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ამტორისაბან –_ 

  ჩვენი შრომის მიზანია, მიაწოდოს ფართო საზოგადოებ 
რიობას, განსაკუთრებით ახალგაზრდობას, ძირითადი მნიშ- 
ვნელობის ენათმეცნიერული ცნობები, რაკი „საენათმეცნიე- 
რო საუბრები" განკუთვნილია არა სპეციალური მომზადების   

    პ ვის, ბუნებრივია, ავტორის თხრობა პოპულარულ 
და თავისუფალი კვლევითი ხასიათის დეტალიზაციისაგან; აქ 
მეცნიერული ძიებების შე დე გებია გადმოცემული, რამ- 
დენადაც ეს შესაძლებელი იყო, და ამიტომ ჩვენ თავი შე- 
ვიკავეთ, განგვევრცო ცალკეული საკითხები სათანადო სიღ- 
რმითა და მოცულობით.,თუ ყველგან არ მოხერხდა თავი 

გვეღწია სპეც. ს, ამასაც. თა- 
ვისი გამართლება შეიძლება მოეძებნოს: თაა დაშავდე– 
ბა,–– და ეს სასურველიცაა, –– თუ ფართო მკითხველი შეეჩ- 
ვევა ძირითად ლინგვისტურ ცნებებს, –- მთავარია, თხრობა 

  

  

არ იყოს დამძიმებული და მოსაწყენი. 
საილუსტრაციო მასალა აღებულია უმთავრესად ქართველ 

ენათმეცნიერთა შრომებიდან. შიგადაშიგ საკუთარი დაკვირ- 
ვებებიცაა წარმოდგენილი ავტორებზე მითითება, ცხადია, 
ამგვარი მიზანდასახულების ნარკვევში შეუფერებელი იჭნე- 
ბოდა, –– „საენათმეცნიერო საუბრებს“ ·დამოუკიდებელი 
კვლევის პრეტენზია არა აქვს, წიგნის ხასიათი ამართლებს 
წყაროებისადმ. ბას,   ვისუფალ დამოკიდებულე 

ენის რთული საკითხების ამ წესით დალაგება პირველ 
ცდას წარმოადგენს ჩვენს სინამდვილეში და, გასაგებია, მას 
გარკვეული ნაკლიც ექნება. შამრელი სიამოვნებით მიიღებს 

ჟყოველგვა შენ L გამოთქმულს. წიგნის 
გაუმჯობესების "მიზნით. 
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როგორ წარმოიშვა ენა 

  

  
  

  

ეწის წარმოშობის საკითხით კაცობრიობა  უხსოვ 
დან არის დაინტერესებული. როდის და რა პირობებში 

გაჩნდა ენა, რით აიხსნებ. ფლიოს ენების სიმრავლე, თავ– 
დაპირველად რომელი _ენა ხისაა, –-აი კითხვები, რომლე– 
ბიც ჯერ კიდევ უძველესი დ“ ნ აღეძრა 

მრავალი ხალხის ზეპირსიტყვიერებაში ვპოულობთ ათას- 
ნაირ ლეგენდასა და მითს ენის წარმოშობის შესახებ; ეს იმას 
მოწმობს, რომ ხალხი საუკუნეთა სიღრმეში დაინტერესებუ- 
ლა ადამიანური მეტყველების დასაბამით, და ამ უძველესი 
ხალხური აზროვნების შედეგი აღბეჭდილია მრავალფეროვან 
ფოლკლორულ გადმოცემებში. გავიცნოთ “ზოგიერთი მათ- 
განი, 

ერთი ესტონური ზღაპარი მოგვითხრობს, რომ იყო ბრძე- 
წი ბერიკაცი, რომელმაც წყლით სავსე ქვაბი ცეცხლზე დად- 
გა. წყალი წამოდუღდა და დაიწყო ჩუხჩუხი, სისინი და ში- 
შინი. ამ დროს: ბრძენმა მოიხმო დედამიწის ხალხები და, 
ვინც წყლის ჩუხჩუხის დროს მოვიდა, იმ ხალხმა რაკრაკა 
ბგერებით დაიწყო ლაპარაკი, ვინც სისინის დროს –- სისინა 
ბგერებით, ვინც შიშინის დროს -- შიშინა ბგერებით. ესტო– 
ნელები სიახლოვის · გამო ყველაზე ადრე გამოცხადებულან 
ქვაბთან და ამიტომ ამეტყველებულან თვით ბრძენი ბერიკა- 

  

  

ცის ენაზე, 
ძველმა ბერძნებმა ასეთი გადმოცემა, დაგვიტოვეს: უძვე“ 

ლეს ზანაში ადამ. წენ“ერთად, 
არც ქალაქები ფალაიბე არც კანონები, რან "რაიმე წეს-წყობი- 
ლება; ლაპარაკობდნენ საერთო ენით და ემორჩილებოდნენ 
ერთ ღმერთს –- ზევსს. დროთა განმავლობაში ჰერმესმა სხვა– 
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დასხვა კილოკავი გააჩინა და კაცობრიობა დაიყო ხალხებად. 
ენათა სიმრავლე ამით აიხსნებაო, გვეუბნება ეს ბერძნული 
ლეგენდა. 

გავრცელებულია აგრეთვე ერთი ალათაური ლეგენდა, 
რომელიც კეაეწვებს, რომ უხსოვარ დროს ალათაელებს 

ს ზურგზე ერთადერთი სიბრძნის წიგნი. 
ალათაელები მომთაბარე ცხოვრებას ეწეოდნენ. ერთხელ კო- 
კისპირული წვიმა მოსულა და ცხენზე აკადებული ეს დიდი 
წიგნი სულ დასველებულა. მეორე დღეს კაშკაშა მზეზე გაუ- 
ფენიათ ეს წიგნი გასაშრობად, ერთი თეთრი ძროხა მიპარუ- 
ლა და წიგნი დაუღეჭია: ამის შედეგად ისინი სხვადასხვა 
ენაზე ალაპარაკებულან; თეთრი ძროხა კი ალათაელებს დღე- 
მდის სძულებიათ. მაშასადამე. დღევანდელი ნაირ-ნაირი ენე– 
ბის სათავე თურმე ალათაური ენ: ყოფილა (ალათაური 
თურქული მოდგმის ენაა). 

ენის წარმოშობის თაობაზე ლაპარაჯია ბიბლიაშიც (და- 
წერილია პირველ სწლედში ჩვენ ერამდე). იქ, სადაც. 
მოთხრობილია სამყაროს გაჩენის ამბები. საგნების სახელები 
ადამს ღმერთმა ამცწოო, ვკითხულობთ ბიბლიაში. ამ წიგნის 
მეორე ნაწილში კი ვტყობილობთ, რომ, როცა პირველი ადა- 
მიანი გაჩნდა, ღმერთმა აჩვენა: ა “ყველა არსება და საგანი. 
ხოლო ადამ მათ სახელე! ს. გვიან 
დელი „მკვლევარები" ემიებდნენ იმ. ენას, რომელზედაც 
ადამი ალაპარაკებულა. უეს თავდაპირველი ენა ებრაულიაო. 
დაასკვნეს. ზოგი ავტორი იმასაც ამტკიცებდა, რომ ადამ" 
პირველი ენა ბასკური იყო; ზოგიც ფიქრობდა, ადამი და ევა 
სამოთხეში საუბრობდნენ სპარსულად, გველი კი. რომელმაც 
შეაცდინა ადამი და ევა –– არაბულად, ხოლო გაბრიელ მთა- 
ვარანგელოზი მათ თურქულად ელაპარაკებოდა. აღმოჩნღა 
ისეთი ჭკუის კოლოფიც, რომელიც ირწმუნებოდა, ღმერთი 
ადამს მიმართავდა შვედურად, ადამი უპასუხებდა დანიულაღ. 
ხოლო გველი ევას ელაპარაკებოდა ფრანგულადო. 

რით „იხსნება ენათა სიმრავლე? ენის ღვთაებრივი წარ- 
მოშობის თეორია ამაზე ასეთ პასუხს იძლევა: „ადამიანებს 
თურმე გადაუწყვეტიათ აეგოთ ბაბილონის გოდოლი, ესე იგი 

(2 

  

  

  

  

 



ისეთი მაღალი შენობა, რომელიც ცას ასწვდებოდა: ღმერთს 
ამ განსრახვისათვის ხელი შეუშლია: კოშკის მშენებელი 
ადამიანებისათვის ენა აურევია, ერთმანეთისა რომ არაფერი 
გაეგოთ, ისინი სხვადასხვ. ენაზე აულაპარაკებია, კოშკის 
მშენებლობა, ამგვარად, ჩაფუშულა. შემდეგ ეს ადამიანები, 

ვე სურვ. მიწის ზურგზე გაიფანტნენ და, 
ასე ამრიგად, სათავე დაედო მრავალენიანობას. 

გავიდა დრო. ენის წარმოქმნის ზემოხსენებული გულ- 
უბრყვილო ახსნა აღარ აკმაყოფილებდ მიანს. ამიტომ 
რელიგიამ ასეთი თვალსაზრისი შემოგვთავაზა: ღმერთს ენა 
კი არ შეუქმნია, არამედ ადამიანი მეტყველების უნარით 
დააჯილდოვაო, აქაც ენის გაჩენის საფუძვლად ღვთაებრივი 
საწყისია აღიარებული. 

საყურადღებოა, აგრეთვე, შემდეგი გადმოცემა. ბერძენი 
ისტორიკოსი ჰეროდიტე ამბობს, რომ ეგვიპტის ფარაონი 
ფსამეტიქი (მეეკვსე საუკუნე ჩვენ წელთაღრიცხვამდე) ძა– 
ლიან დაინტერესებულა ენის წარმოშობის საკითხით. მას 
ასეთი ცდა მოუხდენია: გაუცია განკარგულება, რათა კარჩა- 
კეტილად აღეზარდათ ორი ბავშვი, ისე, რომ მათ ადამიანის 
ლაპარაკი არ გაეგონათ. ეს ბავშვები მაინც. ალაპარაკებულან 
და პირველი სიტყვა, რომელიც მათ დასცდენიათ, ყოფილა 
„ბეკოს“, ფარაონის ბრძანებით, დაუწყიათ იმის გამორკვევა, 
თუ საღაურია ეს სიტყვა და რას ნიშნავს. დადასტურებულა, 
რომ „ბეკოს“ პურს ნიშნავს ფრიგიულ ენაზე. მაშ, ფრიგი- 
ული ყოფილა უძველესი ენა, რომელზედაც ადამიანი ალა- 
პარაკებულაო, დაუსკვნია ეგვიპტის ფარაონს. ესეც ძველი 
ლეგენდაა, შექმნილი 2.000 წლის წინათ, 

ჩვენ გავეცანით ენის წარმოშობის თაობაზე შექმნილ 
ფოლკლორულ და ბიბლიურ ზღაპრებსა და ლეგენდებს, რო- 
მელთაც ჭეშმარიტებასთან არაფერი აქვთ საერთო. ეს ცნო- 
ბები საინტერესოა მხოლოდ იმდენად, რამდენადაც ასახავენ 
უძველეს ხალხურ წარმოდგენებს 
კითხის გარშემო. 

როდის დაისვა ენის წარმოშობის საკითხი მეცნიერებაში? 
გ 3) L სიბ მ პირველნი ბერძენი ფ ფოსები იყვნენ, 

  

  

  ჩვენთვის საინტერესო. სა- 

 



დაინტერესდნენ ამ კითხვით და ცდილობდნენ დამაკმაყოფი– 
ლებელი პასუხი გაეცათ მისთვის. ეს იყო მეზუთე საუკუნეში 
ჩვენ წელთაღრიცხვამდე, ესე იგი 2.500 წლის წინათ. 

ენის საკითხებს ბერძენი ფილოსოფოსები აყენებდნენ 
აზროვნების საკითხთან დაკავშირებით სახელდობრ, მათი 
მიზანი იყო გაერკვიათ: რა დამოკიდებულება არსებობს სა- 
განსა და მის სახელს შორის, ესე იგი როგორ დაერქვა სა- 
განს ესა თუ ის სახელი: საგნის ბუნებიდან გამომდინარეობს 
მისი სახელი თუ ადამიანები შეთანხმდნენ –– ამა და ამ საგანს 
ესა და ეს სახელი დავარქვათო. განსაკუთრებით აღელვებ- 
დათ ეგ საკითხი ძველ საბერძნეთში მჭევრმეტყველების (რი- 
ტორიკის) მასწავლებლებს, რომლებსაც სოფისტებს ეძახ- 
დნენ. სოფისტების მამამთავარი იყო პროტაგორა, რომელ- 
მაც მკვეთრად დააყენა ზემოხსენებული კითხვა. ატყდა სო- 
ფისტებს შორის ცხარე დავა, რის შედეგადაც ორი მიმართუ- 
ლება გამომუშავდა:; ერთნი ამტკიცებდნენ –– საგნის სახელი 
მისმა ბუნებამ განსაზღვრაო. მეორენი ირწმუნებოდნენ –– 
საგნის _ სახელი ადამიანთა შშეთანხმება-გადაწყვეტილების, 

ნთა ნება–სუ. 

  

  

თუ საგანს სახელი მისი "ბუნების. შესაბამისად დაერქვა. 
მაშინ როგორ მოხდა, რომ სხვადასხვა ენაში ერთსა და იმავე 
საგანს სხვადასხვა სახელი ჰქვია? –- ასე აკრიტიკებდნენ პირ- 
ველ თეორიას. პასუხი ასეთი იყო: ბერძნული ენის გარდა. 
სხვა ენები სრულფასოვანი ენები ხომ არ. არიან, ისინი ბარ- 
ბაროსთა ენებია და რა ანგარიშგასაწევია მათი ჩვენებებიო! 

ჩვენ ვხედავთ, რა უსუსურია ეს მოსაზრება. 
სამაგიეროდ, ამ თეორიის მომხრენი მეორე თეორიას ასე 

აკრიტიკებდნენ: თუ საგნის სახელი შედეგია „შეთანხმებისა, 

სურვილისა, მაშინ, კე ნებეთ და, წარა- 
მარა უცვალეთ საგანს სახელი, ხომ შეუძლებელია ესა თუ ი" 
სიტყვა თქვენს ნებაზე შევცვალოთო! 

ძველი დროის უდიდესმა მატერიალისტმა დემოკრიტემ 
საგულისხმო მოსაზრებები გამოთქვა ჩვენთვის” საინტერესო 
საკითხზე. ის ამბობდა: ენაში ხომ უხვადაა ომონიმები და სი- 
ნონიშები. საგან” რომ თავისი ბუნების მიხედეით ერქვას 

? 

   



სახელი, მაშინ როგორ ავხსნათ, რომ. ერთი სიტყვა სულ 
სხვა საგანს აღნიშნავს (ომონიმი), ანდა ერთსა და იმავე 

საგანს სხვადასხვა სახელი აქვსო (სინონიმები). ამავე დროს, 
არცთუ ყველა საგანს აქვს სახელიო! = 

არსებობს მეტყველების წარმოშობის სხვა თეორიებიც; , 

  

  

  

ესენია: წამოძ. ს თეორია (შ. 'დებ უ ე. , 
ხმისმიბაძე. თეორია, „შრომ წამოძახილების#“ თეორია 

და სხვ, 
“შორისდებულთა თეორიი წარმომადგენლები ფიქრობ- 

„დნენ, რომ თავდაპირველი სიტყვები უნებლიე წამოძახილე- 
ბია, რომლებიც გამოწვეული იყო ველური ადამიანების ძლი- 
ერი ტკივილით, შიშით, აღტაცებით ან სხვა ძლიერი გან- 

“ ცდით, ესე იგი, ენას სათავე დაედო ინსტიქტური წამოძახი- 
ლებისაგან. ეს წამოძაჰ”ხილები (შ ბი) საფუძვე: 

ლია შემდგომი სიტყვების შექმნისათვის, მაგრამ ეს. თეორია 
თავს ვერ აღწევს ერთ დიდ გაუგებრობას: წამოძახილები მა- 
თი გამომწვევი გრძნობების, ეფექტების სახელები კი არ 
არის, არამედ მათს უშუალო გამოხატულებას წარმოადგენენ; 
ასეთი წამოძახილებიდან საგნების სახელებამდე დიდი მან- 
ძილია. 

ხმისმიბაძვითი თეორია გვეუბნება, რომ თავდაპირველი 
სიტყვები ხმისმიბაძვითი სიტყვებია. საგანს დაერქვა სახე– 
ლი იმის მიხედვით, თუ რა ხმას გამოსცემს იგი, ესე იგი სა- 
ხელი საგნის ხმის მიბაძვა. მაგალითად, ერთი ფრინველი 
„გუგუს“ იძახის და ამიტომ დაერქვა მას „გუგული“, მაშა- 
სადამე, სიტყვა „გუგული" მიბაძვაა ამ სიტყვით გამოხატუ- 
ლი ფრინველის ხმისა, ამ თეორიის დამცველი გერმანელი 
ფილოსოფოსი ლაიბნიცი ამბობდა, რომ „რ“ ბგერა გად- 
მოგვცემს ძლიერ მოძრაობას და იმით გამოწვეულ ხმაურს, 
„ლ“ გადმოგვცემს უფრო წყნარ, ნარნარ ხმაურს და სხვა. 

არც ეს თეორიაა მისაღები. საქმე ისაა, რომ, მართალია, 
ენებში არსებობს ხმისმიბაძვითი სიტყვები (მაგალ ქარ- 
თულში: „ბაყაყი“, „ყიყინი“, „პრიჭინი“, „გუგული“, „ხვიხ- 
ვინი“ და სხვა), მაგრამ ასეთი სიტყვების რიცხვი უაღრესად 
მცირეა. მეორე მხრით, განა ყოველი საგანი გამოსცემს რაი–- 
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მე ხმას? ვთქვათ, კონკრეტული საგნები გამოსცემენ რაიმე 
ხმას, მაგრამ რა ზმას გამოსცემენ აბსტრაქტული (განყენე– 
ბული) ცნებები: სიყვარული, შიში, სიცოცხლე და სხვა. ესეც 
არ იყოს, ზმისმიბაძვითი თეორია ვერ გვიპასუხებს კითხვაზე: 
რატომაა, რომ ერთსა და იმავე საგანს სხვადასხვა ენაში 
სხვადასხვა სახელწოდება აქვს; თუ საგნის მიერ ხმის გამო- 
ცემაზეა ლაპარაკი, მაშინ ეს ხმა ყველა ენაში ერთნაირად 
უნდა იყოს ასახული! ისიც უნდა ითქვას, რომ ხმის მიბაძვი- 
სათვის აუცილებელია სამეტყველო აპარატი დიდად განვი- 

ებული იყოს, -- პირველყოფ მიანის ჯერ კიდევ 
განუვითარებელ სამეტყველო ორგანოებს ამის მიღწევა არ 
შეეძლო. 

არსებობდა აგრეთვე „შრომითი წამოძახილების# თეო- 
რია, რომელიც წარმოიშვა მე-19 საუკუნეში. ენა აღმოცენდა 
წამოძახილებისაგან, რომლებიც თან ახლდა კოლექტიურ შრო- 
მას, შრომითს პირობებსო, გვეუბნებიან ამ თეორიის მესვე– 
ჟრნი. მაგრამ მათ ავიწყდებათ, რომ ეს „შრომითი წამოძახი- 
ლები“ მხოლოდ და მხოლოდ შრომის ორგანიზაციის საშუა- 
ლებაა, ისინი კი არ აღნიშნავენ რაიმეს, არამედ წარმოად- 
გენენ გარეგნულ ტექნიკურ საშუალებას კოლექტიური შრო- 
მის დროს. 

თავისი შეხედულება ჰქონდა ენის წარმოშობის თაობაზე 
ნიკო მარს. ის ფიქრობდა, რომ თავდაპირველად არსებობდა 
ხელის ენა, რომელსაც ეხმარებოდა ჟესტ-მიმიკა, ესე იგი 
პირეელყოფილი ადამიანი ხელისა და სახის კუნთების მოძ- 
რაობის საშუალებით „ლაპარაკობდა“. ბგერითი ენა, რო- 
მელსაც ჩვენ ამჟამად ვიყენებთ, შემდეგ გამომუშავდაო. 
ამასთანავე, მარის აზრით, ბგერითი ენის დანიშნულება ჩა- 
ნასახში ურთიერთგაგებინების საშუალება არ იყო; ბგერითი 
წამოძახილები იმთავითვე მისნების წრეში წარმოიქმნა და 
მათი დანიშნულება იყო ხელი შეეწყო კოლექტიური შრომი- 
თი პროცესებისათვის, საურთიერთო საშუალებად ისევ ხე– 
ლის ენა იყო გამოყენებული. 

  

გ უცუოძლებ 
ეს თვალსაზრისიც დაუსაბუთებელია, შეუძლებე ვი- 

ფიქროთ, რომ ათეული ათასი წლების განმავლობაში კაცობ- 

: წ) 

 



რიობას გამოეყენებინა მხოლოდ ჟესტების ენა, სხვას რომ 
თავი დავანებოთ, განა სიბნელეში ან შორ მანძილზე ასეთი 
„ენა“ თავის დანიშნულებას შეასრულებდა? გარდა ამისა, 
"მცდარია შეხედულება, თითქოს ბგერითი ენა თავდაპირვე- 
ლად არ იყო ურთიერთობის საშუალება. ჩვენ ვიცით, რომ 
ენა ადამიანთა ურთიერთგაგებინების იარაღია, და ესაა ენის 
არსებითი ფუნქცია. 

როგორც ვხედავთ, ენის წარმოშობის არც ერთი ზემო- 
ხსენებული თეორია არ არის მეცნიერულად სწორი. 

ნის წარმოშობის საკითხს მეცნიერულ ნიადაგზე აყე- 
ნებს მხოლოდ მარქსისტული ენათმეცნიერება, 

ვიდრე გავეცნობოდეთ მარქსისტულ მოძღვრებას ჩვენ- 
თვის საინტერესო პრობლემის შესახებ, საჭიროა გავარ- 
კვიოთ: როგორ უნდა გვესმოდეს ენის წარმოშობის საკითხი, 
ესე იგი, სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ, რას უნდა მოველო- 
დეთ ჩვენ ამ საკითხის კვლევა-ძიებიდან? 

  

ჯერ-ერთი, ერთმანეთისაგან მკაცრად უნდა განეასხეავოთ 
ორი საკითხი: ცალკეული ენების წარმოშობა და საერთოდ 
ენის წარმოშობა. სულ სხვაა ვიკვლიოთ დღესდღეობით დე- 
დამიწის ზურგზე გავრცელებული რომელიმე ენის ისტორია 
და სულ სხვა -- ადამიანური მეტყველების გენეზისი დავად- 
გინოთ. ეს სავსებით გასაგებია: პირველ შემთხვევაში ჩვენ 
საქმე გვაქვს რეალურად არსებულ ენებთან, რომელთაც 
სრულიად გარკვეული ფონეტიკური, მორფოლოგიური, სი5- 
ტაქსური და სხვა მაჩვენებლები აქვთ. ამ ენებს დიდი-დიდი 
რამდენიმე ათასი წლის ისტორი: შეიძლება ჰქონდეთ, –- 
მეტყველების წარმოქმნის დღიდან კი სულ მცირე, რამდე- 
ნიმე ასეული ათასი წელია გასული. კაცობრიობა დედამიწის 
ზურგზე დაახლოებით ერთი მილიონი წელია არსებობს. ენა 
წარმოიშვა რამდენიმე ასეული ათასი წლის წინათ, პირველ 
ჯოგურ ადამიანურ კოლექტივთან ერთაღ. თანამედროვე ადა- 
მიანი. ჩამოყალიბდა დაახლოებით 50 ათასი წლის წინათ. 

„პირველყოფ ენის" არავითარი მასალა ჩვენ არა 
გვაქვს. მეცნიერების დარგები –– არქეოლოგია და ანთროპო- 
ლოგია მიწაში ეძებენ პირველყოფილი ადამიანის ძვლებს, 
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თავის ქალებს იმდროინდელი მატერიალური კულტურის 
ძეგლებს, მაგრამ მათ არ შეუძლიათ გათხრების შედეგად აღ- 
მოაჩინონ პირველყოფილი ენა, რომელიც არ არის აღბეჭ. 
ლი წერილობითს ძეგლებში. მიწაში აღმოჩენილი წერილო- 
ბითი ძეგლები უკვე განვითარებული ადამიანების ნაყოფია 
(რაკი მათ წერა შესძლებიათ) და, ამდენად, ეს არ შეიძლება 
მივიჩნიოთ „პირველყოფილ ენად“. 

იქნებ დღევანდელ მსოფლიოში არსებული ყველაზე ძვე- 
ლი გრამატიკული წყობისა და ლექსიკის მქონე ენები, ისევე 
როგორც ძველ წერილობითს ძეგლებში აღბეჭდილი ენების 
სტრუქტურა, გამოდგეს ენის თავდაპირველი ბუნების გამო- 
სარკვევად? 

საჭმე ისაა, რომ ეს ყველაზე ძველი ენებიც ისე დაცილე– 
ბული არიან მეტყველების წარმოშობის ეპოქას, რომ მათი 
საშუალებით შეუძლებელია „პირველყოფილი ენის აღდგე– 
ნა. პირველყოფილი ენები საბოლოოდ გაქრნენ. ყველა 
ჩვენთვის მისაწვდომი ენა საგრძნობი სახეცვლილებისა და 
განვ: ბის შედე მიანური მეტყველების პირველა- 
დი რეალური ნიშნები რომ დაუკარგავს. 

მაშ, რას უნდა ველოდეთ ენის წ. 
ბიდან? 

  

  

  

  

  

  

  

ძ 
კვლევაღძიე: 

უნდა გაირკეეს ის პირობები, რომლებშიაც პირველ- 
ყოფილმა ადამიანმა ეწა აიდგა. 

რა პირობებში შეიძლებოდა წარმოშობილიყო ენა, –- 
აი საკითხი, რომელიც შეუძლია გადაწყვიტოს მეცნიერებამ. 

ფრიდრიხ ენგელსი თავის გამოკელევაში–-„შრომის როლი 
მაიმუნის ადამიანად გარდაქმნის პროცესში“--გვეუბნება: ადა- 
მიანი იმით განსხვავდება ცხოველისაგან, რომ იგი შრომის 
იარაღს ამზადებს, შრომის იარაღის მკეთებელი ცხოველია; 
წრომის განვითარება ხელს უწყობდა საზოგადოების წევრე- 
ბი ურთიერთშეკავშირებას, „ჩამოყალიბების პროცესში 
მყოფი ადამიანები იქამდე მივიდნენ, რომ მათ ერთმანეთისა- 
თვის რაღაც უნდა ეთქვათ". მაშასადამე, ენა წარმოიშვა 
შრომის პროცესში, შრომასთან ერთად. „ჯერ შრომა, ხოლო 
მის შემდეგ და მერე კი მასთან ერთად -–- ენა. აი ის ორი 

" 

 



ყველაზე უფრო არსებითი სტიმული, რომელთა ზეგავლენი- 
თაც მაიმუ5ის ტვინი თანდათან იქცა ადაპიანის ტვინადი,-- 
ამბობს ფრიდრის ენგელსი, აქედან ისიც გამომდინარეობს, 
რომ ენა თავიდანვე ურთიერთობის საშუალება იყო. 

მარქსიზმი გვასწავლის, რომ ენა ისევე ძველია, როგორც 
აზროვნება, ენასა. და აახივნებას შორის მჭიდრო კავშირია. 
„ენა აზრის უშუალო სინამ. ' (მარქსი). ამრიგად, ადა– 
მიანის ჩამოყალიბების პროცესს განსაზღვრავს ნამი. მომენ- 
ტი: შრომა (იარაღის კეთება), აზროვნებ, მეტყველება. 
ამათგან პირველადი და განმსაზღვრელია შრომა, 

რა სახისა იყო პირვანდელი ენა? 
ენგელსი გარკვევით გვეუბნება რომ „პირველყოფილი 

ენა“ ბგერითი იყო და არა ჟესტ-მიმიკისა ოღო5დ ,პირველ- 
ყოფილი ადამიანის ხორხი და სხვა სამეტყველო ორგანოები “ 
განუვითარებელი იყო, ამიტომ დანაწევრებული ბგერების 
წ. აქმა შეუძლებ, ეული ათასი წლები 
გავიდა მას შემდეგ. რაც ადამიანს ხორხი და პირის ღრუ იმ- 
დენად გარდაექმნა, განუვითარდა, რომ მას შეეძლო დაწა- 
წევრებული ბგერების წარმოთქმა. 

რას ნიშნავს დანაწევრებული და დაუნაწევრებელი ბგე- 
რები? 

"დანაწევრებულია ჩვენი მეტყველება, რადგანაც სიტყვები 
შეიცავს ცალკეულ, გამოკვეთილ, მკაფიოდ წარმოთქმულ 
ბგერებს. მაგალითად, სიტყვაში „ბარი“ ოთხი ბგერაა (ბ, ა, 
რ, ი). მაშასადამე, ეს სიტყვა ნაწწევრდება ცალკეულ ბგერე- 
ბად. ამ მდგომარეობამდის «რომ მიეღწია ენას, ესე იგი დანა– 
წევრებული ბგერები გამოემუშავებინა, ძალიან დიდი დრო 
იყო საჭირო. ამას სჭირდებოდა ჩვენი სამეტყველო ორგანოე- 
ბის „ხორხის, პირის ღრუს, ენის, კბილების, სასის..) ფიზიო- 

ება, „პირველყოფილი სიტყვები", ცხა- 
დია. აარ აარიიბი, ბგერებისაგან არ შედგებოდა. ეს იყო 
დაუნაწევრებელი სიტყვები, აუარება ცალკეული ბგერის 
შერწყმა. ისიც უნდა დავსძინოთ, რომ „პირველყოფ 
ტყვები“ არც შეიძლება არბაბიიბი სიტყვებად მარარაარით 
გაგებით; ეს იყო ბგერათა კომპლექსები, რომლებიც, მართა– 
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ლია, მოგვაგონებდნენ სიტყვებს, მაგრამ მნიშვნელობა ჰქონ– 
ღათ არა ერთი სიტყვისა, არამედ მთელი წინადადებისა, მაშ, 
პირვანდელი „სიტყვა“ მთელი წინადადება იყო. ასეთი „სი- 
ტყვეა“ შეიძლება შევუდაროთ ერთი წლის ბავშვის წამოძა- 
ხილს, რომელიც რაღაც გაურკვეველი ბგერებისაგან შედგე 
ბა. მაგრამ დედამ იცის, რომ იგი ნიშნავს „ხელში ამიყვა- 
ნე“-ს, ან კიდევ სხვანაირი წამოძახილი სხვას ნიშნავს, 
ვთქეათ, „წყალი დამალევინე“-ს, და ასე შემდეგ. 

იმ ძველ ეპოქაში, ცხადია, არ იყო გარჩევა ზმნისა სახე– 
ლისაგან, როგორც ეს თანამედროვე ენაში გვაქეს. მაშინ არც 
ზმნა იყო, არც სახელი, იყო მხოლოდ ბგერათა კომპლექსები, 
რომე, 0) თავთავისი 'შნ. ბ. ა 9 

ასეთია. მეტყველების წარმოშობის ძირითადი საკითხები. 
 



სიტყვის ცხოვრება 

· სიტყვას თავისი ცხოვრება აქვს. სიტყვა იბადება, ვითარ-” 
დება და კვდებაო, ამბობენ. ეს მეტაფორული თქმაა, თორემ 
არსებითად სიტყვის ცხოვრებას ვერ გავუტოლებთ ცოცხალი 
ორგანიზმის ცხოვრებას. ორგანიზმისა, რომლისთვისაც მარ- 
თლაც დამახასიათებელია დაბადება, ზრდა და სიკედილი. თუ 
ბიოლოგიური არსება, ვთქვათ, ადამიანი იბადება, იზრდება 
და კვდება, ენაც იქმნება, ვითარდებ· და, შესაძლოა, მოკ- 
ვდეს, გადაშენდეს, მაგრამ მისი სიკვდილი, გადაშენება არ 
არის აუცილებელი, იგი მხოლოდ შესაძლებლობაა: 
ენა გადაშენდება მხოლოდ მაშინ, თუ გადაშენდა მისი მატა- 
რებელი კოლექტივი, მისი მატარებელი ხალხი, მაგალითად, 
ბაბილონური ანდა ლათინური ენები ამჟამად აღარ არსებო 
ბენ იმიტომ კი არა, რომ ენას” უცილობლად უწერია სიკვდი– 
ლი, არამედ იმიტომ, რომ ისტორიული ჟამთუკუღმ 
გამო ბაბილონური ან ლათინური ენების მატარებელი ხალ- 
ხები –– ბაბილონე: და რომაელები გადაშენდნენ და სა- 
უჯუნეთა წყვდიადში ჩაინთქნენ. ადამიანი კი, როგორც ერთ- 
ერთი სახეობა ცოცხალი ორგანიზმისა, უთუოდ უნდა მოკ- 
ვდეს, რადგან ცოცხალი ორგანიზმისათვის, ბიოლოგიური: 
არსებისათვის, სიკვდილი გარდაუვალია. _ 

ლონხუ! ანდა ლ 
გაქვავდნენ, ისინი შეიძლება მიმელშე ჩვენგანმა ს ააუხი 
ლოს, ამ ენებზე ალაპარაკდეს, მაგრამ ეს იმას არ. ნიშნავს, 
რომ ეს შკვდარი ენები გავაცოცხლეთ. არა, ბაბილოწური ან- 
და ლათინური მკვდარი ენებია, რადგან დღეს არ არ“ 
სებობს ადამიანთა კოლექტივი, ხალხი რომელიც მეტყვე– 
ლებდეს ამ ენებზე. 

მიუხედავად ამისა, ჩვენ მაინც ვამბობთ –- სიტყვას თა- 
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ვისი ცხოვრება აქვსო. მართლაც, ესა თუ ის სიტყვა თანდა- 
თანობით იქმნება და მკვიდრდება ენაში, დროთა ვითარებაში 
სახეს იცვლის, შესაძლოა, ენის განვითარების რომელიმე სა– 
ფეხურზე ხმარებიდან გამოვიდეს, დაიკარგოს... 

საქმე ისაა, რომ არ შეგვიძლია ზუსტად დავადგინოთ, რო- 
მელიმე X სიტყვა ამა და ამ წელს შეიქმნა, ამა და ამ წელს 
დაიბადაო. 

არის ერთი კატეგორიის სიტყვები, რომელთა აღმოცე- 
ნება ზუსტად შეიძლება განისაზღვროს. ესაა ხელოვნურად 
შექმნილი სიტყვები, რომელთა გამომუშავება, ჩვეულებრივ, 
მიეწერება რომელიმე მეცნიერს ან მწერალს. ასეთები მსოფ- 
ლიოს ენებში თითზე მდენად შეზღუდუ 
სიტყვის გამოგონების, ათი ხელოვნურად 
შექმნის შესაძლებლობა. 

აი, მაგალითები ცალკეულ პირთა მიერ შექმნილი ხელოე- 
ნური სიტყვებისა მსოფლიოს ენებში: 

გაზი (აირი) გამოიგონა ჰოლანდიელმა ქიმიკოსმა ჰელ- 
მონტმა მე-17 საუკუნეში; 

ლილიპუტი (ქონდრისკაცი) -- ჯონათან სვიფტმა თა- 
ვის „გულივერის მოგზაურობაში“ (|726 წ) უწოდა ფანტას- 
ტიკური ქვეყნის –- ლილიპუტების მცხოვრებ პაწია ადამია- 
ნებს. სიტყვა შემდეგ განხოგადდა და გავრცელდა, როგორც 
საზოგადო სახელი, 

რობოტი -- ჩეხმა მწერალმა კარელ ჩაპეკმა შემოიღო. 
ნიშნავს: „რთული ოპერაციები” შემსრულებელ ავტომატს, 
რომელიც ადამიანის შეგნებული მოქმედების შთაბეჭდილე- 
ბას ტოვებს“. 

ასევე ნებისმიერადაა შექმნილი კოდაკი (პატარ, ფო- 
ტოგრაფიული აპარატი), ფელიბრი და ზოგიერთი სხვა. 

  

  

  

  

ზემოჩამოთვლილი ნიმუშებით თითქმის ამოიწურება სია 
ხელოვნურად გამომუშავებულ სიტყვებისა. ეს ისეთი სი- 
ტყვებია, რომლებიც მთლიანად მოგონილია, თავიდან ბოლომ- 
დე ხელოვნურია, თუმცა იმასაც ამბობენ, როშ, მაგალითად, 
გაზი შორეულად მიემგვანება ფლამანდიურ სიტყვას - - 
წ%ლ05| –– სული (შეადარე გერმანული ც0|5| –– სული).



სულ სხვაა სიტყვების შექმნა ენაში უკვე არსებული 
მასალის ახალი კომბინაციით, ახალი შეხამებით. ასეთ 
სიტყვებს ნეოლოგიზმებს უწოდებენ, 

მაგალითად, სიტყვა სოციალიზმი (ჯერ კიდეგ გა 
ნუსასღვრელი მნიშენელობით) პირველ იხმარა ფრანგმა 

სოციალისტ-უტოპისტმა პიერ ლერუმ XIX საუკუნის ოც- 

დაათიან წლებში. 
ასეთი ნეოლოგიზმები მიეწერება ცნობილ მწერლებს. 

კარამზინას შექმნილია, მაგალითად, ი 00MხI76MM0076, გო. 
გოლის მიერაა შემოღებული ”#ი06ი610MIICIIVხI6 M6)ლ9ს#, M0ი- 

MIICხ Iი62 და სხვა. ვლადიმერ მაიაკოესკიმ იხმარა ისეთი 
ახალი სიტყვები, როგორიცაა 603%93ხIM029 XVMIIIIმ, 8ხIMII ოშ“ 

8მXს 0MCMMI, 6-იი0IV/MხIVხს X0/M, 0+ნიინი+ M0იI70MII3M, 
ინია0ლ-80Mმ7080M6ს და სხვა. 

  

გავეცნოთ ერთ საინტერესო ამბავს, საიდანაც ნათ- 
ლად ჩანს, როგორ წარმოშობს ხშირად ცხოვრება ახალი 
სიტყვის, ახალი სახელწოდების შექმნის საჭიროებას. 

გამოჩენილი საბჭოთა მეცნიერი აკადემიკოსი ფერსმანი 
სამეცნიერო მიზნებით ეწვია ერთხელ კოლის ნახევარკუნ- 
ძულს, კერძოდ, იმანდრის ტბას. აი, მეცნიერი ზის ერთ პა- 
ტარა ნავში იქაურებთან ერთად და მიადგება ტბებს შორის 
არსებულ პატარა წყალგამყოფ მიწას, კონცხს, რომელსაც 
ადგილობრივ უწოდებენ „ნავოლოკს" (M280M+0”). ს სიტყვა 

წარმოდგება ზმნისაგან 8ხ090MM#MIXხ (თრევა): ერთი ტბა რომ 
თავდება, მეორე ტბაში გადასასვლელად მიწის ამ მომცრო 
ნაკვეთზე ნავი უნდა გადაათრიო და განაგრძო ნავით 
ცურვა. 

–- რა ჰქვია ამ კლდოვან კონცხს? –- ეკითხება აკადემი- 
კროსი ფერსმანი მენავეს. 

- რა უნდა ერქვას უბრალოდ ნაგოლოკია და 
მეტი არაფერი! –- მიუგო მენავემ. · 

–- აი, მეორე ასეთივე კონცხი რომ ჩანს, იმას რას უწო- 
დებთ? · 

– ისიც კვლავ ნავოლოკია (310 6VIL6 Mმ80#0M),– 
იყო პასუხი, 
ჯგ 

 



–- აი, იმას იქით რომ ნავოლოკია, რა ჰქვია? 
– კვლავ, კვლავ ნავოლოკია.. რას ნეკითხე- 

ბით, არა აქვს სახელი ამ ნავოლოკებს! –- უპასუხა მენავემ. 
სამეცნიერო ექსპედიციის ერთი წევრი გეოგრაფოსი კი 

გულდასმით ინიშნავდა ყოველივეს თავის უბის წიგნაკში. 
გავიდა ორი წელი. გამოქე; იყნდა პოლარული ტბის იმან- 

ღრისა და მისი უბეებისა და შენაკადების მშვენიერი რუკა. 
რუკის იმ ნაწილში, სადაც აღნიშნულია ამ ტბის დასავლეთი 
მხარის დასერილი ნაპირები, მოცემულია წაირაიის სა- 
ხელწოდებანი „IIიილთ0 IM280M0M", მის გასწვრივ – „სIV6 
9Mგ80M0%", ცოტა იქით–-,CIIC-60ს6 M280M0M+, 

ფერსმანი განაგრძობს: 
გეოქიმიკოსები რკინიგზის #68 ასაქცევთან წააწყდნენ 

უმდიდრეს საბადოს. ისინი არწმუნებოდნენ, რომ ესაა ტიტა- 
ნის მსოფლიო მნიშვნელობის “საბადოები. უმაგალითო პერს- 
პექტივები გადაიშლება: აქ აშენდება ქარხნები, ფაბრიკები, 
სამოსახლო პუნქტი. უხერხულიცაა: მსოფლიო საბადო და... 
„რკინიგზის ასაქცევი # 684, ეს რა სახელწოდებაა ამ მომა- 
ვალში განთქმული ადგილისა! საჭიროა სახელის გადარქმე– 

ა... მაგრამ რა დროს ნათლობაა, ისეთი სიცხეა დღეს, სუნ- 
თქვა ჭირს. და, საერთოდ, აქ ძალიან ცხელი ტემპერატურაა. 
მინერალოგებს სული ეხუთებათ... ეს რა პაპანაქებაა, აფრი- 
კაა პირდაპირ! ეს ნამდვილი აფრიკანდაა! 

რკინიგზის # 68 ასაქცევს დაერქვა აფრიკანდა.., 
ამის შემდეგ მთელი მსოფლიოს ენებზე, ყველა მინერა- 

ლოგიურ წიგნში, ყველა მუზეუმში ცნობილია ახალი სახელ- 
წოდება; აფრიკანდა, კოლის ნახევარკუნძული, სსრკ. 

რას გვეუბნება ეს მაგალითი? 
პირველ ყოვლისა, აქედან ჩანს, რომ არ არის ადვილი 

ზელის დარქმევა, სახელწოდების შერჩევა, გამოგონება, ენა- 
ში, როგორც ზემოთ ითქვა, ნებისმიერად შექმნა სიტყვისა 
შეუძლებელია (გარდა რამდენიმე სიტყ ებიც თით- 
ზე ჩამოსათვლელია და ყველასაც დაზეპირებული გვაქვს, 
ამან და ამან ესა და ეს სიტყვა ხელოვნურად შეთხზაო) და 
“ფერსმანის ნაამბობი ერთხელ კიდევ გვიდასტურებს სახელ 
დების სირთულესა და სიმწვავეს. რა ექნათ, რაღაც სახელი 
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სა- 

  

 



  ხომ უნდა დაერქმიათ ისეთი ადგილებისათვის, რომელნიც 
მანამდის უსახელონი იყვნენ; ცხოვრებამ, პრაქტიკამ დაბადა 
ამის აუცილებლობა; ერთი კონცხი უნდა გაერჩიათ შეორი- 
საგან, მესამისაგან, საბადოს ადგილმდებარეობაც უნდა მოე- 
ნათლათ და მისთვის სახელწოდება მიენიჭებინათ, უამისობა 
არ იქნებოდა. რა ვუყოთ, რომ მთლად მოხდენილი სახელები 
ვერ შეარჩიეს: „ეშჩო ნავოლოკი“, „ეშჩო-ეშჩო ნავოლოკი", 
„აფრიკანდა" (ქართულადაც და სხვა ენებზედაც ამიერიდან 
ასე ითქმის), –– ყოველშემოხვევაში, ამჟამად მიზანი მიღწე– 
ულია, სახელები მოეძებნა მნიშენელოგან „გეოგრაფიულ ად- 
გილებს. მართალ ს შემ 
თხვევითი სახელწოდებანი ჩანს, მაგრამ ამ „შემთხვევითობა- 
ში" გარკვეული კანონზომიერებაა: ადამიანის მოღვაწეობის 
სფეროში შემოვიდა ახალი საგნები, ახალი მხარეები, ახალი 
რერიტორიები, მაშასადამე, საჭიროა ისინი თავთავისი სახე 
ლებით გავარჩიოთ სხეა საგნებისაგან სხვა მხარეებისაგან, 
სხვა ტერიტორიებისაგან. პირობითია ეს ახალი სახელწოდე– 
ბანი? მერე რა, დღესდღ ხომ აკმაყოფილებენ ისინი 
ჩვენს პრაქტიკულ მააარილიბების.. · 

ახლა ყურადღება მივაქციოთ სხეა გარემოებას. 
ეშჩო ნავოლოკი ახალი სიტყვაა, ახალი სახელწოდე- 

ბააო, ვამბობთ. ჰოლანდიელი ქიმიკოსის მიერ შემოღებული 
გაზიც ახა ლი სიტყვააო, ვთქვით. მაგრამ ეს უკანასკნელი 
C გაზი“) ხე ლოვნ ურ სიტყვად მოვნათლეთ, პირველი („ეშ- 
ჩო ნავოლოკი“) კი არა. რატომ? იმიტომ რომ გაზი თავიდან 
ბოლომდის მოგონილი სიტყვაა, ხოლო ეშჩო ნწავოლოკი შედ- 
გენილია ჩვენთვის კარგად ცნობილი სიტყვებისაგან, ენაში ამ 
ტერმინის ”შექმნამდის არსებული სიტყვებისაგან ·ეშჩო, 
ნავოლოკი. მაშასადამე, ეს ახალი ტერმინი ენაში კარგად 
ცნობილი სიტყვების ახალი კომბინაციაა; თუ „ეშჩო“, 
ისე „ნავოლოკ“ რუსულ ენაში რეალურად არსებული სიტყ- 
ვობრივი ერთეულებია და მათი შეერთება წარმოადგენს 
მხოლოდ ახალ სიტყვას („ეშჩო ნავოლოკი“ უკვე ცალკე არსე– 
ბული ლექსიკური ერთეულია), გაზი არ არის დაყრდნობილი 
ენაში არსებულ რომელიმე რეალურ მასალაზე. ამიტომაა ეს სი- 
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ტყვა ხელოვნური, ' ნებისმიერად შემუშავე- 
ბული. 

ენაში ცნობილი ლექსიკური ერთეულების საფუძველზე 
შექმნილი ახალი სიტყვები ბევრია. 

ჩვენმა სოციალისტურმა სინამდვილემ წარმოშვა მრავალი 
ახალი სიტყვა ახალი ცნებების შესაბამისად. ასეთებია, მაგა– 
ლითად, დამკვრელი, „კოლმეურნეობა, მერგოლური, დასაქონ- 
ლება, ალმავ; ველი, იკაცია და სხვა. 
წეოლოგიზმებია, გარეფაი წნევა, მედაუსწრებლე, კავშირ- 
გაბმულობა, შვებულება, საშვები და მისთანანი. 

დავუკვირღეთ ამ სიტყვებ. ღნ. 
დამკვრელი ნაწარმოებია სიტყვისაგან, _»დაკვრა?, მერგო- 

ლური –– სიტყვისაგან „რგოლი“, ქონლება –- სიტყვისა- 
გან „საქონელი“, შვებულება –– სიტყვისაგან. „შეება“, „გაშ- 
ვება# და ა, შ. ჩვენ ვამბობთ, დამკვრელი –“ მერგოლური –– 
ღასაქონლება –- შვებულება ახალი სიტყვებიაო (დაახლოებით 
აჰ ორი-სამი ათეული წლის წინათ გამომუშავებულნი) და, 
ამაეე დროს, დაკვრა -–– რგოლი –- შვება (რაზედაც აგებულია 
ისინი) ქართულ ენაში ძველი სიტყვებია, ახალია ამ ძველი 
სიტყვების წარმოება („რგოლი“, აქედან: „მე-რგოლ“ურ-ი“, 
შეადარე „თავი“ -- მე-თა(ვ)-ურ-ი) და ის შინაარსი, რომელიც 
ჩადებულია მათში ცხოვრების მიერ შექმნილი ახალი ცნების 
გამოსახატავად, დამკვრელი რევოლუციამდის ესმოდათ სხვა- 
ნაირად: ვთქვათ, ვინც უკრავს რომელიმე მუსიკალურ ინსტ- 
რუმენტზე, ანდა, ვთქვათ, ვინც ფიზიკურ ძალადობას იჩენს 
სხვის მიმართ (ე. ი. „დამრტყმელი“, ეს ორი გაგება ამ სიტყ- 
ვისა არც ახლაა წაშლილი), მაგრამ დამკვრელი, ამ სიტყ 

„ ვის სოციალისტურ შრომაში მოწინავე ადამიანის მნიშენელო–- 
ბით, ჩვენი დროის მონაპოვარია და ამიტომ ვამბობთ –– „დამ- 
კვრელი“ ახალი სიტყვააო. 

ამ პრინციპზეა აგასელი დიდი ილია ჭავჭავაძის „მიერ შე– 

მოღებუ: მლებიც. დამკვ! ენაში 
და ყველამ არც კი ' ვიცით, ' რომ ისინი ერთ ადამიანს მიეწე– 
რება, იმდენად საყოველთაო გავრცელება მოიპოვა ამ სი- 

-ტყვებმა, ესენია: აგებულება, მიმართულება, შინაარსი და სხვა. 
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ეს სიტყვები შექმნილია ქართული ენის კანონების გათვალის- 
წინებით და ამით აიხსნება მათი დამკვიდრება ენაში. მართ- 
ლაც: შინაარსი შედგენილია ენაში უკვე არსებული ორი სი- 
ტყვის კომბინაციით; შინა+არსი;: მიმართულება აგებულია 
ფუძეზე „მართ“ და ნაწარმოებია ისე, როგორც, მაგალითად, 
„მი-დრეკილ-ებ-ა# და ა.შ. ილიამდის არსებობდა „შინა და 
„არსი“ სიტყვები, ისევე როგორც „მართ“, „გებ“ ძირები სი- 
ტყვისა, მაგრამ არ იყო შეერთება: შინაარსი, ანდა ანალოგიუ– 
რი წარმოება -– აგებულება და ა. შ. ამიტომაა ეს სიტყვები 
ახალი სიტყვები, 

ამგვარადვე” შემუშავებული ცნობილი სიტყვა 'ფუტო- 
პია. იგი მიეწერება თომას მორს (მე-16 საუკა, შექმნილია 
ამნაირად: აღებულ ტყვის ძირი „ტოპოს“, 
რაც ნიშნავს ადგილს % ი. არა ატსებულ ადგილს) და მიმა- 
ტებულია უარყოფითი ნაწილაკი „უ“ (უ-ტოპია). ეს იყო სა- 
ხელწოდება კუნძულისა, რომელზედაც ვითომც განხორცი- 
ელდა იდეალურე საზოგადოებრივი წყობა. ამრიგად. „უტო- 
პია“ ეტიმოლოგიურად ნი'მნავს „არსად არსებულს“, ხოლო 
შემდეგ სიტყვა განზოგადდა და, საერთოდ, განუხორციელე- 
ბელი ოცნების აღმნიშვნელად იქცა. 

ასე „იბადებიან“ სიტყვები, ასე იქმნება ენაში ახალი სი- 
ტყვები, ასე ივსება ენის სიტყვობრივი მარაგი –– ახალი ცნე– 
ბების შესაბამისად –– ლექსიკური ერთეულებით, ცხოვრე- 
ბის მოთხოვნილებებთან დაკავშირებ 

სიტყვის გარეგნული სახე, მისი ფორმა არ არის უცვლე– 
ლი, დროთა ვითარებაში სიტყვას” შეიძლება ჩამოსცილდეს 
მისი რომელიმე შემადგენელი ნაწილი, ანდა შეიძინოს რომე- 
ლიმე ელემენტი. · 

დღევანდელ ქართულში გვაქვს სიტყვა ძმა, ამ ფორმით 
იყო ეს სიტყვა ძეელ წერილობითს ძეგლებშიც. 1500 წლის 
წინათ დაწერილ ქართულ ძეგლებში რომ ჩავხედოთ, იქაც 
დადასტურებულია ძმა. 

მეცნიერულმა დაკვირეგბამ გამოავლინა, რომ ამ სიტყვას 
გარეგნული სახე უცვლია, ძმა სიტყვა თავიდანვე ამ ფორ- 
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ზით არ უნდა ყოფილიყო; სიტყვა რომ ამ ფორმამდის (ძმა) 
დასულიყო, გარკვეული გზა უნდა გაეარა განვითარებისა. 
ირკვევა: ძმა სიტყვის თავდაპირველი სახე იყო ძამან. ამ– 
რიგად, ისტორიულად ძამან-იდან მივიღეთ თანამედრო– 
ვე ძმა, 

იმისათვის, რომ მკითხველმა იცოდეს, როგორ მოხდა ეს, 
ე. ი. რა პროცესი გაიარა ამ სიტყვის ფუძემ, გავეცნოთ სა– 
თანადო დასაბუთებას, რომელიც ებულია ჩვენს ენათ- 
მეცნიერებაში, 
  

თუ დავაკვირდებით ამ ფუძის სახეს ქართულის მოძმე 
ენებში –- ჭანურში. მეგრულსა და სვანურში (ქართულ-მეგ- 
რულ-ჭანურ-სვანური „ქართველური ენებია” და მათი ურ- 

ედ აუცილებელია ჩვენი ენის ძველი ფორმე- 
ბის აღსადგენად), ვნახავთ, რომ ყველგან ერთი ფუძეა  გაბა- 
ტონებული, ოდნავ სახეშეცვლილი: ჭანურშია ჯუმა, მეგ- 
რულში -- ჯიმა, სეანურში –- ჯმილ. თავი რომ დავანებოთ 
იმას, რომ აქ ძ-ს მაგივრად გვაქვს ჯ (რაც კანონიერი შეფარ- 
დებაა. შედარე: ძაღლი –- ჯოღორი), ყველგან სიტყვის ძი- 
რის შიგნით ხმოვანია: «აუ ჭანურში, ი მეგრულში, § –- სვა– 
ნურში?. ქართულში ძ-სა და მ-ს შუა არაა ხმოვანი (ძმა). 
ამათგან უწინარესია უ (აქედანაა მიღებული ი და 5), ე. ი 
თავდაპირველი ფორმაა ჯუმ. აი, ეს უნდა შევადაროთ ქარ- 
თულს. მოძმე ენების ჩვენება ' გვავალებს ვიფიქროთ, რომ 
ქართულშიც უნდა ყოფილიყო შიგნით ხმოვანი. რომელი? 
ალბათ ა, რადგან მეცნიერებამ გამოარკვია, რომ მეგრულ-ჭა- 
წურის უ-ს ქართულში ა შეესატყვისება. მაშ, ძამა უნდა ყოფი 
ლიყო ქართულში. განა ვერ მოვძებნით ქართულშივე ამგვარ 
ფუძეს? დავასახელოთ ცოცხალ მეტყველებაში გავრტელე– 
ზული სიტყვები: ძამ-ი-ა, ძამ-იკ-ო, ძამ-ო. გავიხსენოთ ილია 
ჭავჭავაძესთან: „რატომ ვერ. ძამო“! „მეც მისებრ, ძამო მიღ- 
რინავს გული! ხოშ გელდი, ძამო, არ გამიწყრები... ძამო, 
გამჩენის შენის ჭირიმე..." 
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  დასახელებული მაგალითებიდან გამოიყოფა სიტყვის ძი- 
რი ძამ („ძამ =ო“-ში ო წოდებითი ბრუნვის ნიშანია, „ძამ-ი-ა“- 
ში „ი-ა“ კნინობითის სუფიქსია, დარჩა ძირი ძამ). 

რაღა ვუყოთ ბოლოკიდურ ა-ს (ძმ-ა)? 
ეს ა ბოლოში ამჟამად ძირისეული ხმოვანია: ძმა-ში ხომ 

ა-ს არ გამოვყოფთ, იგი ძირის კუთვნილებად მიგვაჩნია; ძმა 
ძირი (ან: ფუძე) ა-ზე ბოლოვდებაო, ვამბობთ, ჩვეულებრივ. 

ირკვევა, ეს ბოლო ა არ იყო სიტყვის განვითარების ძველ 
საფეხურზე ძირისეული, იგი მერე გახდა ძირის ელემენტი. 
იგი ნაწილია ფორმანტისა, სიტყვის ფორმალური ელემენტი– 
სა, -სუფიქსისა, ამ ფორმანტის თავდაპირველი სახეა აწ. ე. ი. 
მთლიანად ასე წარმოგვიდგება სიტყვა: ძამ-ან. 

საიდან ვიცით, რომ ან უნდა ყოფილიყო სიტყვის ბო- 
ლოში? 

ისევ მეგრულ-ჭანურ-სვანურს უნდა მივმართოთ, 
მეგრულ-ჭანურში ჯუმა-ჯიმ მრავლობითში იქნება ამ 

სახით: ჯუმ-ალ-ეფ-, ჯიმ-ალ-ეფ-. „ეფ იგივე 'მაჩვენებელია 
მრავლობითისა, როგორც ქართული ებ (კაცი –- კაც-ებ-ი). 
რატომ ჯიმ-ალ-ეფ- და არა ჯიმ-ა-ეფ-? ლ საიდან გაჩნდა? იგი 
მრავლობითში აღდგენილი თანხმოვანია, რომელიც 

ბ ნდა ჰქონ ესღაც მეგრულს. ე. ი. აღ- 
  უნდ. 
დგა მეგრულის ძველი ფორმა: ჯიმათ (დღეს კი ამბობენ: 
ჯიმა), 

ქართულშიაც უნდა გვქონოდა ასეთი ამბავი (მაშ, რა მო– 
ძმე ენებია ქართულ-მეგრულ-ჭანურ-სეანური, რომ ერთმა- 
ნეთზე დ ებ ბით არ ავხსნათ ანალოგიური მოვლენები?!). 

ურიაში ამბობენ: ძმანები.. გამოვყოთ აქ 
სიტყვის · შემადგენელი ელემენტები: ძმა-ნ-ებ-ი, აი, ეს ნ 
ფონეტიკურად მეგრულ-ჭანურის ლ-ს ბადალია (ჯიმალეფი –- 
ძმანები), ე, ი, ნ-ც აღდგენილია მრავლობით რიცხვში. –- 
მხოლობითში უნდა ყოფილიყო. ძმან. 

ზემოთ რომ 4-სა და მ-ს შორის ა ხმოვანი აღვადგინეთ? 
მაშ, საბოლოო სახით ასე წარმოგვიდგება საანალიზო სიტ-. 
ყვის უძველესი ფუძე: ძამან. ან აქ სიტყვის ძველი საწარმოე– 
ბელი აფიქსია. 
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იბადება კითხვა: ძამან-იდან ძმა როგორ მივიღეთ? ნ, რო- 
გორც ბოლოკიდური, დაიკარგა. ბოლო ა-მ ამოაგდო წინა ა 
(ეს რედუქციის კანონია). მოვიშველიოთ ასეთი ანალოგია: 
საგან სიტყვა ვითარებით ბრუნვაში უნდა ყოფილიყო საგან- 
ად, მაგრამ ბოლო (სუფიქსის) ა-მ ამოაგდო წინა ა და მივი- 
ღეთ: საგნ-ად. ასეთი შემთხვევები ხომ ქართულ ენაში ბევ– 
რია (მამალი –– მამლად, ქათამი –– ქათმად...). 

ჩვენ გავეცანით სიტყვის –– ძმა ფუძის განვითარებას, 
დავადგინეთ ამ სიტყვის ისტორია. 

ჩვენ იმის ამოცნობაც შეგვიძლია, თუ რატომ დაერქვა 
საგანს ან მოვლენას ესა თუ ის სახელი. ესაა სიტყვის ე ტი– 

  

  

მოლოგია. 
თანამედროვე ქართულში გვაქვს სიტყვა ჭიშკარი. ეტი- 
ლოგიურად იგი ასეა შედგენ ბჭის კარი. ძველ ქარ- 

თულში გავრცელებული იყო ასეთი თქმა: „ბჭენი ჯოჯო- 
ხეთისანი“, ე. ი. ჯოჯოხეთის კარები. ბჭე ნიშნავს დიდ კარს, 

მელსაც შემდეგ ალაყ. ეწოდებ ერთ ძველ 
(XI საუკ) ძეგლში წვაში, წანა ჭიშკარი ბოსელ- 'ქო- 
რედიანიო“, ბოსელი ქვედა სართულში უნდა ყოფილიყო, 
ქორედი კი მეორე სართულში. აქედან ჩანს, რომ ჭიშკარი 
რთული ნაგებობა ყოფილა. XVII და XVIII საუკუნეებში, · 
ეტყობა, ჭიშკარზე მთელი სასახლეც ყოფილა წამოჭიმული. 
ბჭისკარი გალავნიან, თუ ეზოშემოღობილ სახლს ჰქონდა, 
რისი ანარეკლიცაა იმერეთში დაცული ჭიშკარი, XVIIL საუ- 
კუნის ერთი წყაროდან ჩანს, რომ ეზოში შესავალ კარებს 

  

  

  

  

ღმოსავლე: 'ქართვე ყაფის კარები ერქეა, 
სიტყვა ქარიშხალი წარმოშობით ორი სიტყვაა: ქარ-იშხა- 

რი. პირველი ნაწილი სიტყვისა –- ქარ გასაგებია, მაგრამ რა–   

ღაა იშზარი? ეს იგივე სიტყვაა, რაც ისხარი, რომელსაც 
სულხან-საბა ორბელიანი ასე განმარტავს: „ჩქარი წვიმა, ად- 
რე მომდარებელი“, 

წისქვილი, აგრეთვე, ორი სიტყვის” ნაერთია წყლის 
ფქვილი. ფქვილი ძველად ერქვა ხელით საფქველ ქვას 
(X6ი#08). · 

ნახშირი აღმოსავლეთ საქართველოს ზოგიერთ კუთხეში 
ასე გამოითქმის: ნაშხირი. ირკვევა, რომ სწორედ ეს ფორმაა



  მოსავალი: ნამხირი პირველადია, ნახშირი -- მეორეული, 
ე. ი. სიტყვაში ბგერის გადასმა მომხდარა, ამას ზურგს უმაგ- 
რებს მეგრული, სადღაც გვაქვს ნოშკვერი. სვანურში კი შის 
ნიშნავს წვას. მაშ, ძირი ამ სიტყვისა მონახულია: შიხ ძირზეა 
აგებული ქართული ნახშირი ასე: „ნა-შიხ-ირ-ი“, ე. ი. ნამ- 
წვავი, დამწვარი, ნაშიხირ-ში ი ამოვარდწილია ცნობილი რე- 
დუქციის კანონით და მივიღე ელი დიალექტალური 
ნაშხირი, ლიტერატურული –- ნახშირი, 

ჩვენთვის ცნობილია სიტყვა სასახლე. ეს სიტყვა, ძეგლე– 
ბის მიხედვით თუ ვიმსჯე. ვრესად XV საუკუნიდა- 

» ნაა გავრცელებელი ქართულში. ალები ჩვენში ხმარობ- 
დნე5 სხვა, უცხოური წარმოშობის, სიტყვებს: ტაძარი (სპარ- 
სულია), პალატი (ბერძნულ-ლათინურია), დარბაზი (სპარსუ- 
ლიდანაა). როგორც ირკვევა, სასახლე მარტო მეფეებს კი არ 
პქონიათ, არამედ აზნაურებსაც ღა გლეხებსაც. 

ეტყობა, ამ შემთხვევაში სასახლეს რაღაც განსხვავებული 
მნიშვნელობა უნდა ჰქონოდა; ამ ნაგებობის ხასიათი მთლად 
ნათელი არ არის ჩვენთვის, ის კი ცხადია, რომ გლეხის სა- 

  

  

სახლე სამეფო დარბაზის მსგავსი არ იქნებოდა, 
საიდან წარმოდგება სიტყვა სასახლე? „უნდა დაიშალოს 

ასე: სა-სახლ-ე. სა იგივეა, რაც სპარსული სრა (რ ამოგდებუ- 
ლია). აი ცალკე გვხედება სრა. მაგალითად; „სრა ედგა მო– 

(„ვეფხისტყაოსანი“), „როსტანს ჰკადრე, მიედ 
სრასა“ “ რქვე); „ბატონის სახლი სრად მისცეს“ (ვაჟა). უფრო 
გვხვდება შეხამებით სახლ-სიტყვასთან: სრა-სახლი. მაგალი– 
თად: „ამ ზმაზე დიღი სრა-სახლი ლიბო-ჭერითურთ იძრეო- 
და" (ვაჟა); „მიჰმართეს მეფის სრა-სახლსა ვაით და ერთის 
ყოფითა“ (ვაჟა). 

რაკი სრა-სახლ-ში რ დაიკარგა და მივიღეთ სა-სახლი, წაი– 
შალა იმის გაგება, რომ აქ სრა სიტყვა იყო და სა გააზრებუ- 
ლი იქნა, როგორც სა თავსართი (როგორც, მაგალითად, ხა- 
მელნე, სა-თავე..). სა თავსართი კი სიტყვის ბოლოში ე ბო- 
ლოსართს მოითხოვს ჩვენი ენის კანონის მიხედვით: სა-მელნ– 
ე, სა-თავ-ე. ამიტომ აქაც გადაკეთდა: სა-სახლ-ე. 

სხვათაშორის, სრა გვაქვს სიტყვაში ქარვასლა: უნდა ყო- 
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„ფილიყო ქარვასრა. შეადარე: ქარავან-სარა რ გადაკეთდა 
ლ-დ. : 

სიტყვა ფანჯარა დღეს საყოველთაოდ ცნობილია. მაგრამ 
იგი XVIII საუკუნემდის არა გვხვდება. წინათ იხმარებოდა 
სერ საკუმელი, მერმე სარკმელი. ეს სიტყვა წარმომდგარია 

მევი-საგან. კუმევა თავ. დ ერქვა ხვრელს, რო– 
ედის. შენობის ნაგებობაში კერის ზემოთ არსებობდა და 
აქედან ადიოდა კვამლი, ბოლი. კუმქვა ნიშნავს ბოლის ამოს– 
ვლას. საკუმევი დაახლოებით იგივე იყო, რასაც საკომურს 
ვუწოდებთ. ამრიგად; საკუმელ-სარკმელი სინათლის შემო- 
სასვლელი კი არ იყო, არამედ კვამლის, ბოლის ასასვლელ 
ხვრელს წარმოადგენდა. რაკი სინათლეც აქედანვე ჩამოდიო- 
და შენობაში, ამიტომ მას ეს ფუნქციაც ჰქონდა დაკისრებუ- 
“ლი (კედლებში მაშინ ასეთი ხვრელი არ იყო). როგორც ცნო- 
ბილია, საუკუნეთა მანძილზე კაცობრიობა უფანჯროდ ცხზოვ- 
რობდა. დროთა ვითარებაში სარკმელი კედლებში გააკეთეს, 
ე. ი. გაჩნდა გვერდითი სარკმელი. საკომლე კი დარჩა თავის 
ადგილას, იქედან კვამლი ადიოდა კვლავინდებურად. გვერ- 
ღითა სარკმელს კი ის მნიშვნელობა მიენიჭა, რაც ამჟამად 
ჩვენთვის «ცნობილია, 

საინტერესოა შემდეგი გარემოება: გიორგი მერჩულეს 
თხზულებიდან ვიცით, რომ IX საუკუნეში ბერ-მონაზვნების 
სენაკებში სარკუმელი იყო, მაგრამ შენობაში ცეცხლს არ 
ანთებდნენ (ბერმა სიცივე უნდა აიტანოსო!)). მაშ, სარკმელს 

დ მნულება ჰქონდა, ისიც 
ცხადია, რომ მაშინ სარკმელს გამოსაღები ფანჯარა არ ჰქონ- 
და, ჰქონდა მხოლოდ ბადის მსგავსი ან დასაცველი კარი- 
სებრი დარაბა; დარაბას რომ გამოაღებდნენ, მას სხვა რამ 
არაფერი იცავდა. 

რაც შეეხება ფანჯარას, რომელიც ამჟამად სარკმელ-ის 
მაგივრად იხმარება, წინათ მას სხვა მნიშვნელობა ჰქონდა. 
ჯერ კიდევ XVII საუკუნეში ფანჯარა ერქვა საგანგებო დასა- 

მ, რომელიც გაკეთებული ჰქონდა ნაგებობაში 
სარკმელს, დ სხვა ადგილს, საიდანაც გადავარდნა შეიძლე– 
ბოდა, ეს დარაბა ხის ან ლითონისა იყო. მერმე მიენიჭა ფან– 
ჯარა-სიტყვას ის მნიშვნელობა, რომელიც ამჟამად ჩვენთვის 
ცნობილია. 2 

  

  

  

 



დღეს სეტი, სარკმელი უპირატესად შემონახულია ხეე- 
ფშაურში, თუშურში, გარე-კახურში, 

ქიზიყურსა და “რაჭულში, როგორც არქაიზმი. 
ძველად ბაღის მნიშვნელობით იხმარებოდა სამოთხე. იგი, 

საერთოდ, სასიამოვნო ადგილს ნიშნავდა, მცხეთაში ქართ- 
ლის მეფეს ბაღი, ანუ სამოთხე ჰქონია. წმინდა ნინოს თავის 
თავგადასავალში ნათქვამი აქვს: „მივმართე სამოთხესა მას 
მეფისასაო“. 

ეს სიტყვა აგებულია სიტყვაზე -- მოთხვა რაც ძველ 
ქართულში ნიშნავს სეირნობას, დროს “გატარებას; სამოთხე 
სასეირნო და დროს გასატარებელი ადგილია. 

დღეს ჩვენთვის ცნობილია სიტყეა მხცოვანი. იგი წარ- 
მომდგარია ხცე სიტყვისაგან (ძველად ამბობდნენ: პცე), რო- 
მელიც ნიშნავდა ჭაღარა თმას. აქედან: ზცოვანი –- ჭაღარით 
მოსილი. შემდეგ წინ მ დაემატა (მხცოვანი). 

სიტყვა თაყვანისცემა სამი სიტყვის ნაზავია: თავი, ყანა, 
ცემა: ძველად მიწას ყანა ეწოდებოდა (შეადარე: ქოე-ყანა). 
აქედან: თავ-ყანის-ცემა. ბგერის გადასმით მივიღეთ თაყვა- 
ნისცემა. 

სიტყვა კრიალოსანი მომდინარეობს ბერძნული „კირიე 
ელეისონ"-ისაგან (ე. ი. „უფალო, შეგვიწყალე“). რა კავშირი 
აქვს კრიალოსანს „უფალო შეგეიწყალე“-სთან? ძველად ეკ- 
ლესიაში „უფალო შეგვიწყალე“ (ანდა: „უფალო, შემიწყა- 
ლენ“) ზოგჯერ რამდენჯერმე უნდა უთქვათ გუნებაში ზედი- 
ზედ: 12-ჯერ, 40-ჯერ; იდგა ადამიანი ეკლესიაში და გულში 
უნდა გაემეორებინა ეს სიტყვები, ვთქვათ, 40-ჯერ, ასე თელა 
კი ძნელი იყო. რომ არ შეშლოდათ, ხელში საჭირო რაოდე- 
ნობით ასხმული მძივები ეჭირათ და რამდენსაც იტყოდნენ 
„უფალო, შეგვიწყალე“-ს, იმდენ მძივს ჩააგდებდნენ, –- რო- 
ცა. გათავდებოდა, მექანიკურად გაიგებდნენ, რომ ლოცვის 
თქმა .- ამ. სიტყვებს 
კი (უფალო, შეგვიწყალე“-ს) ჩვენში “უფრო ხშირად ბერ- 
ძნულად ამბობდნენ („კირიე ელეისონ“, „კირიე ელეისონ“ 
და ა. შ.). გავიხსენოთ, რა სწერია გიორგი მერჩულეს გრი- 
გოლ ხანძოელის ცხოვრებაში: „ქართლად ფრიადი ქუეყანა 
აღირაცხების, რომელსაცა შინა ქართუ ენითა ჟამი 
% 

  

  

 



შეიწირვის და ლოცვა» ყოველი აღესრულების, ხოლო კჯრი- 
ნულ ქუმის, · რომელ არს ქართულად: 

უფალო, წყალობა ყაე, გინა თუ: „უფალო, შეგვწყა- ლენ“, 
კირიე ელეისონი შემდეგ ქართულ ენაში გადაკეთდა 

კრიალოსან-ად და იგი დაერქვა ასხმულ მძივებს, რომელსაც 
ჩვენს დროში აქა-იქ ზოგიერთი მოხუცებული ადამიანი თუ 
ატარებს. კრიალოსანიო, დღეს რომ ვიტყვნთ, ცხადია, კირიე 
ელეისონის (უფალო, შეგვიწყალე) მოგონებაც კი არ არის... 

  

.. 
ზემოთ ჩვენი საუბარ შეეხებოდა სიტყვის 

გარეგნულ. ცვლილებებს, შაირი ირი: გარსის სახეცვა- 
ლებას, სიტყვის ბგერითი მხარის ისტორიას, 

· ახლა ყურადღება მივაქციოთ სიტყვის შინაარსობ- 
რივ განვითარებას, იმ კანონებს, რომელთა მიხედვითაც 
ლექსიკური ერთეული მასში ჩაქსოვილი მნიშვნელობის 
თვალსაზრისით იცვლის სახეს. 

ზოგჯერ სიტყვას მინარხობრივი, ცვლის შედეგად სტუ- 
ლიად საპირისპირო მნიშვნელ გ. 
მედგარი ძველად ნიშნავდა  ზარმაცს, „მცონარესა და. მოუძ- 
ლურებულს“ (საბა), დღეს კი ნიშნავს გამძლეს, მტკიცეს, 
შეუპოვარს, 

არაიშვიათია, როდესაც სიტყვა, ნაწარმოები მეორისაგან. 
წყვეტს მასთან აზრობრივ კავშირს. მოლაპარაკის წარმოდგე–. 
ნაში ძნელი ხდება, მოცემული სიტყვა შინაარსობრივად და– 
უკავშიროს იმ სიტყვას, საიდანაც ის წარმომდგარა, მაგალი- 

  

  

  

  
  

თად, ძველ ქართულ ულ ღუშულს, 
დახრილს, დღვანდელი მნიშვნელობა ი ცნობილია; ეს და- 
კავშირება. თანამ, ცნობიერებაში წაშლი- 
ლია. ასევე, მოღვაწე ' დაფუძნებულია ღუწა-ზე, რომელიც 
ძველად ნიშნავდა ცდას, ზრუნვას, წუხილს, მოვლას, 

თუ დავუკვირდებით სიტყვის შინაარსობრივ ცვლას ის- 
ტორიულად, დავრწმუნდებით, რომ ეს შინაარსობრივი ცელა 
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ძირითადად ორი მიზეზით აიხსნება: ან დაუვიწროვდა სიტ- 
ყვას მნიშვნელობა, –– ფართო მნიშვნელობა ჰქონდა და უფ- 
რო ვიწრო მნიშვნელობას მიიღო. ანდა პირიქით, 

„ გაუფართოვდა მნიშვნელობა, –- ვიწრო მნიშვნელობა ჰქონდა 
და უფრო ფართო მნიშენელობა მიიღო. 

ავიღოთ ჩვენთეი” ცნობილი სიტყვა კუბო, რომელიც 
დღეს მიცვალებულის ჩასასვენებელი ყუთის აღმნიშვნელია, 
ძველად კუბო, საშა ორბელიანის სიტყვით, იყო. „ქალთა და 

  

  კაცთა ჩა. მელი, აქლემთა ასაკიდებელი, გინა კელით სა– 
ტარებელი“, 

გავიხსენოთ „ვეფხისტყაოსანი“. 
აქ კუბოს მნიშვნელობა ასეთია: გადმ. ნი)   

კარავი, ოთხ სვეტზე დაყრდნობილი რიშ ან მომრევი 
თუ მოძრავია, იგია: ტახტრევანი, რომლითაც საპატიო პირები 
დაჰყავდათ მოგზაურობის დროს, აი ერთი ადგილი „ვეფხის- 
ტყაოსნიდან“: 

„ამიგდო ქალმან ფარდაგი შძიმე თავისა ძალითა, 
სადა დგა კუბო შემკული ბადახშითა და ლალითა; 
შიგან ჯდა იგი პირითა მზისაებრ ელეა-მკრთალითა, 
მე შემომხედის ლამაზად მის მელწის ტბისა თეალითა“. 

94) 

ჩანს, კიბო სიტყვას თანამედროვე ქართულში. მნიშვნე- 
ლობა დავიწროებია: თუ იგი საერ რამ 
იყო, ამჟამად მხოლოდ მიცვალებულთა ჩასასვენებელი ყუ- 
თია, 

· სიტყვის მნიშვნელობის გაფართოების მშვენიერ ნიმუ– 
შებს გვაწვდიან საკუთარი სახელები, რომლებიც საზოგადო 
სახელებად ქცეულან. მაგალითად, დონჟუანი დღეს ეწოდება 
ქალების მაცთუნებელ, აღვირახსნილსა და უარყოფითი ქცე- 
ვის მატარებელ ადამიანს, ამჟამად ეს საზოგადო სახელია. 
დონჟუანი კი წარმოშობით საკუთარი სახელია: დონ 
ჟუანი გმირია ცნობილი ესპანური ლეგენდისა, რომელიც 
არა ერთხელაა წარმოდგენილი ევროპელი ხალხების მხატ– 

ლ ლიტერატურაში. თუ წჟუანი ერთ მიანს ერქვა, 
ახლა ეს სიტყვა განზოგადდა, 
28 ს. 

  

 



მეცენატი ჩვენს სიტყვახმარებაში, საერთოდ, ხელოვნე- 
ბის მდიდარ მფარველს ეწოდება. ესეც ყოფილი საკუთარი 

მ.   იყო ელ ეტებ 
შის და “ჰორაციუსის მფარველი. 

ნგი იყო 
ნისტი ნორვეგიის ოკუპაციის დროს გერმანელი ' ფაშისტების 
მიერ. დღეს კვისლინგი, საერთოდ, პოლიტიკური მოღალატის 
სახელად ქცეულა. 

გვარებიდანვეა წარმომდგარი ბოიკოტი, პულიგანი. 
ბოი კოტ იყო ინგლისელი კაპიტანი რომელსაც პირვე– 

ლად „ბოიკოტი გამოუცხადეს“. პულიგანიც გვარია, რომლის 
წარმომადგენლები ინგლისში (XVIIL საუკუნეში) ბოროტ- 

ენით იყვნენ ცნობილნი... ღღეს კი, რო– 
გორც ვიცით, არც ბოიკოტი და არც ჰულიგანი რომელიმე 
გვართან არ არის დაკავშირებული, ისინი საზოგადო სახელე– 
ბად ქცეულან: პირველი მათგანი აღნიშნავს საზოგადოებ- 
რივი ზემოქმედების გარკვეულ საშუალებას, მეორეს კი სა– 
ზოგადოებრივი წესრიგის უხეშად დამრღვევ ადამიანს უწო- 
დებენ. 

ხელმძღვანელს, მასწავლებელს, ჩვეულებრიე, ხუმრობით 
ვუწოდებთ მენტორს, მენტორი კი ჰომეროსის უკვდავი ხა- 
წარმოების „ოდისეას“ გმირია, –– იგი იყო მეფე ოდისევსის 
შვილის –– ტელემაქის აღმზრდელი და მასწავლებელი. 

“კვაჭი ჩვენი გამოჩენილი ბელეტრისტის მიხეილ ჯავახი– 
შვილის რომანის მთავარი გმირის სახელია („კვაჭი კვაჭანტი– 
რაძე“). ამჟამად სიტყვა კვაჭი განზოგადებული მნიშენელო– 
ბით იხმარება და ეწოდება ისეთ მოხერხებულ ადამიანს, რო– 
მელიც საქმეებს აგვარებს მიხვეულ-მოხვეული გზით, ეშმაკო– 
ბითა და გაძრომ-გამოძრომით, 

ასე ვდება და ზი ება ზოგიერთი საკუთარი 
სახელი ენაში. 

გავეცნოთ სიტყვის მნიშვნელობის დავიწროება-გაფარ– 
თოების სხვა მაგალითებს. 

სიტყვა ქვეყანა, რომელიც დღევანდელ სიტყვაზმარებაში. 
მთელი სამყაროს, მსოფლიოს აღმნიშვნელია, ძველ ქარ- 
თულში თავისი დავიწროებული მნიშვნელ ხმარებოდა: 

28 
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მინისტრ: 
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მიწას, დედამიწას ნიშნავდა იშლება ასე: ქვე-ყანა, ე. ი 
აქვე მიწა" („ყანა“ მიწას ერქვა). 

ასე მაგალ , ების ძველ ქართულ თარგმანში სწე- 
რია, რომ თესლი „დავარდა ქუეყანასა კეთილსა და მოს- 
ცემდა ნაყოფსაო“, ე. ი. თესლი კარგ მიწაზე, კარგ ნიადაგზე 
დავარდაო. იქვე ნათქვამია: „ჰპნერწყუა ქვეყანასა და 
შექმნა თიკა ნერწყვსაგანაო“, ე. ი. დედამიწას დააფურთხაო. 
X საუკუნის მწერალი გ. მერჩულე თავის თხზულებაში (გრ. 
ზანძთელის ცხოვრება) ამბობს, რომ ხანძთელი პირველ მეუ- 
დაბნოეთაგან სწავლობდა „ქუეყანასა ზედა წოლასაო“, 
ე. ი. მიწაზე წოლას შეეჩვიაო. ამის გვერდით ძველსავე ქარ- 
თულში შეიმჩნევა ჩანასახი სიტყვის განხოგადებული მნიშ- 
ვნელობით ხმარებისა. შუშანიკის მარტვილობაში ნათქვამია: 
ვარსქენ ქართლისა პიტიახში „მოიწია... სასღვართა ქართლი- 
სათა, ქუეყანასა მას ჰერეთისასასო“. ევსტათე მცხეთე- 
ლის ჩვენებაშიც ნათქვამია: „მე ვიყავ ქუეყანისა სპარ- 
სეთისაგანაო“, დაახლოებით XI საუკუნიდან მოყოლებული 
ქვეყანა მხოლოდ იმ მნიშვნელობით იხმარება, რაც ამჟამად 
ცნობილია. 

სულ სხვა მნიშვნელობა ჰქონდა სიტყვას სოფელი, რო- 
ჭელიც ამჟამად დაბის მნიშვნელობით იხმარება. 

სოფელი ძველ ქართულ მწერლობაში იმას ნიშნავდა, რა- 
საც ახლა ქვეყანას ვუწოდებთ. იმავე შუშანიკის მარტვილო– 
ბაში ვკითხულობთ: შუშანიკის „სანახავად „აზნაურნი და უაზ- 
ნონი სოფლისა ქარ ს (ე. ი. ქ. 
ქვეყნის აზნაურნიო... ბ. VI საუკუნის ერთ. ძეგლში სწერია: „მე 
სოფლისა სპარსეთისა ვიყავო“. 

უკვე 1X--X საუკუნიდან მოყოლებული სიტყვა სოფელი 

კარგავს თავის ძველ მნიშვნე ს და დავიწროებუ: 
იხმარება: დაბის აღმნიშვნელია. 

რა გამოირკვა? სოფელი ძველად ქვეყანას ნიშნავდა (ქვე– 
ყანას –– დღევანდელი გაგებით), ხოლო ქვეჟანა –- მიწას, 
დედამიწას. პირეელს მნიშვნელობა დავიწროებია, მეორეს –– 

გაფართოებია. 
ხომ არა გვაქვს დღევანდელ ენაში შემონახული სოფელი 

ძველი მნიშვნელობით? 
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გავიხსენოთ: წუთისოფელი, სოფლის ამაოება, „ვაჰ, სო- 
ფელო, რაშიგან ხარ“... და სხვა. ენაში სიტყვის ძველი გაგე– 
ბა ასე ვაგლახად არ აღმოიფხვრება, აქა-იქ ჩვენს მეტყველე– 
ბაში მაინც წამოყოფს თავს საუკუნეთა სიღრმეში ჩაკარგუ- 
ლი და ჩანთქმული სიტყვობრივი განძი... 

თუ სოფელი ძველ ქართულში ქვეყნის მნიშვნელობით 
იხმარებოდა, რა ერქვა მაინც დასახლებულ პუნქტს, რომელ– 
საც ამჟამად სოფელს ვუწოდებთ? საამისოდ 
იყო ტერმინი დაბა, ე. ი. დაბა ერქვა იმას, რასაც დღეს სო– 

. «ელს ვეძახით. 
საიდან უნდა იყოს წარმომდგარი ტერმინი დაბა? განა იგი 

ყოველთვის სოფელს ერქვა? არა, უფრო აღრე დაბა დამუ- 
ავებული მიწისა და ნახნავის სახელი იყო. ეს უძველესი გა- 
გება ღაცულია დღევანდელ სვაწურ სიტყვაში –– დაბ, რო- 
მელიც ხნულს ნიშნავს. ამრიგად, სვანურ მეტყველებას შე– 
მოუნახავს ის უძველესი ვითარება, როდესაც ნახნავს დაბა 
ერქვა, შემდეგ რომ სოფლის სახელად ქცეულა. 

შუშანიკის მარტვილობაში, მაგალითად, ნათქვამია, რომ 
„მოვიდა მონა იგი დაბასა, რომელსაც საზელი ჰრქვან 
ცურტავ". ევსტატე მცხეთელის მარტვილობაში გვხვდება ამ 
სიტყვისაგან ნაწარმოები ფორმა: მდაბიური: „ჩუენი მდა- 
ბიური არსო“, ე. ი. ჩვენი სოფლელი არისო. მაშ, მდაბი- 
ური სოფლელს ნიშნავდა. 

მელსაც გადატანითი მწიშვნელობ არათაგ მნიშვნელობის 
გაფართოების გზით. 

მეხუთე საუკუნის ძეგლებიდან ანს, რომ ნაგებობის გარ- 
კეეული სახეობის აღსანიშნავად ტაძარი (ან: ტაზარი) იხმა- 
რებოდა. იმ დროს ტაძარი ეწოდებოდა წარჩინებული მოხე- 
ლის სახლს, ტერმინი, საერთოდ, შენობის, სასახლის გამომ– 
ხატველი იყო. ტაძარი მაშინ სხვა იყო და სხვა –- ეკლესია. 
ეს დაპირისპირება კარგად ჩანს შუშანიკის ძეგლიდან: „შუ- 
შანი, თრევით მოითრია.. ეკლესიით , ვიდრე ტაძრამ- 
დეო", ე. ი. სასახლემდეო. 

მომდევნო საუკუნეებშიც ტაძარი ამავე მნიშვნელობით 
იხმარება, როგორც ეს დასტურდება VIIL--IX-X საუკუ- 

ვ! 

  

  

 



ნეების ძეგლებით. ასე, მაგალითად, გრ. ხანძთელის ცხოვრე- 
ბაში გვხვდება კურაპალატის ტაძარი, აზნაურის ტაძარი... 

თანდათანობით ეს ტერმინი (ტაძარი) საეკლესიო ნაგე- 
ბობის აღმნიშვნელად იქცა და იგი გვერდში ამოუდგა ტერ- 
მინს –– ეკლესია, რომელიც ბერძნული სიტყვაა და სამლოც- 
ველოს შენობას ეწოდებოდა. 

რაკი ტაძარი ჯერ სასახლის აღმნიშვნელი ტერმინი იყო 
და შემდეგ სამლოცველოს ნაგებობას დაერქვა, საკითხავია: 

· ამ პერიოდში სასახლეს რასღა უწოდებდნენ? პირველი ტერ- 
მინთაგანი არის პალატი, რომელმაც ტაძარ-ტერმინის ადგილი 
დაიკავა. „მეფე... წარვიდა პალატ ადო“, ნათქვამია, მაგა- 
ლითად, წმინდა. ნინოს ცხოვრებაში. ძეგლში გვხედება ასეთი 
ადგილიც: ჯიქურმა „აღაშენა ისანს პალატიო“, ე. 
ისანში (დღევანდელ ავლაბარში) სასახლე ააგოო. ამრიგად, 
უკვე XI-XII საუკუნეებში სასახლეს პალატი ჰქვია. 

შემდეგ ჩნდება ამავე ცნების გამოსახატავად მეორე 
„ ტერმინი დარბაზი. ეტყობა, იგი თავს იჩენს ქართულ ენაში 

X საუკუნიდან მოყოლებული. ეს სიტყვა სპარსულია წარმო- 
შობით, სპარსულში კი დარბაზს სხვა მნიშვნელობა ჰქონდა: 
დერვა% (საიდანაც მოდის ქართული დარბაზი) სპარსულში 

  

  

  

კარის აღმნიშვნელია, მისი ქართული შესატყვისია სამეფო 
კარი. 

რატომ მიიღო ქართულში დარბაზმა (დერვაზმა) სასახ- 
ლის მნიშვნელობა? «რაკი სპარ! დარბაზი კარი იყო, 
სამეფო კარს დაერქვა სამეფო. დარბაზი, ' შემდეგ „სამეფო“ 
ჩამოსცილდა და დარჩა „დარბაზის, რომელმაც სასახლის 
მნიშვნელობა მიიღო. იგი გაქართულდა, რაკიღა აღარავის 
ახსოვდა ამ სიტყვის სპარსულობა. 

ღვთისმსახურების ტაძრებს ძველ საქართველოში ეკლე- 
სიის გარდა საყდარიც ეწოდებოდა. 

დღევანდელ სიტყვახმარებაში ეკლესია და საყდარი სი- 
ნონიმებია, მაგრამ წინათ მათ. შორის განსხვავება იყო: 
ეკლესია საღეთისმსახურო ტაძრის ზოგადი სახელი იყო, 
საყდარი კი ეწოდებოდა ისეთ ეკლესიას რომელიც ეპისკო- 
პოსის ან ქორეპისკოპოსის საჯდომად ითვლებოდა. სულ პირ- 
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ველად საყდარი საჯდომს ანუ ტახტს ეწოდებოდა, ამიტომ 
ასეთ ეკლესიას საეპისკოპოსო “საყდარი გრქვა. მემატიანე , 
ამბობს; ლეონ მეფემ „აღამენა ეკლესია მოქვისა და 
შექმნა საყდრად საეპისკოპოსოდ, აკურთხა და განას- 
რულა ყოვლითა განგებითაო“. უკვე XIV საუკუნიდან ამ ორ 
ტერმინს შორის ისპობა განსხვავება და ისინი სინონიმებად 
გვევლინებიან, რაც დღევანდლამდის შემორჩა ენას. რატომ 
მოხდა ეს? ამ დროიდან საყდრის გაგება, როგორც ტახტისა, 
სპარსულიდან შემოსულმა სიტყვა“ შეცეალა. ეს სიტყვაა 
ტასტი, –- საყდარი კი ზოგად ტერმინად იქცა და მას ეკლე- 
სიის სინონიმობა დაეკისრა, 

ასე გაიფართოვა საყდარმა თავისი მნიშვნელობა... 
სიტყვის მნიშვნელობის ცვლის კარგი ნიმუშია. აგრეთვე, 

გალია. 
ეს სიტყვ დღეს ნიშნავს ცხოველისა თუ ფრინველის 

დასამწყვდევ ადგილს, მავთულის ან რკინის ბადით შემო- 
ზღუდულს. ძველად მას სხვა მნიშვნელობა ჰქონდა, 

ძველ საქართველოში სხვადასხვა დანიშნულების სახლს 
სხვადასხვა სახელი ერქვა. იყო, მაგალითად, „სახლი სადე- 
დოფლო“, რომელსაც გალიაკი ეწოდებოდა. "პირველ ქარ- 
თულ ლიტერატურულ ძეგლში, შუშანიკი” მარტვილობაში, 
სწერია: შუშანიკი, „რაჟამს შევიდა იგი ტაძარსა მას, არა 
დაჯდა იგი თუსსა მას გალიაკსა, არამედ სენაკსა შინა 
მცირესაო“, ე. ი. კი არ დაჯდა თავის გალიაკს, ოთახში, რო– 
მელშიც ის იმყოფებოდა ჩვეულებრივ, „არამედ პატარა 
ოთახში (სენაკი ოთახს ერქვა). სულხან-საბა ორბელიანი თა–- 
ვის ცნობილ „ქართულ ლემსიკონში“ ასე განმარტავს  სი– 
ტყვას: უგალია კაცთა გივი V საუკუნეში გალიაკი ქალე– 
  

  

ბისათვის განკუთვნილი ს “ადგილის სახელი ყოფილა. 
აქ საინტერესოა ერთი “ გარემოება:  გალიაკი (გალეაკრი). 

თაგის სამშობლო ენაში (ბერძნუ: წარმოშობით) იმას 
ნიშნავს, რასაც თანამედროვე გალია (პირუტყვთა თუ ფრინ– 
ველთა დასამწუვდევი). საიდან მიიღო მან ძველ ქართულში 
ოთახის მნიშვნელობა? შეიძლება ვიფიქროთ, რომ დასასჯე– 
ლი ადამიანის ოთახი იყო ის... მაგრამ შუშანიკი თავის თავს 
ხომ არ დასჯიდა. საკუთარ ოთახში რომ იჯდა! ივ. ჯავახი– 
3. შ. ძიძიგური. : 3§



შილი ამასთან დაკავშირებით ამბობს: მაზდეანები და შუ- 
შანიკის მეულლე ვარსქენი რომ მოვიდნენ სტუმრად (ნაწარ- 
პოების მიხედვით), ვარსქენს უნდოდა, რომ შუშანიკი გამო- 
სულიყო ღა ნადიმი გაემართა მათთვის. ამ დროს შუშანიკი 
ისედაც გულმოსული იყო თავის ქმარზე, არ სურდა მასთან 
„ერთად ყოფნა და წამოიძახა: სად გაგონილა, რომ ქალი და 
კაცი ერთაღ იყვნენო" გალიაკის "სახელი ცხადყოფს, რომ 
ქალს ჰქონდა თავისი სადგომი, სადაც სხვას, გარეშე პირს, 
შესვლა არ შეეძლო, ე. ი. ისეთივე მნიშვნელობა» ჰქონდა, 
როგორც მაჰმადიანობის გავრცელების შემდეგ ე. წ. 

ხანას მიენიჭა; ქალებისათვის ცალკე შენობა იყო. მამა– 
კაცებისათვის -- ცალკე. -- უცხო კაცს იქ არასგზით შეს- 
ვლა არ შეეძლო, ქართულ ძეგლებში ასეთი ტერმინი როს- 
ტომის ხანამდე „არ მოგვეპოვება. როსტომმა, როგორც ცნო- 
ბილია. შემოიღო უკვე სპარსული და მაჰმადიანური წესები, 
თავისი სასახლე სხეანაირად მოაწყო და სწორედ იმ დროს 
ჩნდება ეს, მაშინდელი მდგომარეობისათვის ფრიად დამახა- 
სიათებელი, ტერმინი. იესე ოსესშეილს თავის „თავგადას 
ვალში" თეიმურაზ მეორის შესახებ.აქვს აღნიშნული, რომ 
„შიგნით არმის სასახლე" იყოო. 16 წლის იესე ოსეს- 
შვილს თვითონ უნახავს, როდესაც თეიმურაზ მეფე იქ დასახ- 
ლებულა. არმის სასახლე არამხანას უდრის და ძველი გალიაკი 
უეჭველად ასეთივე მნიშვნელობისა უნდა ყოფილიყო. რაკი 
გალიაკი ძველად სადედოფლო ბინის სახელი იყო, უნდა ვი- 
ფიქროთ, სასახლის ეს ნაწილი გარეშე პირთათვის შეუვალი და 
განცალკევებული ყოფილა. 

ძველ საქართველოში საცხოვრებელი ადგილისა და ნაგე– 
ბობის სახელად ვანი იხმარებოდა. ეს სიტყვა ძალიან ძველია 
და შემდეგ და შემდეგ სრულიად ქრება ჩვენს ენაში. აქედან 
„ყო ნაწარმოები ზმნა დავანცბა (დასახლება), არსებითი “სა 
ხელი სავანე. ზემო იმერეთში დღესაც ”შემორჩენილია ეს 
სიტყვა, როგორც სოფლის სახელწოდება...” 

“მეხუთე საუკუნეში უკვე სახლი გვხვდება (შუშანიკის 
ძეგლში), ოღონდ, თუ ვანი ჩვეულებრივი საცხოვრებელი ბი- 
წის სახელად გამოიყენებოდა, სახლს უფრო ზოგადი შემ- 
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კრებელობითი მნიშვნელობა ჰქონდა: ყოველგვარ საცხოვ 
რებელს ერქეა. სხვანაირად რომ ვთქვათ, ვანი ნივთიერი ნა- 
გებობის აღმნიშვნელი იყო, სახლი კი ნიშნავდა როგორც 
ნაგებობას, ისე ნაგებობაში მცხოვრებ მოსახლეობას, ოჯახს · 
და საგვარეულოსაც კი. აქედანაა სიტყვა სახლისკაცი. სიტყვა 
ასე ნაწევრდება: სა-ხლ-ი, აქ სა- ჩვეულებრივი თავსართია, 
ძირია ზლ, სადაც ხმოვანი ამოვარდნილია. შეადარე მეგრული 
ოხორე, სადაც ო ქართული სა თავსართის ბადალია, ძირია 
ხორ. რაკი ხლ-ში ხმოვანი უნდა ყოფილიყო, ადვილი მისახ- 
ვედრია, რომ ეს ძველი ძირი დავინაოთ სიტყვაში ზურო. 
ეს სიტყვაც ზომ ამგებს ნიშნავს, ხოლო აგებას ზუროობა ეწო- 
დება. იგივე ძირია ქართულ "სიტყვაში სახურავი. თუ სახლი 
ძირეულად ქართული სიტყვაა, ვანი სპარსულსა და სომხურ- 
შიაც მოიპოვება. 

სახლში და სხვა ნაგებობებში სენაკები იყო. სენაკი, ზოგ– 
ჯერ -- სენა, ოთახს ერქვა, სენაკები ჩვეულებრივს საცხოვ- 
რებელ სახლებშიაც იყო და ტაძრებშიაც როგორც იაკობ 
ცურტაველის თხზულებიდან ვტყობილობთ, V საუკუნეში 
სენაკები ცალკეც, სახლის გარეთაც იყო აგებული. აი ერთა 
ადგილი შუშანიკის მარტვილობიდან: „მივიდა... შუშანიკ მახ- 
ლობელად... ეკლესიასა და იძია მცირე” სენაკი და მუნ 
დაეყუდა“. დროთა ვითარებაში ამ სიტყვის მნიშვნელობ. 
დავიწროვდა: უკვე XI-XII საუკუნეებიდან მხოლოდ ბე– 
რების საცხოვრებელ ოთახს ერქვა, 

რაკი სენაკი ბერების ოთახს დაერქვა, საერთოდ ოთახის 
ცნების გამოსახატავად სხვა სიტყვები ჩნდება; ესაა ოთახი 
და ოდა, XVII საუკუნიდან სწორედ ოთახი მკვიდრდება ენა– 
ში, XVIII საუკუნიდან დადასტურებულია ოდა. ორივე სი- 
ტყეა თურქული წარმოშობისაა. 

დღეს რკინიგზაზე არსებულ პუნქტს სადგური ჰქვია. ეს 
სიტყვაც ძეელია, ოღონდ სადგური ძველად ეწოდებოდა, 

ერთოდ, საცხოვრებელ ადგილსა და მათს ნაგებობას. მაგა– 
ლითად, დავით აღმაშენებლის ისტორიკოსი ამბობს, რომ 
მეფემ იმიერკავკასიიდან გადმოსახლებულ ყივჩაღებს „.,,უჩი- 
ნა საზამთრო სადგურიო". ჩანს, სიტყვას წინათ ზოგადი · 
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მნიშვნელობა პქონია, შემდეგ კი მას უფრო ვიწოო მნაშვიე- 
ლობა 3იუღია. 

ასეთია სიტყვის ცხოვრების რამდეხიბე სიძუში. 
ასე იქმნებიან და მკვიდრდებიან ენაში ახალი სიტყეები, 

ასე იცვლია5ნ გარეგნულ სახეს, ასე იცვლებიან შინაარსობ- 
რივად, ასე გამოდიან “დროთა ვითარებაში ხმარებიდან, – 
ასე ცხოვრობენ ს! სიტყვები საზოგადოების წინსვლასთან და– 

კავშირებ „ ბალხის განვითარებ. ნ. დაკავშირებით...  



სიტყვის სესხება 

„წე სოიყის 8ილ:0 ნიინ C ი. 
VII VI რ/ი)IVIMV ი უა1წინ0I . I'იჯიIIM0 
იიი ი(იიი8 მი ჯი/ნ 6 00” ოი, #Mნი# 
იM0იჯ ს1M6010)/7ც' სა იიი ი III 
1'0უ/301(6ILიIია II ილია", 

  

   

  
ნიკო მარი 

რა ახლოა ჩვენთან და რა ორგანული ადამიანური მეტყვე- 
ლების სტიქია და რარიგ მოსაწყენად გვეჩვენება, ხშირად 
სიტყვათშემოქმედების სიღრმეში „ჩახედვა, ენობრივი მოვლე– 
ნის აღმოცენებისა და განვ. აეერებაში გარ- 
კვევა. შესაძლებელია ეს ენის სწავლების სქოლასტიკური 
ხერხების შედეგი იყოს, ანტიკური ხანიდან რომ მომდინა- 
რეობს და დიდად არც შეცვლილა საუკუნეთა მანძილზე. თუ” 
ჩვენ ახლოს მივალთ ენასთან, მეტად თავისებური სამყარო 
გადაგვეშლება, –– სამყარო, რომელიც აღსავსეა მომხიბლავი 
ფერებით. ცოცხალი ორგანიზმი, რომელიც _ გვაგრძნობინებს 
კაცობრიობის მრავალსაუკუნოვან სუნთქვასა და «ტორიული 
განვითარების გზას... დიდმა მწერლებმა და ორატორებმა იცი– 
ან, რა წელია სიტყვასთან ბრძოლა, ენობრივი სტიქიის და- 

  

  

  

  

» და არეთუ პარადოქსია გოეთეს ეს დებულება: 
„შეიძლებოდა ჩემგან გამოსულიყო უდიდესი პოეტი, ენარომ 
არ ყოფილიყო ასე დაუმ '« სიტყვის დიდი ოს- 
ტატი აქ, რა თქმა უნდა, გულისხმობს აბსოლუტურ სრულ- 
ყოფილობას, რისი მიღწევაც შესაძლოა მართლაც იდვა- 
ლი იყოს.. თვით გოეთესთვისაც! 

მწერლისთვის ურთულესი ამოცანათაგანა ლექსიკის 
რთულ "ლართებში გარკვევა. დედაენის ლექსიკურ შესაძ- 
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ლებლობათა კომბინირებული გამოყენებისათვის დიდი 
მნიშვნელობა აქვს მწერლის ტაქტსა და სათანადო ერუდიციას. 

ერთი მეცნიერის თქმით, ნასესხები სიტყვების შემო- 
ტანა ენის ორგანიზმში ერთგეარი აცრაა, მაგრამ აცრა არა 
მაავადებელი შხამით, არამედ , მაცოცხლებელი ნივთიერებით, 
და ეს პროცედურა ენის გამაახლებელი საშუალებაა. ხოლო 
თუ ეს ნივთიერება ჭარბი დოზით შევიდა ენის ორგანიზმში. 
თვით ენა მოერევა მას,–– ოღონდ ავტორიტეტული მწერლე- 
ბისა და ენის თეორეტიკოსების დახმარებით. 

ლექსიკის მოცულობა 

ლექსიკა ფართო ცნებაა: იგი მოიცავს სხეადასხვა სოცია- 
ლური სანაიი კოველდღიეიი , მეტყველების, დიალექ- 
ტური ნაირ! , ე: წ. „პროფესიული ენებისა# და სა- 

ტტერატურ “ენის დ ტერატურისა და ხელოვნების, პო– 
ლიტიკის, სამეცნიერო მწერლობის, ტექნიკური ტერმინო- 
ლოგიის) სიტყვობრივ მარაგს. თუ ენის ევოლუციის ერთი 
რომელიმე ეტაპით არ შემოვიფარგლებით, მაშინ აქვე შე– 
მოვა „ისტორიული ლექსიკის“ ფაქტებიც, ე. ი. ძველი სა– 
ლიტერატურო ენის ლექსიკონი (რა თქმა უნდა, ეს არ ეხება 
ისეთ ენებს, რომელთაც ძველი წერილობითი ძეგლები არ 
მოეპოვებათ). 

ენის განვ. და ე 
ლია ამ ენის მავარებელი პოთმარი "ისტორიულ განვითა- 
რებასთან. რამდენადაც უფრო შინაარსიანი და რთული გზა 
განელო ამა თუ იმ ზალხმა ისტორ: დ 
და მრავალფეროვანი მისი ენა. იქნება ეს მხათან 'ენობრი- 
ვი რესურსების გამოყენება, არსებული ფორმების ევოლუ- 
ცია, თუ უცხო ენობრივი ელემენტების ათვისება, ენა დრო- 
თა ვითარებაში აყალიბებს თავის ორგანიზმს, იმუშავებს სა- 
კუთარ ენობრივ პოტენციას. ლექსიკის სიმდიდრის ერთი ძი- 
რითადი პირობაა ენის გჰშლა გეოგრაფიულ სივრცეში, ე. ი. 
ლოკალური დიალექტების სიმრავლე, დიალექტური ნაირსა- 
ხეობანი, ამის მშვენიერი ნიმუშია ისეთი დიდი ტერიტორიუ– 
38 

  

  

  

  

რ მ ესებით შეპირობებუ 
  

 



ლი განფენილობის ენა, როგორიცაა არაბული. ეს ენა ლექ 
სიკური სიმდიდრის კარგ ნიმუშს, წარმოადგენს. ასე, მაგალი- 
თად, არაბულს აქლე: მეი ს გამოანგარიშებით, 
5758 სიტყვა მოეპოვება, ლ ლომისათვის –– 700, ხმლისათვის –– 
1000, ისეთი განყენებული ცნებისათვის, როგორიცაა „უბე- 
დურება" –- 400 (ამის გამო ანდაზაა არაბეთში: „უბედურე- 
ბათა სახელები უბედურება არისო"). 

კითხვა ისმის: შეგეიძლია თუ არა გამოვიანგარიშოთ მა- 
თემატიკურად ლექსიკის შედგენილობა, ე. ი, რიცხეებში გა- 
მოვსახოთ ამ» თუ იმ ენის ლექსიკური ფონდი? ამ მიმართუ– 
ლებით ზოგიერთი ენათმეცნიერი გარკვეულ ექსპერიმენტებს 
ახდენდა. ზშირად იმოწმებენ სამეცნიერო ლიტერატურაში 
პროფ. მაქს მიულერის ცდას: მან გამოითვალა ერთი სოფ- 
ლის პასტორის ჩვეულებრივი მეტყველების ლექსიკური მა- 
რაგი და დაასკვნა, რომ ინგლისელი გლეხის განკარგულებაში 
მხოლოდ სამასამდის სიტყვააო, მეორე მზრით, ჩვეულებრივ 
ითვლიან ამა თუ იმ საბელგანთქმული მწერლის ლექსიკონს 
და ასკვნიან, რომ, მაგ: , შექსპირს გამოყენებული აქვს 
15.000 სიტყვა, ზოგის გამოანგარიშებით –- 24.000, პომე- 
როსს –– 9.000-მდის, რუსთაველს –-45000 (აქედან 15.200 
სხვადასხვა გრამატიკული ფორმით ხმარებული სიტყვაა)! და 
სხე. თავისთავად ცხადია, რომ მწერლის მიერ გამოყენებუ– 
ლი სიტყვების დათვლა სხვა რიგისაა და სულ სხვა რიგის –– 
მთელი ენის ლექსიკური რესურსების რაოდენობლივი გამო- 
თვლა; ეს ორი მონაცემი ერთმანეთს არ უდრის და არ ფარავს. 

გააჩნია თუ არა მეცნიერებას სათანადო მეთოდები ლექ- 
სიკური მარაგს ციფრებში გამოსასახავად? არა. ჩვენ არ 
შეგვიძლია მიმოვავლოთ თვალი ლექსიკურ ფორმებს და ჩა- 
ვატაროთ ჩვენ თვალწინ ისე, როგორც ჯარისკაცები აღლუ- 
მის დროს (ვანდრიესი). ეს იმიტომ, რომ ჯერ კიდევ არ მოე– 
პოვება მეცნიერებას ერთი გარკვეული. დამაკმაყოფილებე- 
ლი პასუხი იმაზე. თუ რა უნდა მივიჩნიოთ სიტყვად. გარდა 
ამისა, ენის გრამატიკული საზეალებები იმდენად მოქნილი 
და მრავალფეროვანია, რომ სგვარი კომბი- 

  

  

  

  

,V კონსტანტინე ჭიჭინაძის გამოანგარიშებით. 
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ნაციებით შეგვიძლია მივიღოთ უსასრულო რიცხვი ლექსი- 
კური ტიპებისა. ასე, მაგალ. რამდენად განუსაზღვრელია 
ენის შესაძლებლობა თუნდაც იმის გამო. რომ აწარმოებს 
ნასახელარ ზმნებს და ნაზმნარ სახელებს. მაგალითად, სათვა- 
ლავ ფორმებში შეიძლება არ შეგვხვდეს სიტყვა -- „აჰაე- 
რებული“, ან „აკედლებ („შეკედლებ ებ 
მაგრამ ენის პოტენციაში „ასეთი ფორმები. გამორიც- 
ზული არაა. მაშასადამე, პრინციპ ენის 
ლექსიკის პოტენციური შესაძლებლობის სრული რეგისტრი- 
რება... სემანტიკურადაც ლექსიკოლოგიური სტატის- 
ტიკა გადაულახველ. დაბრკოლებას ეღობება: სიტყვას მრა- 
ფალგვარი მნიშვნელობა. აქვს კონტექსტური სხვადასხვაობის 

მე, ამ მხრივაც გარკვეუ არ არის. 
უნდა მარათის სიტყვების რაოდენობრივი აღრიცხვა 

შეუძლებელია. მაგრამ თუ ფარგალს შევავიწროებთ და სათ- 
ვალაე ობიექტებად დავსახ ვი. თვალს 
რსებულ სიტყვებს, ჯერ მკვიდრი კრიტერიუმი უნდა მოი- 

წახოს, თუ რა მივიჩნიოთ სიტყვად ჩვეულებრივად 
არსებულ სიტყვებში (ასეთი გამოთვლისას. ცხადია, ლექ- 
სიკის პოტენციური ფორმები გამოირიცხება). 

  

  

  

  

სიტყვის ხესხების პირობები და ნასეხსებ სიტყვათა 

შეხწავლის მნიშვნელობა. 

დიდი ფაქტორია ამა თუ იმ ენის ლექსიკონის გასამდი– 
დრებლად საკუთარი რესურსების კომბინირებული გამოყე 
ნება, ენი ორგანული ფორმების ევოლუცია-სახეცვალე- 
ბა. ყოველი ენა თავის განკარგულებაში არსებულ ლექსიკურ 
ტიპებს თავისებურად აწესრიგებს, მაქსიმალურად ამზეუ- 
რებს ისტორიული განვითარების პროცესში იმ სიტყვიერ 
შასალას, რომელსაც იტევს თავისი ლექსიკური შესაძლებ– 
ლობა. კერძოდ. უაღრესად მტკიცე საყრდენს წარმოადგენს 
ამ მიმართულებით ლოკალური დიალექტების მონაცემები. 
ყოველი ენის ლექსიკა მოხერხებულად იწურავს თავისი კი– 
ლოებიდან საუკეთესო მასალას. სალიტერატურო ენის ლექ- 
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სიკონი ის მდინარეა, რომელს 
  ც მრავლად ერთვიან 

დიალექტური ლექსიკონის უხვი · და დაულეველი შენაკა- 
ბი, 

„მაგრამ ენა მარტოოდენ “თავისი ს-კუთარი მასალით არ 
კმაყოფილღება. მის ორგანიზმში ისტორიული განვითარების 
სხვადასხვა საფეხურზე, მეტნაკლები პროპორციით, იჭრება 
უცხოური ენის ლექსიკური ელემენტები, ეს არის გარდაუ- 
ვალი ბედი ყოველი ენისა: არ არსებობს ისეთი ენა, რომე– 
ლიც გადარჩენოდეს უცხო გავლენას თავისი განვითარების 
თუნდაც რომელიმე ეტაპზე. ენათა ურთიერთშეხვედრა ის- 
ტორიულ აუცილებლობას წარმოადგენს. ეს არის შედეგი ამ 
ენების მატარებელ ხალხთა საურთიერთო კონტაქტისა ის- 
ტორიულ ვ: და ც: არც ერთი ენობრივი 
კოლექტივი „არ ასცდენია შეხებას სხვა ენობრივ კოლექტივ- 
თან. მაშასადამე. ეთნიკური თანამიმართება ლინგვისტური 
თანამიმართების საფუძველი და წინაპირობაა, 

მაგრამ ხალხ ფორმები სხვა- 
დასხვაგვარია: ეთნიკურ ერთეულთა შორის შესაძლოა იყოს 
მტრული მეზობლური ურთიერთობა ლექსიკური კონტაქ- 
ტისათვის შესაძლებელია, აგრეთვე. ერთი მხარე დაპყრობი- 
ლი იყოს, ან პირიქით. მაშ, როგორც დამპყრობელი ენობრი- 
ვი კოლექტივი ახდენს გავლენას დაპყრობილ ენობრივ კო- 
ლექტიევზე, ისევე დაპყრობილი ხალხის ლექსიკური მასალა 
გადადის დამპყრობელი ხალხის ენობრივ სინამდვილეში, არ 
არის აუცილებელი სიტყვათსესხებისათვის ერთი ხალხი 
კულტურულად მაღლა იდგეს მეორე ხალხზე. კულტურუ- 
ლად დაბლამდგომ ენობრივ კოლექტივსაც დაესესხება ხოლ- 
შე უფრო ცივილისებული ”ენობრივი _ კოლექტივი. ნაკლები 
კულტურის მქონე დამპყრობელთაგან სიტყვების სესხება 
ზდება „თავზე მოხვევის“ წესით, ძალაუნებურად, განსაკუთ- 
რებით. დაპყრობის პირველ ხანებში (შემოდის სახელმწი 

რაციული, სამ. და 
სხვა. თუ აგრესიული დაწოლა მეტად ინტენსიურია, ასეთ შემ- 
თხვევაში, იტალიელების თქმით. IIIIII0 ძლი CსიCC (გულის 
ენა) მშობლიური ენისა რჩება, ხოლო IIIთი ძი ხგილ (საარ- 
სებო პურის ენა უცხო ენობრივი სინამდვილიდან მოდის. 

რ“ 

  

  

  

  

  

 



მეორე მხრით, თავისთავად ცხადია, რომ უფრო კულტურუ- 
ლი ხალხი მეტს ასესხებს, ვიდრე პირიქით. ამის მაგალი– 
თები ბევრი იცის ენების ისტორიამ. ამავე “დროს, ხასია- 
თაი ნასესხები სიტყვიერი მასალისა ამ “შემთხვევაში სხვაა: 
ხდება სესხება ნაპეტურ კულტურული ცნებებისა, სალონუ- 
რი და გართობის სიტყვებისა და სხვ. ამ მხრივ დამახასიათე– 
ბელია შემდეგი გარემოება. ჯონ ვალისს თავის „ინგლი- 
სური ენის გრამატიკაში: (1053 წ) შენიშნული აქვს, რომ 

ნგლისურშ ები! ო-საქსური 
ფარმოშობოსაა. ხოლო სახელწოდებანი , ამ ცხოველთა · ხორ- 
ცისა, რომელიც მაგიდაზე გამოაქვთ, ნორმანულ-ფრანგული 
წარმოშობისა. ვალტერ სკოტი თავის „აიეენგოში“ ამ 
ფაქტს ხსნის ასე. რომ ამ ცხოველების მომვლელი მწყემ– 
სები ანგლო-საქსები იყვნენ” ხოლო ბატონები, რო- 
მელნიც მიირთმევდნენ მათს ხორცს, ნორმანები გახლდათ. 

და მართლაც, ინგლისურში გემრიელი საჭმელების სახელები! 
ნორმანულ-ფრანგული წარმოშობისაა. 

  

  

დამახასიათებელი მაგალითია. 

სიტყვათსესხების საფუძველია მეზობელ ხალხთა შორის. 
ეკონომიური პოლიტიკურ-კულტურული ან რელიგიური „ურ 

შე ა ყველა ეს ფუძველ ებ 
ერთბა და "იმავე დროს, მაგრამ არ არის გამოსარიცხავი შემ– 
თხვევები, როდესაც ერთი რომელიმე ზემორე ფაქტორთაგა– 
ნია მიზეზი ლინგვისტური ურთიერთობისა. 

  

ზემოთ აღინიშნა, რომ არც ერთი ენა არაა დაზღვეული 
უცხო გავლენისაგან. ამის მაგალითები აურაცხელია. ასე, მშა– 
გალითად, ლათინური ენის ლექსიკ დაუშრეტელი წყაროა. 
დასავლეთ ევროპის ენათა ლექსიკის გადახალისებისა საუკუ 
წეთა განმავლობაში. ასევე დიდია როლი ბერძნული ენის». 
იმდენად ძლიერია სესხების ტენდენცია, რომ ზოგიერთი ენა. 
ერთობ აჭარბებს ამ მხრივ. მაგალითად, ხშირად „უსაყვედუ– 
რებენ“ ინგლისურს, რომ მან ზედმეტად გადმოიღო ხხვა. 
ეწათაგან ლექსიკური ერთეულები. ამ უსაზღვრო დინების 
შედეგად დამძიმდა ინგლ ენა ფე 
შინაგანი ლექსიკური ფორმების (რეის ეგოლუცია, 'ნა– 
 



სესხებ სიტყეათა უძირო ზღვაში ინთქმება საკუთარი ენობ- 
რივი შესაძლებლობანი... 

საზოგადოდ, შეიძლება დავასახელოთ ხუთი დიდი კულ- 
ტურული ენა, რომელთაც უპირატესობა ენიჭებათ ისტორი- 
ულად, როგორც ძირითად ლექსიკურ წყაროებს მსოფლიოს 
ენებისათვის და, ამავე დროს, მათში ყველაზე ნაკლებადაა: 
შესული ნასესხები სიტყვები. ესენია: კლასიკური ჩინური. 
სანსკრიტი (ინდუ: ნული, ნური და არაბული. 
თუ „დასავლურ ენებზე“ უდიდესი გავლენა მოახდინა ლათი- 
ნურმა, აღმოსავლეთში ანალოგიური როლი არაბულმა შეას- 
რულა 

ენათა განვითარების სხვადასხვა საფეხურზე ყოველ ახალ 
კულტურულ ტალღას, მომღინარეს გარეშე ე ვი. სინამ- 
დვილიდან. მოჰყვება ახალი ტალღა ზასესხები სიტყვებისა. 

ზემოთქმულიდან ბუნებრივად გამომდინარეობს დასკვნა: 
უცხოური ენების ანალიზით ირკვევა ხალხთაშორისი ურთი- 
ერთობა. ზოგჯერ წყდება ეთნიკური მიმართების სიბნელით 
მოცული პრობლემა, –– ნამეტურ წინარეისტორიული ეთნო- 
ლოგიური ტიპებისა და კონტაქტის საკითხები, -- იმ ხანისა. 
რომლის გამორკვევისათვის ესოდენ დიდი მნიშვნელობა ეწი- 
ჰება ენათმეცნიერულ ძიებებს. მაშასადამე, ნასესხებ სი- 
ტყვათა შესწავლა რამდენადმე გასაღებია ისტორიისა, შუქის- 
მომფენი კაცობრ“ წარსული სოციალური და კულტუ- 
რული ურთიერთობებისა. 

  

  

  

  

  

უშუალო და შუალობითი სესხება 

გავლენა შეიძლება იყოს უშუალო და შუალობითი, ე. ი. 
ესა თუ ის სიტყვა შესაძლოა მომდინარეობდეს ამა თუ იმ 
ენიდან უშუალო კონტაქტის შედეგად, ანდა, თუ ეს უშუალო 
კონტაქტი არ არის, რომელიმე მოსაზღვრე ენის გზით. უშე- 
ალო ურთიერთობა (ეკონომიურ, პოლტიკუნ, კელტურულ 
M4 რელიგიურ, საფუძვე 'ზე) ჩ ვაჟ ებ გეო– 

ფიულად მომიჯნავე ერთეულებთან, ეთნიკურ 'მეზობლებ- 
თან. შორეული ენის ელემენტები ამა თუ იმ ენის ლექსიკაში 
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მკვიდრდება ახლობელი ენის გზით, ანდა, ყოველ შემთხვე- 
ვაში, იმ ენის შემწეობით, რომელთანაც ამ ენობრივ კოლექ- 
ტივს აქვს უშუალო კავშირი. ასე, მაგალითად, ქართულში 
გავრცელებული სიტყვა ქონდარი შვედური წარმოშობისა 
უნდა იყოს (ფონეტიკური და სემანტიკური მსგავსების მი- 
ხედვით). უშუალოდ შვედეთიდან ეს სიტყვა ვერ შემო- 
ვიდოდა, რადგანაც შვედებ ქართველებს ურთიერ 
არა ჰქონიათ, ამიტომ კვლევა-ძიება უნდა წარიმართოს სხეა 

, ხომ არა ჰქონდათ სხვა ტომებს 
ეს შვედურის მაგვარი სახელი და იქედან ხომ არ მომდინა- 
რეობს და სხვ. 

შესაძ რთი რომელიმე მოსაზ, 

  

  

  

  ვრე ენის ლექსიკური 
ფორმა შემოვიდეს ენაში მეორე მოსაზღერე ენის გზით. ასე, 
მაგალითად, ზოგი ბერძნული სიტყვა დანერგ. 
ში სომხურის გზით, არაბული ენისა -- სპარსულის “ზით და 
  

  

აქვე აღვნიშნავთ, რომ შესაძლოა ენას დაუბრუნდეს.„გა- 
სესხებული“ სიტყვა, მაგალითად, XVIIL საუკუნეში გერმა- 
ნიაში რუსეთიდან გადავიდა გრიპოზული დაავადების (.ი5- 
ფლუენციის4“) ახალი ფორმა. რომელსაც გრიპი ეწოდა. ეს 
სიტყვა რი არაფერია, თუ არ რუსული სიტყვის –– »ისი-ის 

გე! ებული ფორმა. გერმანულ დიალექტო- 
ლოგიურ ლექსიკონებში CVI006 (გრიპი) განმარტებულია, 
როგორც „რუსული ავადმყოფობა". იქაურ კლინიკებში, ამ 
ავადმყოფობის ანალიზების, პროცესში, დამკვიდრდა ეს სა- 
ხელწოდება. შემდეგ ისევ რუსულს დაუბრუნდა ეგ სიტყვა, 
როგორც სპეციალური სამეცნიერო-სამედიცინო ტერმინი. 

ქართველურ ენებში მკვიდრია სიტყვა სიმინდი, მაგრამ 
ჭანურსა და მეგრულში თურქუ: ნასესხებად ჩანს ამავე 
ცნების. აღსანიშნავად ლაზუტი (თავისი ვარიანტებით). სერ. 
ჯიქიამ გამოარკვი,, რომ ეს სიტყვა თურჭულს ჩვენი 
ენობრივი წიაღიდან აქვს ნასესხები (ნიშნავს: „ლაზების მცე– 
ნარე“). შემდეგ ისევ ჩეენს ენას დაუბრუნდა ეს ტერმინი, 
გაფორმებული თურქული აფიქსაციით. 
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ულხხოური სიტყვის შემოსვლის ორი გზა 

არსებობს ორი გზა უცხოური ლექსიკური ფორმების დამ– 
კვიდრებისა: ა) წიგნიერი (მწიგნობრული) გზა და ბ) ზეპირი 
ანუ უშუალო გზა. 

წიგნიერი გზა ანუ სალიტერატურო ენის გზით შემოსვლა 
უცხო სიტყვებისა, ცხადია მხოლოდ ისეთ ენებს გააჩნიათ, 
რომელთაც მწიგნობრობა აქვთ. ამ ბრივ. გადამწყვეტი მნიშ- 
ვნელობა ენიჭება მთარგმნე: · გან თარგმნა 
კი მიუცილებელი ხვედრია ყოველი ·  ულაურული ენისა. 
თარგმნის პროცესში მრავალი სიტყვა 'გაღმოდის დედნიდან 
და აქედან ინერგება ენის მთელ სივრცეზე, მაგრამ არ არის 
გამორიცხული ასეთი შესაძლებლობა: მწერალმა იცის უც- 
ხოური ენა და გადმოაქვს კიდევაც გარკვეული ტერმიწო- 
ლოგია, 

არანაკლები ინტენსიურობით ვრცელდება ენაში უცხოუ- 
რი სიტყვები ზეპირი ანუ უშუალო გაგონების, პირადი ურთი– 
ერთობის გზით. ეს მეთოდი უცხოური ფორმების გადმონერ- 
გვისა ერთადერთი გზაა უმწერლობო ენებისათვის, მაგრამ 
მწერლობის მქონეთათვისაც არაა იგი უცხო. 

ამრიგად, ზოგი უცხოური სიტყვა ვრცელდება მწიგნობ- 
რული გზით და ზოგიც ზეპირი გზით, ზოგი კიდევ ორივე 
გზით. : 

კითხვა ისმის: გააჩნია თუ არა მეცნიერებას მეთოდები 
იმის გამოსარკვევად, თუ მოცემული სიტყვა რა გზითაა ნა- 
სესხები? სხვანაირად რომ ვთქვათ: ატარებს თუ არა თავად 
უცხოური სიტყვა მისი შემოჭრის გზების ნიშნებს? 

უნდა დავსახოთ ორი ხერხი ამოცნობისა: ა) აბსტრაქტუ- 
ლი ცნებები და ე. წ. „კულტურული სიტყვები" უმთავრე- 
სად მწიგნობრული გზით შემოდის, ბ) უნდა იქნეს გათვა- 
ლისწინებული ნასესხები სიტყვის ფონეტიკურ-მორფოლო- 
გიური სტრუქტურა. 

გს მეორე ხერხი უფრო ზუსტია. აი, აპის მაგალითი: გა- 
მორკვეულია, რომ რუსული M-1-II არსებ განსხვავდება 
ქართული კ-ტ-პ-საგან. რუსის გამოთქმაში X-X-წI უახლოვ- 
დება ქართულ კ-ტ-ბს კი არა, არამედ ქ-თ-ფ-ს (რუს. 
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M-+-II-ს ასპირაცია ახლავს). ამ ბგერობრივი მიმართების 
მიხედვით: რუს. M0იმ2MM#გ ქართულად გადმოვიდა ლაფათქა 
(და არა ლაპატკა): აქედან ჩანს, რომ ეგ სიტყვა ქართულში 
გადმოსულა ზეპირი გზით (ასე რომ არ ყოფილიყო, ქარ- 
თულში უნდა გვქონოდა ლაპატკა), მაგრა ქართულშივე 
(დიალექტურად) დადასტურებულია ტეტრადი (6»იგ/ხ). 
თუ რუს". I უდრის ქართ. თ-ს (ზემორე მაგალითისა და სზვა 
ნიმუშების მიხედვით), მაშინ რატომ არა გვაქვს თეთრადი? 
ეს იმიტომ, რომ ეს სიტყვა უშუალოდ განაგონი არ 
არის, მწიგნობრული გზითაა შემოსული ჩვენში, -- იგი აკუს- 
ტიკური აღქმის შედეგი კი არ არის, არამედ ოპტიკური (ე.ი. 
გრაფიკული) ათვისების ნაყოფია მაშასადამე, ნასესხები 
სიტყვის ფონეტიკური სახეცვლილები“ შესწავლა გვეხმა- 
რება მისი გადმონერგვის გზების გასარკვევად. 

საილუსტრაციოდ მოვიყვანოთ სხვა მაგალითებიც. 
ქართულში გავრცელებულია ბერძნული მამაკაცთსახე- 
ბის ორი რიგის ფორმები: 

  

   

I 

ალექსანდრე 
თედორე 
პავლე 
აკაკი 
გიორგი 

11 

რომანოზ 
ანთიმო% 
აპოლინარიოს 

, ტ შიმოს 
'ვე' მწკრივი ლიტერატურულ გზითაა შემოსუ: 

ქართულში, როდესაც მთარგმნელი დედნის მძაფრი გავლე 
ნის ქვეშ იმყოფებოდა, რადგანაც სახელის ფუძედ აღებულია 
ბერძნული ნომინატიეის (სახელობითი ბრუნვის) ფორმა. 
მეორე მწკრივი კი ზეპირი გზითაა დამკვიდრებული და შემ- 
დეგ აქედან განმტკიცებული სალიტერატურო ენაში, რადგა- 

# 

პ  



ზაც სახელის ფუძედ მიღებულია ბერძნული ვოკატივის (წო- 
დებითი ბრუნეის) ფორმა. და მართლაც: ბერძენი ბერძენს 
მოუწოდებდა ასე: „ალექსანდრე, ზოსიმე, აკაკი...“ (წოდე– 
ბით ბრუნვაში) და არა „ალექსანდროს, ზოსიმოს, აკაკი– 

ს...", რადგანაც უკანასკნელი სახელობითი ბრუნვის ფორ- 
მებია და მოწოდების, დაძახების დროს ხომ წოდებით ბრუნ- 
ვაში დაისმის სახელის მაშასადამე, „ალექსანდრე. აკაკი...“ 
უშუალო გაგონების გზითაა შემოსული ბერძენ-ქართველ– 
თა პირადი ურთიერთობის ნიადაგზე. მაგრამ ზოგი ბერძნუ- 
ლი მამაკაცთსახელი ტოგიერთ ძველ ძეგლში ორნაირად 
გვხედება: სახელ შიც დღა წოდებითშიც. მაგალითად, 
აკაკიოს და აკაკი, ს პავლიოს. ·და პავლე, სტეფანო% და სტეფანე 

და სხვ, აქედან –– პირველი რიგის ფორმები, ზემოთქმული! 
;. ლიტერატურულადაა დამკვიდრებული, მეორე 

რიგისა –- ზეპირის გზით, ოღონდ ამ მეორე რიგს გაუმარ- 
ჯვია, რადგანაც იგი განმტკიცებულია ჩეენს ენაში, ზოლო 
ნომინატიური ფორმები აქა-იქ, კანტიკუნტად იხმარება ძველ 
წერილობითს ძეგლებში. 

  

  

  

  

სწინებუ. წი- 
  დებულებ ლუსტრაციოდ 

მუშები სრულიად საკმარისია, – თუმცა მათი რიცხვი საგ– 
რძნობლად “შეგვეძლო გაგვეზარდა. 

ნასეხსებობის დადგენის სერხები 

გააჩნია თუ არა მეცნიერება, კრიტერიუმი იმის დასად- 
გენად –– სიტყვა ნასესხებია თუ დედაენის ორგანული კუთ- 
ვნილება? 

ზ, წ 
  გამოვიყენ» ფონეტიკური 

და გავ ეარმიაიააიბ ი. კრიტერიუმები. 
ფონეტიკური კრიტერიუმი მდგომარეობს შემდეგში, 
თუ სიტყვა დედაენისათვის უჩეეულო კომპლექსებს ან 

ბგერებს შეიცავს, მაშასადამე, იგი უცხოურია. მაგალი– 
თად. ძველ ქართულში გვაქვს რიგი სახელები, რომლებშიც 
არის ჰ: პომი, ჰამბავი, პასაკი, ტოჰმი... ეს სიტყვები არაქარ- 
თულია, ჰ არ არის ორგანული ბგერა ქართული ენისა. იგი 
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წმინდა ქართულ ძირებში არ მოიპოვება (არსებობს მხოლოდ 
როგორც  ფორმანტი –- პირის ნიშანი, ამიტომ როცა ბ 
გვხვდება ძირებში, ყველა “ ისინი უცხო წარმომავლობისა 
იქნება. და მართლაც: დროთა ვითარებაში ეს არაორგანული 
ბგერა იკარგება კიდევაც ამ ნასესხებ სიტყვებში, ვერ ძლებს 
და ამჟამად ვღებულობთ; ასაკი, ამბავი... გარდა ამისა, შესაძ- 
ლოა ესა თუ ის სიტყვა ამ ენისათვის უჩვეულო ბგერათა 
კომპლექსებსაც შეიცავდეს. 

მორფოლოგიური კრიტერიუმ შემდეგში მდგომარე შეს 
ბ 

  

  სიტყვის შემ. ესაძლებელია ვიცნოთ უცხო 
აფიქსები. მაგალითად, მამაკაცთსახელებში –- ანთიმოზ, აკა- 
კიოს, აპ ს... ადვილი დასანახ. ბერძნული სუ-   
ფიქსები სახელობითი ბრუნვისა. სიტყვებში:. მუზე- უმ-ი, 
სანატორი-უმ-ი, თეზ-ის-ი, სოცი-ალ-ური, პოლიტ-იკ-ური... 
გამოიყოფა ისეთი სუფიქსები რომლებიც უცხოურ ენათა 
კუთვნილებაა, უცხოურ მასალას ვხედავთ აგრეთვე სიტყვებ– 
ში: კამ-ათ-ი, სურ. 
სა-ათ-ი. ესენი არაბული წარმოშობის სიტყვებია, 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ ენაში ზდება აფიქსების სეს– 
ხებაც, უცხო მორფემების გამოყენება საკუთარი ძირეული 
მასალის გაფორმებისას. ამიტომ შესაძ შეცდომაში შეგ–- 
ვიყვანოს ამ მეთოდმა: სიტყვის მატერიალური ნაწილიც მიგ– 
ვაჩნევინოს უცხოდ, აფიქსის უუცხოობის კვალობაზე, მაგა- 
ლითად, კუჭიზმი: –- ი%მ, რა თქმა უნდა, უცხოური სუფიქ- 
სია, მაგრამ ამის გამო ევერ ვიტყვით, ძირი კუჭ აგრეთვე. 
უცხოური წარმოშობისააო! 

ნასესხების გამოსარკვევად უაღრესად ანგარიშგასაწევია: 
ა) მოეპოვება მოცემულ სიტყვას სოვიატომნი“, ე. ი. 'ნაწარ- 

მოები ფორმები, თუ (5) ერთადერთი, ბ) 
გააჩნია თუ არა მას ეკვივალენტები მოძმე ენებში. 

მართლაც, ჩევეულებრიე ესა თუ ის „საკუთარი ძირი" 
ღრმადაა გამჯღარი ენაში –– მისგან ნაწარმოები ფორ- 
მები მოეპოვება, ხოლო ახლონათესაურ ურთიერთობაში: 
მყოფ ენებში (ან ენაში) ძირეული შესატყვისობაც არსე– 
ბობს. მაგრამ ეს ორი გარემოება სავ. , რო- 
გორც სიმ პტომატური. მომენტები, საორიენტაციო. 
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ფაქტები, თორემ ამ საბუთების სრული ნდობა ზოგჯერ შეც- 
დომაში შეგვიყვანს: ზოგიერთ ნასესხებ სიტყვასაც ენობრივ 
ნიადაგში ისე ღრმად აქვს გადგმული ფესვები (ე, ი, ნაწარ- , 
მოებ ფორმებს იჩენს), რომ კაცს ეგონება, ისინი საკუთარ 
ენობრივ საფუძველზე ამონაყარი განშტოებანიაო! არც მო- 
ძმე ენების კანონზომიერი ეკვივალენტებია ზოგჯერ მოცე– 
მული. მონათესავე ენების შედარებითი ლექსიკონის გრთ- 
ერთი პრინციპი გვასწავლის, რომ უნათა განვითარების სინ- 
ქრონიკულ ვითარებაში ძირთა კანონზომიერი შესატყვისი 
ფორმების „ქერმოძიება არ ნიმნეს პრინციპულად 
მათ არ ან ისტორიულ ვებოდა იგი და 
შემდეგ დაიკარგა, ან არსებობს ამჟამადაც ენობრივ პოტენ- 
ციაში, მაგრ:მ ისე სახეშეცვლილად, რომ ძნელდება მის 
ხლართებში გარკვევა, ჭირს მისი „აღმოჩენა". მაგრამ ჩვე9 
„ისიც ვიცით, რომ ზოგჯერ ნასესხები სიტყვაც იჩენს მოძმე 
ენებში კანონზომ ფორმებს (განსაკუთ 
რებით მაშინ, თუ "სესხება მოხდა მოცემული ჯგუფის ენათა 
დიფერენციაციამდის). 

ულ 

  

  

  
6 ჩანს, რომ ნასესხებობის კრიტერიუმები! 

დადგენისას საჭიროა დიდი სიფრთხილე და ფაქიზი ანალიზი. 
სრულ აღსანიშნავია ერთი მნიშვნელოვანი გარემოე–   

ბაც. 
სხვადასხ 
  ვა ენაში დადასტურებული ორი, თუნდაც სავსე– 

ბით ერთნაირი, ფორმით და შინაარსით, ლექსიკური ფორმის 
არსებობა ყოველთვის არ ნიშნავს მათს იდენტობას, საერთო 

ფ. ვლობას. ერთი გამოჩენილი მეცნიერისა არ იყოს, 
ენათმეცნიერებაში, ისე როგორც ცხოვრებაში, გარეგნული 
მსგავსება ხშირად მაცთურია, მომატყუებელი. ამის მაგალი 
თები ეტიმოლოგიურმა ძიებებმა ბევრი იცის. ინგლისურში 
არსებობს სიტყვა ხმძ, რაც ნიშნავს ცუდს. სპარსულშიც ხარ 
ცუდს ნიშნავს. ბუნებრივია, რომ ფორმით და შინაარსით ეს 
აბსოლუტურად იღენტური სიტყვები მიგვეჩნია ნასესხე- 
ად, –- ე, ი. ან სპარსულმა ისესხა ინგლისურიდან. ან - პი- 

რიქით. ან კიდევ შესაძლოა რომელიმე ენითან შევიდ» იგი 
ორსავე ენაში. მით უმეტეს, რომ ინგლისურია და სპარსული 
ერთა ლინგვისტური მოდგმის ენებია! მაგრამ ვიღრე ამ დას- 

4, შ. ძიძიგური. -ი 

 



კვნამდის მივიდოდეთ. ენათმეცნიერის მოვალეობაა, გამოარ- 
ყვიოს -- სათითაოდ --- როგორც ინგლისური, ისე სპარსული 
ამძ-ის ისტორია. ჩვენ ვიცით, რომ, საზოგადოდ, ჩვენამდის 
მიღწეული სიტყვები იმთავითვე ამ სასით არ არსებობდნენ, 
არამედ გარკვეული ფონეტიკური «და სემანტიკური ევოლუ- 
ცია გაიარეს. და მართლაც: სულ სხვა წარმოშობის აღმოჩნდა · 
ინგლისური სმძ და სულ სხვა –– სპარსული სმძ. სხვანაირად 
ტომ ეთქვათ, ცნება ცუდის აღსანიშნავად ინგლისურს და 
“სპარსულს გენეტიკურად ერთმანეთისაგან სრულიად გან- 
“სხვავებული ძირები გააჩნდა. ფორმათა ევოლუციის შედე- 

ა ხხულში 2 
LM) ა)   გად როგორც ინგლისურში, ისევე სპ ეთ ხიძ, 

უ. ი. ფორმა შემთხვევით დამსგავსებული ერთ- 
მანეთთან ამჟამად, მაგრამ ფაქტიურად სულ სხვადასხვა წარ- 
მოშობისა. რა თქმა უნდა, ამის ძალით ხმძ-ს ნასესხებად ვერ 
მივიჩნევთ. ასევე სხვადასხვაა გენეტიკურად, მაგალ., გერმა- 
ნული წლხსი, (ცეცხლი) და ფრანგული (ის (ცეცხლი). ქარ- 
თულში კალწაბი ეწოდება კომბოსტოულს. იგი შესაძლოა 
მიგვაჩნია სომხური კალამბ-ის მონათესავედ, ესეც. საერ- 
თოდ. კომბოსტოს ნიშნავს, მაგრამ, ივ.' ჯავახიშვილის 
ეტიმოლოგიური ძიებით, ამ ტერმინს არაფერი აქვს საერთო 
მსგავს სომხურ სიტყვასთან. 

აჭედან გამომდინარეობს დასკვნა; როდესაც სხვადასხვა 
უნაში ერთი «და იმავე ცნების (ან მონათესავე ცნებების) აღ- 
სანიშნაჟად მოიპოვება გარეგნულად ერთი და იგივე, ა5 
მსგავსი ლუქსიკური მასალა, იმის გამოსარკვევად, სესხებას– 
თან გვაქვს თჟ არა საქმე, საჭიროა ჯერ დადგენილ იქნეს ა? 
M ს» ; 

  

  

   
ესადარებელი ერთეულების გენეზისი, ისტორია. და თუ გა- 

მოირკვა მაი სხვადასხვა წარმომავლობა, მაშინ ეს გარეგ– 
ნული მსგავსება ჩვენთვის არაფრის მთქმელი იქნება. 

რა მეტყველების ნაწილს Lე:ხულოგს ენა 

პრინციპულად დასაშვებია, რომ ენამ ისესზოს ესა თუ. ის 
მეტყველების ნაწილი. ჩვეულებრივია სახელის სეს- 
ხება, –– არცთუ იშვიათია ზმნის სესსებ:ც. 

ნასესხები სიტყვები იბუდებენ ენში, ებმებიან დედაენის 
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ორგანულ სიტყვათა | საერთო ანსამბლში. მაგრამ სიტყვები 
თანაბარ უფლებას როდი პოულობენ ახალ ენობრივ სამყა- 
როში, ერთი რიგის უცხოური სიტყვები ღრმად იჭრე- 
ბიან ენის ორგანიზმში, ორგანული ხდებიან. ამ ტიპის ლექ- 
სიკური ერთეული იჩენს ნაწარმოებ სახელებს, ნასახელარ 
ზმნებს, თვისტომთ, მკვიდრდება ტოპონიმიკურ. ტერმინადაც 
და, ასე ამგვარად, ხდება ათვისებული და მონელებული დე– 
დაენის ლექსიკონის განვითარების ლოგიკის ძალით. 

მეორე რიგის სიტყვები კი ასე ფართოდ ვერ იკალათეზენ, 
„ადგილობრიე" ლექსიკონში, ე. ი. თავის ძირისაგან პარა- 
ლელურ ფორმებს ვერ ავითარებენ, განმარტოებულად. ტივ- 
ტივებენ ლექსიკონის ზედაპირზე ღა მის სიღრმეში ვერ ეშვე– 
იან. 

ჩვეულებრივ ხდება სესხება სახელისა მხოლოობით რიცხ- 
ვში, მაგრამ არის შემთხვევები, როდესაც უცხოური სიტყვა 

ბითი რიცხვის ფორმითაც; მრავლ 
თობის მრესველი აფიქსი არაა გააზრებული, როგორც 
ფორმალური ელემენტი, იგი გაგებულია ძირის კუთვნილე- 
ბად. მაგალითად, რუსულში ი02ხC წარმოდგება ინგლისური 

  

  

  

  

  

  

სატყვიდან Vმ1|5, რომელაც ბ რიცხვის ფორმაა. 
მხ ბ Lმ1II. მაშასადამე. რ უსულს საფუძვლად აუღია 
მრავლობითი რიცხვი, ნაცვლად მხოლოობითისა. რუს. თ02X0+2. 
მომდინარეობს ბერძნ: ყვისაგან. გრამმატა,. რომელიც 

  

მრავლობითი რიცხვის ფორმაა ქართულში სპარსულიდან 
ნასესხებია ბანოვანი (საპატიო ქალი. მანდილოსანი). სპარ 
სულში ეგ სიტყვა იხმარება ასე; ბანუ,-- მისი მრავლობითია 
ბანოეან. ქართულს საფუძვლად აულია სწორედ ეს მრაელო- 
ბითი ფორმა. ამიტომ ქართულში რომ ეიტყვით: „ბანოვანნი+ 
ან „ბანოვანებიო", მრ ბის ორგვარი სუფიქსი ეხა- 
მება ერთმანეთს: ურთი “სპარსული (რომელიც ქართულად არ 
აღიქმის) ღა შეორე ქართული. მაშასადამე. ქართველის გრა- 
მატიკულ ცნობიერებაში ბანოვანი მხოლოობითად გა 

  

«მნის სესხების ჩიბუშად _ დავასახელებთ ერთ მაგალითს. 
რაჭის მთიან ნაწილში (ლები-ჭიორა-გლოლა). ფეს 
ნახშობა (გ5-ხშობ. §:ხშობ, ნახშობს). ნიშნავს ლაპარას. ეს 
სიტყვა ოსური წარმოშობისაა. : 

 



  

იმ რიგის ნასესხები სიტყვა, რომელიც სპეადასხვა მეზე- 
ზების გამო „საბოლოოდ" შეეხისნება ეხას და ხდება ლექ- 
სიკონის განუყოფელი, ორგანული ერთეული, დ 
ბულია აზ ახალი ენობრივი სამყაროს ფონეტიკურ კანონზო- 
მიერებას. ახალ სიტყვას ისევე ეპყრობა ენა, როგორც საკუ- 
თარს და ამას შედეგია მისი ფონეტიკური გარსის მოდიფი- 
კაცია: ფონეტიკური პროცესები რომლებიც მოქმედია ამ 
ენის მთელ სივრცეზე, ვრცელდება ახლადდამკვიდრებულ 
სიტყვაზეც; უცხოური სიტყვა ან ვერ მოიკიდებს ფეხს ახალ 
ლინგვისტურ გარემოში, ანდა ჩაებმება საერთო ფერხულში, 
როგორც სრულუფლებიანი წეერი საკუთარ სიტყვათა ფონ- 
დისა. ამის საწინდარია მისი ფესვების ფართოდ გადგმა ენო- 
ბრივ ნიადაგში და მტკიცედ დამკვიდრება. თითოეულ ენაში 
თავისებურია წესი უცხოური სიტყვის ფონეტიკური სახე 
ცვალებისა, შე. მთლიანად «და სავსებით ამ ენის 
ფონეტიკური "სისტემის. სპეციფიკასთან, მაგალითად, ქართუ– 
ლი ენისათვის აუტანელი” ერთნაირი თანხმოვნების კომ– 
პლექსები და ამიტომ ადგილი აქვს გამარტივებას („ნოველა+ 
და არა „ნოველლა“, „მესია“, „გრამატიკა“ და არა „მესსია“, 
და ა. შ), ხოლო, მაგალითად, რუსულისათვის ეს კა- 
ნონი არაა მოქმედი. ადვილია მრავალი ასეთი საპირისპირო 
მოვლენის დასახელება. 

უნდა ვიცოდეთ, რომ უცხოური · სიტყვის „ფონეტიკური 
ლისღებ ხდება ერთბაშად, მისი შემოსვლის პირველ 

დღეებშივე- საღოდ ქართულმა ითმინა ერთ ხანს ორი 
წი ერთად, მაგ: დ, სიტყვებში: 

იკკლესია, დრამმატიკა "და სხვა (ბერძნულიდან), მაგრამ სა–- 
ბოლოოდ მაინც „მოახვია“ სიტყვას თავისი კანონზომიერება 
(შემდეგ მივიღეთ: ეკლესია, გრამატიკა და ა. შ.). 

კიდევ ერთი მაგალითი: უცხოურ სიტყვას თავიდანვე არ 
შემოჰყვება ახალი ენ. მყ უჩვეულო ბგე– 
რები ან ბგერითი კომპლექსები, ანდა, თუ შემოჰყვება –- 
დროებით. პართლაც: სიტყვებში „ჰასაკი“, „ჰამბავი#, „აბრა- 
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ჰამი“ ქართულისათვის არაორგანული ბგერა პ ერთხანს დარ- 
ჩა, მაგრამ შემდეგ უკვალოდ დაიკარგა. 

ფონეტიკური სახეცვალება დროთა ვითარებაში ისე შორს 
მიდის, რომ ხშირად ვერ იცნობ უცხოურ სიტყვას, ძნელი 

საჯერებელი ხდება პირველადი და სახეცვლილი ფორმის 
ერთმანეთთან დაკავშირება მაგალითად, ქართულში დია- 
ლექტურად (გურულში, აჭარულში) არის სირა. პწკალა, 
ნიშნავს კიბეს, ლინგვისტური ძიებით მ. ნუ. 
სიტყვასთან სკალა (კიბე). მაშასადამე. ქართ, 'აწკალა ლათი– 
ნური სკალა სიტყვის სახენაცვალი ფორმაა. განსხვავება ად- 
ეილად შეიმჩნევა. 

ამ ფონეტიკური ცვლილებებ 
ენათმეცნიერული ძიება. უნდა გარითას რომ ზოგმა ი 
სესხებმა სიტყვამ ისე იცვალა სახე, რომ სამუდამოდ იჭრება 
გზა მისი წარმომავლობის დადგენისა, ამიტომ, უნებურად 
ასეთი პარადოქსი უნდა გამოითქვას, პირობითია ამა თუ იმ 
სიტყვის ჩათვლა ორიგინალურად. ნამეტურ ეს ეხება ისეთი 
რიგის სიტყვებს, რომელნიც ყრუდ გვაგრძნობინებენ უცხო- 
«რობას და საამისო საბუთები კი არა გვაქვს, ვინ იცის, რამ– 
დენი ძირი ლექსიკონის ორიგინლური თფონდადან ნამდვი- 
ლად უცხოური წრის ფენისაა, აგრერიგ რომ შეცვლილა ჟამ–- 
თა ვითარებაში! 

  

  

  

  ნ. ბი სიტყვის 

წინა მუხლში დავრწმუნდით. რომ „ნასესხებ სიტყვას ენა 
ეპყრობა, როგორც საკუთარ ფორმას და დროთა ვითარებაში 
უმორჩილებ, თავის ფონეტიკურ წესებს, ცვლის მას ფონე- 
ტიკურად. მაგრამ ეს სიტყვის მარტოოდენ გარეგნულ მხარეს 
როდი შეეხება. შემოსულ ლექსიკურ ფორმას „თავის ნება- 
ზე" ეპყრობა ენა სემანტიკის, შინაარსის მხრივაც. დროთა 
ვითარებაში ან დავიწროვდება სიტყვის მნიშვნელობა, ან გა– 
ფართოედება, ან „სემასიური გადახრა" შეემთხვევა და სხვ. 
ამ დებულების ძალით, ნასესხები სიტყვის შინაარსობლივი 
სახეცვალება ემორჩილება ენაში მოქმედ სემანტიკის საზო- 

§ვ 

 



გადო პრინციპებს. აქ. დავასახელებთ ორიოღე ნიმუშს. არა- 
ბულად  ლამმას ნიშნავს მაცდუნებელს, ბრროტ. მოენეს, 
ქართულში მან მიიღო, შემდეგი მნიშვნელობა: თვალთმაქცი, 

ბლავი გარეგნობის, ჯადოსნ ურფ 
თვალთმაქცი რს. ვეფხისტყაოსანი). შემდეგ კი მიიღო ის 

“ვნელობა, რომელიც ყვე. ცნ დღეს. 
ლში იატაგ ნიშნავს საწოლს, ტახტს, საცხოვრებელს, 

შესაფარს, ღამისგასათევ სადგურს. ქართულში იატაკის 
სნობლად შეცვლილი.. 

  

  

  

  

    

   

  

   'პენელობა საგ 

სესხების საერთო მიზეზები და შედეგები 

რომ შევადაროთ ერთმანეთს ენები, თუნდაც კულტურუ- 
ლად. თანაბარღირებულიანნი, ცნებათა და სიტყვათა მარაგის 
მიზედგით. მათ შორის განსხვავება აღმოჩნდება: ამ შესადა- 
რებელ ერთეულთაგან შესაძლოა ერთს არ მოეპოვება რომე- 
ლიმე X ცნების აღმნიშენელი ასიტყვა ხოლო მეორეს ეს 

–- მაგრამ, მეორე მხრით, ამ მეორე ენას შესაძლოა რო– 
ელიმე XV ცნების სიტყვიერი ფორმა მოეპოვება და პირვე- 

ლის ენობრიკი სინამდვილისათვის იგი უცხოა. ეს ნაკლუ- 
ლობა შესამჩნევი ხდება განსაკუთრებით თარგმნის დროს. 
მაშასადამ ლუტურად სრულყოფილი ენა, რომელსაც 
ყოველი ცნებისათვს ყოველი ცალკეული საკუთარი 
სიტყვა გააჩნდეს, არ არსებობს. აქ, რა თქმა უნდა, ზედმეტია 
იმის აღნიშვნა, რომ ამ მსრივ მეტ-ნაკლებობა პირდა- 
პირპროპორციულია ამა თუ იმ ენის კულტურულ პრესტიჟ- 
თან. ამიტომ ბუნებრივია, რომ არსებობს შინაგანი აუ- 
ეილებლობა ურთიერთსესხების. სიტყვის სესხება» 
პირობადებულია ენის საზოგადო ლინგვისტური ბუნებით. 

  

    

  

ძირითადად ორგვარია მიზეზი სიტყვის სესხებისა: 1) სა- 
ჭიროება და 2) იძულება, თავზე მოხვევა. 

გავარჩიოთ ისინი ცალკ-ცალკე. 
ყოველი ენა საჭიროებს უცხო ლექსიკური მასალის გა- 

მოყენება. ეს საჭიროება გამოწვეულია ა) შინაგანი 
ლექსიკური ხარვეზის შესავსებად. ყოველი ენის 
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-ცაფ ხაანდიფწივიი ით სთ0CC0C696 მი+დნ0ცილლაXქ 09ცC»ა 
-0% 'იხლელვნ აარაფხილაანიალს თთიზიჩწატ თალი ი-.C56" 
საარენთხლ სსს ი:ნჩ0ხი - თთვხთი ·Cლმვნსააძე ითიდაც 
-0მიც იხნ/ იგლნაანდათანი /ათყ ინაამიჭის ვლბათაბსიცხას. გახ) 
-ცლსცნჩი- 000%  ·ყC00ყ6 ითCყსთლაა 8ნლ+ამყიყიიგ«ატ ილ0§0C 
–აი  იხხაი ხთფნ ინ “ნე Cთ “ით00დიაა “ითნვთიბაი “209 
-იდეთოა4 'იაარვიგფნზიანნი, ·წი 'იფCსთვი ბთ თწ% ილნნიდსი 
იხთხი ნწლინთლვაც ძბინილტსვიითი ისლნვი იხააიანწ ინ” 

“ირიზსაბაყსცე00 ფთ თყსთ”ა თიხნ 
ალი 30ფ0ინყინის “0ნათC09C0CC 'ილ0ყC( 90360%:9 Cთ ყ:თდე>ა 
- მხა ხCწ ყა” ინფიშლლლბა. ი6ლ00+C იცაპნძლგინ0 «გ:ა06ი 
ისღაცი რნთაააშიყ იიემბიფ  'ბითიაბიზიც +მი- ირი 
-98 ე06C <ლმძინი თიაგმმითაი იოსნიაცრ ·გ -0 (0006 იიი 
059. რ5600:66/%აგნ. ფოფდის-ა9თC0აალი 6 აის წთინც 
ისფა8 Lთხინ ილანცლესთნან პი ს 500626 
“ლაზ ალნნჩრდიხი) III06: ნედ (ორ. 0Cრ1) |ხილლწ «6-9 ან ჩ 
-ლი 'ი:ლმბოტაამძლი Cლ0მჩნთა „ლპშერთლმი, 
-ინ”ლCიმნ) ი-ლნვი ვაბანიდწნაიან 
(06 (თს სარკის რამ? 
-იშენყ ფი აწ მანაფლთთიუ: 
თლათფინან რC90პნ,, იაგლ «ადას 

  

  

  

         

   

   
    

  

-ყიგნი”. ია9 «ვთაიი «ცნმიგ“ჯ- ოღვაი 

  

    

ითძილ ისწიCისხ6-0 
<>) „არგმენწეს 

   

  

თ «კი. ო 
მალლსავთაჩ აშათ2 
«-თC0 ნგდ9ინეი 

თათხა 
-6ხიწინ : სამია «ფმენლ, თილნ2 ჩიე 
თმა ისაფირეი მაფითინ ანა0რაარი თ660-რყიყა? თინთით0 
ისცააგ C<200 ნს;060 (> ც-ყმიც "აი ისფიცთ> ინ -ხთთლნე 

    



სიტყვის სესხება არ განისაზღერება მარტოოდენ საჭი- 
როებით, ცნების სესხები! I საგანი 
ანუ ცნება ნაცნობი იყოს, არის “სიტყვიერი ფორმაც არ- 
სებობდეს, მაგრამ ენა მაინც სესხულობდეს უცხოურ სახელ- 
წოდებას, 

- მაშასადამე, ჩეენ მეორე ძირითადი მიზეზის გარკვევის 
წინაშე ვდგავართ. 

სიტყვათა სესხება მიუხედავად არააუცილებლ 
სდება უცხოური ენის ინტენსიური დაწოლის პი“ 

ებში. სახე. „ ეს ის პირობებია, როდესაც ერთი 
ენობრივი კოლექტივი ძლიერ გავლენას ახდენს მეორეზე პო– 
ლიტიკური ან კულტურული უპირა:ტესობა-ზემოქმედები“ 
წყალობით. თუ ეს ჰეგემონია ზხოლოდ პოლიტიკურ სფეროშია, 

ხოლო კულტურული დონე დამპყრობელი ერთეულისა დაბა- 
ლია დაპყრობილისაზე, მაშინ სესხება უმთავრესად ზეპირი, 
პირადი ურთიერთობის გზით მიმდინარეობს, ეს გასაგებია: 
მთარგმნელობითი მუშაობა ამ პირობებში არაა გაჩაღებული, 
კულტურულ გავლენას ადგილი ან სრულიად არა აქვს, ან თუ 
აქვს –– სუსტად. კულტურული ტერმინების დარგში აღსანიშ– 
ნავია მხოლ რაციული ტერმინ 
გიის სესხება. გარკვეულ “ნაწილს ზეპირი გზით შემოსული 
სიტყვების ფონდიდან დროთა ვითარებაში ეძლევა ლიტერა- 
ტურული გამოხატულება: როებისამებრ ეს სიტყეები 
იკალათებენ ლიტერატურული უნის "ლექსიკონში. 

თუ ჰეგემონი კულტურის სფეროშია (ან, როგორც 
კულტურის, ისე პოლიტიკისა), მაშინ ტალღა ნასესხები სი- 
ტყვებისა, როგორც ზემოთ აღინიშნა, ლიტერატურის გზით 
მოდის. რა თქმა უნდა. ამ შემთხვევაში არაა გამორიცხული 
ზეპირი გზაც. თეკი მოცემული ერთეულის წარმომადგენ- 
ლებს პირადი ურთიერთობა აქვთ დამყარებული. ასეთი იყო, 
მაგალითად, ქარ: ბერძნულის, ქართულ-სპარსულის. ქარ- 

თულ-არაბულის მიმართება 

  

  

  

  

  

  

  

  

მთარგმნელობითი პროცედურა შინაგანი აუცილებლობით 
გულისხმობს უცხოური ფორმის შემოჭრას ენაში. ან ა) მთარ- 
გმნელისდა უნებლიეთ გადმოვა სიტყვა თარგმანში, ანდა 
ბ) საკუთარ ენაში ეკვივალენტი არ მოიძებნება და, მაშასა– 
§ჩ



დამე, საჭიროებითაა გამართლებული უცხოური სიტყვა, ან 
კიდევ გ) შეგნებულად გადმონერგავს მთარგმნელი ამა თუ იმ 
სიტყვას თავის თარგმანში იმისდა მიუხედავად, რომ Lათანა” 
დო ფორმის შესატყვისი დედაენაში მოიპოვება, 

მჭიდრო ლიტერატურული, სამეცნიერო, საზოგადოდ -- 
კულტურული დამოკიდებულება ერთი ეთნიკური კოლექტი- 
ვისა მეორესთან –- საწინდარია სიტყვათა განუწყვეტელი 

ნებისა, საჭიროებისდა მიუხ, ამ. სიტუაციაში ეს 
უცხო ენა გამოლის კულტურული კანონმდებლის 
როლში, ერთგვარ მოდადაა ქცეული მისი ლექსიკონი; გამ- 

  

  

  

  

ვლენე: ხალხის კაზმული სიტყვიერების ნორმები, ლიტე- 
რატურულია ჟანრების გადმონერგვის ტენდენციით. მიბაძვის 

საგნ პცეული ლიტერატურული სტილის შინაგანი   

საჭიროებაცაა უცხოური სიტყვიერი მასალის გამოყენება 
საკუთარი ენის ეკვივალენტთან ერთად. 

· უცხოური სიტყვისა და მისი „დამხვდური" ეკვივალენტის ბლივობა ქმნის სინონიმებს, 

ენები უხვად იძლევიან ჩვენი დებულების დამამტკიცე– 
ბელ საბუთებს, მაგალით” უზნერ ქალთა სახელწოდებათა 
სფეროდან: სათანადო ფინიკიურ-ებრაული სიტყვა გადავიდა 
ბერძნულში, აქედან ინურშ. ს 
და ა. შ. ფინელებმა ისესხეს ამგვარი საეჭვო რეპუტაციის 
ქალთა აღმნიშენელი. ასე გასინჯეთ, სამი სახელწოდება. 
შრადერის მოსწრებული შენიშენისა არ იყოს, ამ სესხების 
მიხედვით რომ დაგვესკვნა. თითქოს იმ ხალხთა ცხოვრებაში, 
რომელთაც ასეთი სიტყვები ისესხეს. სესხებამდე არ იყო 
გავრცელებული უზნეო სქესობ ე ნი. ისე“ 
თივე აბსურდი იჭნებოდა, ვინმეს რომ დაეწყო მტკიცება –– 
გერმანელებს არ ჰყავდათ ცუდი ყოფაქცევის ქალები. სანამ 
არ გაიგეს და: «რ ისესხეს შესაბამისი ფრანგული სიტყვაო... 

შეადარე უცხო და ქართული თანაბარმნიშვნელობის სიტ- 

ყვები: 

      

  

  

  

ქართული: უცხოური: 
სატევარი ხანჯალი 

ფიცი ზენაარი 
უმ» ჭაბუკი 
მომღერალი მუტრიბი



მM5 

-ყიწ ვნნთვი 0ფCიCC -- ტინჩღი იგ:პდიტნე, ყითიაპCი 
ალი 80606 «იმპათატაანყიი მყანგ იილმვი ნნიცი «/ივითლ, 
აღპთნ თაბიი ით 00 00C0ე იინ«აჭიამყიი ხაათიფინ თალიაგ 
იიგწითი 953 01899 –-გიმიდიი იგდმყიმილვ  ფააცაპრითალი 
იი ალს 'წიC  “ლისწიC რზათხთ. 20პენი, 

საინ თათვსყინიაც. იხინც, 'იყყინ9 იდათლლაყშიტც ხ-აC 
-აფხანის ი:80 C ·0C90-პიწ00ჩ0 იცCწსი/”02ა სთC60M%ი იიმჩდსი, 
დანაყილ) საა0გნითგ ნგენში  ილ50 CC IX ითვა 0» 
«ამა. «დსაპდმაპიბიმც, ინნ იყი ი:6წყნავინე გათ. 090ბა0გ, 
იიი ·ი:ნჩიხი „ფთ დნთიგიინჩლსი იხფნ 009 C0: 
იდწათჭხნანგ, 090600 აფ ავით C :0ც>ი ი0(C-69 ყათი000ჯაა 
-გმგ, გ-ი გგხიხაგ იიმწდიი 920 „იინილიინტ იაც შიწყაპდიი 
-ფლლჟსც, 2 ლი-ნიCი თC6იაიიC ლლ0თV9ჩე 290696 ლთ 

«-ნმთხი იხ” 
-ოC6 0ი0ჩალლეიათ იწყილბიწი (C06 ყო ით თაანემტივნალ 
იილნეი ნწ-გს Cთ ითთნ თ0ჯზალ, ისთლხც რივოპხნ CV 

იფ996, ხაანიცდე (თ 
აიწნა იაპთვით0ც "ალისაპიზიგ '0ყილიმე, "იდნგიძაითი 0ა-ყ 
-აბყაც ყლმითლნ იმყეი იწიი თლნთრრილბალლ. რიცაპრით9? 

“ისნიანაიინა096 ისაა 
-იიიგ. ხყნბციენავიი, ხაარვიგინ9. '0დაპნმინი6სიე, იადმგაჯოთ «908 
-ემი:ე 8-00>ა0შეCV ნ 06 999-გ იათნეის 
«იმაპისნი, 'რდხწხფილ ო +პიილე  ისვნთ ხანვივალი > თაა 
«აგ ხამი მვნიაგიმ  იდმყ?ა «0 «ლნმჩდაი, საააწყიცზ-თსვ 
–სრლბ C069(» V2 იიცანდას "099%გ თ აძეს იხათნცალა 

-აძხი) 0ლ006CLი თაამენდივნძი იხლლვი მშ. ს 
ირან ფლ>60 იწვი-თიმიი CV. 

  
  

  

  

  

   

  

«ხმ განე, 'ილხლგი CC 00000 «+ 

      

სინთია დიყნლნი " 
-ააბ(ძ0გ “იცაენიხაამყს ·საბიჩილიაც 800086 ნიი თვითა 
+ ხეძიინ 0 მძინი ზი ანგიცი "586 ენაავმმალშიგ ცი აწ 
«0ჩდხი იხალინწი ბაიცხყხიხი "რიაბითილ (5660 აიგე 
«სააე1იმი, დათ 'ინთიარან  იაყრ «ალნფილმიშაა. §CC 

'დიმნგ |) ისყყთიმ იაპნთცი” ვიიმრიაგააშიიი 

  

    

  
ძიხნწC>ინგტ, იხინყი ნ (ინი ა0ეCიც თბბიიცი "9: ხღეხი. 
აწათლლენ CC ნაავიC ათიმაცმი «ლნლილხი იილლიჭ წაანლ



თული სიტყვისგება, ბერძნულმა სიტყვამ –– მარტ- 
ვილი--ქართული მოწამე და ა. შ. ცნობილია, თუ რო- 
გორ განდევნა ლათინურმა ტერმინოლოგიამ ქართული საკა- 
ლენდრო სისტემის შველა ტერმინოლოგია; ბ) შესაძლო» 
„დამხვდური+ სიტყვა დარჩეს სიტყვახმარებაში ნასესხებ- 
თაზ ერთად სიჩონიმია, ურად. მაგალ. (არაზ.) სოტზა ქართ), 

ქება, შესსმX გ) არაიშვიათი როთესაც ორ: 
სიტკვა იქნებ» ?წენ-რჩუნებული, მაგრამ როლები გ. 
ღება, შინაარსობლივ· დიფერენციაცია: გამომუშავდება, -– 
მაშ:სადაზე „ სემანტიკური ნიუანსებით გაემიჯნებიან ერთმა 
წეთს თავ-დანეე ერამწაშუენელოვანი სიტყვები. მაგალი 
უცხოური ომის შემოსე მ. ეკვივალენტს –– 

მიეზინა: იგი აღნი შნავს 
· გარკვეულ ანტ» კონისტურ. ავრთივრთიბას, „რომელიც არა- 

   

         
  

  

  

ჩხუბი საგანგებო მაიშენელ: 

  

  

  

  

ორგანიზებული,  არასახელმწიფოებ მაშინ 
როღესაც ომი ქვეყნებს შორის ხდება, სების ძველი 
მნიშენელობა შემონახულია დასავლეთ საქართველოში. იგი 
ომის მნიშვნელობითაც "იხმარება, ა“. დამახასიათებე 
ფრაზები: „ჩხუბი დეიწყო4, „ჩხუბში წევედი“, „იაპონიამ 
რომ ჩხუბი ღეიწყო“ ·და სხვ. · 

დასასრულ ისიც უნდა დავსპინოთ, რომ არაა სავალდე– 
ბულო დარჩეს ენაში უცხოური სიტყვა სამუდამოდ, ხმირია 
შემთხგევები, როდესა სსვა ლექსიკური წრიდან შემოსული 
სიტყვა ვერ იკიდებს ფეხს ეროვნულ ლექსიკონში. თუ ასე- 
თი რამ არალიტერატურული გზითაა შემოსული, იგი ქრება 
უკვალოდ, ხოლო თუ ლიტერატურული გზით, აგრეთვე ქრე- 
ბა, ოღონუ რჩება კი ლიტერატურულ ძეგლში, როგორც 
მკვდარი ფორმა, რომელსაც ყველა ნიმნით ეტყობა, რომ 
უდღეური და გაუძლისი ყოფილა ახალ ენობრივ სამყაროში, 
შველ ქართულში აქა-იქ იხმარება ბერძნული ე ვანგელე. 
მაგალითად, შუშანიკის მარტვილობაში: ვკითხულობთ: „აღ- 
დგა წმინდა" და ნეტარი მუშანიკ და თანა წარიტანა ევანგე– 
ლე5 თვისი... გვხვდება სხვაგანაც. მაგრამ ამ სიტყვამ ვერ 
მოიპოვა მოქალაჭობრივობა და ვერ შთანთქა ძველი ქართუ- 
ლი სიტყვა სახარება. მრავლის მრავალია ძეგლებში 
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ისეთი უცხოური სიტყვები, რომელთა ხმარება განისაზღვრე- 
ბა მარტოოდენ მოცემული ძეგლის ენით, ანდა, უკეთეს 
შემთხვევაში, შეტად გუმროა რკალი მათი გავრცელებისა. ეს 
ეხება უწინარეს ხასიათის თხზულებებს. ეს გა- 
საგებიცაა: ზოგიერთი მთარგმნელი დედნის გავლენის ქვეშაა, 

“ უნებლიეთ შყმოეპარება უცხოური ტერმინი, ან კიდევ შეგ- 
ნებულად გადმოიტანს მას, საკუთარი გემოვნების მიხედვით, 

,„ ამ წესით გადმონერგილი სიტყვა ვერ გაიხარებს ახალ ლექ– 
სიკურ ნიადაგში და იგი ძველი წერილობითი ძეგლების ფურ- 
ცლებიდან გამოიყურება, როგორც გამხმარი ფესვები გაუხა–- 
რელი ნაყოფისა, 

  

სესხების სხვადასხვა ხარისხი 

ზემოთ ვთქვით, რომ კულტურულად მაღლა მდგომი ენაც 
სესხულობს დაბლა მდგომისაგან სიტყვებს ცნების. სესხების 
"შესაბამისად, მამასადამე, ცნების სესხების მიუცილებ- 
ლობა უსაფ: ება და ლე ნადო სიტყვ:ვის 
სესხების ფაქტს. საჭიროებით დატერმინებული სესხე- 
ბა გარდაუვალი ბედია ყოველი ენის ლექსიკონისა. სესხების 
მეორე "გზა –– უცხოური ინის ძლიერი „ლექსიკური დაწოლა“ 
არ არის გარდაუვალი: პრინციპულად „არაა აუცილებ, 

  

  
ენათა ლექსიკონების უინტიმესად ახლო ურთიერთშეხება. 

უცხოური ლექსიკური მასალის პარბი სესხება არ 
შე: ჩ მიმ, ებ M ენის 

სეა აირიბა სესხების ეს სიუხვე გარეგნულად ენის 
გამამდიდრებელ საშუალებად გვეჩვენება, არსებითად კი მისი 
შინაგანი ევოლუციის შემაფერხებელი მოვლენაა. და მართ– 
ლაც: გარეშე ლექსიკური დაწოლის შემთხვევაში ენა „სხვა 
ენის ხარჯზე“ მიდის, მზამზარეულად ღებულობს უცხო სი- 
ნამღვილეში წარმოქმნილ ლინგვისტურ ღირებულებებს. და 
თუ ეს პროცესი ხანგრძლივ პერიოდს მოიცავს, ამით ადუ- 
6ებს იგი საკუთარ შესაძლებლობებს, ასუსტებს თავის ლექ- 
სიკურ ენერგიას, ვერ იყენებს თავისი ენობრივი სინამდვი- 
ლის მასალას. ყოველი ენის პოტენციურ ენერგიაში ჩამარ- 
ხულია დიდი შესაძლებლობანი გრამატიკისა და სემანტიკის 
90 

 



ევოლუციის ხაზით, ხოლო უცხოური სიტყვების მომძლავრე– 
ბული დინება ხელს უშლის ამ შესაძლებლობათა რეალიზა– 
ცია! 

ენები, ბუნებრივია, არ წარმოადგენენ ტოლფას ღირებუ- 
ლებებს თავიანთი ლინგვისტური შესაძლებლობით. მაგალი–. 
თად, ავიღოთ, ერთი მხრით, რუსული ენა, ენა დიდი კულ- 
ტურისა, და დაღისტნის რომელიმე უნ მეორე მხრით. ენა 

ციო, რომელსაც მწიგნობრობა შეექ-. 
მნა დიდი ოქტომბრის რევოლუციის შემდეგ. ამ ორ ენას გან 
ვითარების მხრივ, რა თქმა უნდა, ერთ სიბრტყეზე ვერ და- 
ვაყენებთ. ამგვარად, მსოფლიოს ენათა შორის „სიმდიდრის“ 
მხრივ განსხვავებაა. ამ სრულიად უბრალო დებულების ხაზ- 
გასმა შემდეგი დებულების წარმოსაყენებლად გვჭირდება: 
ენათა პოტენციური ღირებულების სხვა- 
დასხვაობა საფუძველია სესხების ხარის“ 

· ხის სხვადასხვაობისა, სესხებისადმი სხვა– 
დასხვაგვარი დამოკიდებულებისა. მაგალი– 
თად, არაბული ლექსიკონის სიმდიდრე, კერძოდ, მისი სინო- 
ნიმების აურაცხელობა, მწირ ნიადაგს ქმნის უცხოური ფორ- 
მების შექრისათვის: უცხოურ ცნებას ადვილად „მიესაკუთ– 

  

  

    

რება“ რომელიმე ერთეუ. ებული პასაჟიდან 
აზრობრივი შეფარდების გზით. ბერძნები ისტორიულად და- 

არიან კულტურის “სფეროში აღმოს 
მაგალ., სემიტებისაგან, მაგრამ მათგან, პროფესორ მიულერის 
გამოანგარიშებით, მხოლოდ 100 სიტყვა ისესხეს. ძირითადად 
კი ხდებოდა საკუთარი მარაგის გამოყენება. 

წამოყენებული დებულების მეორე მხარე ეს იქნება: ხეს 
ხების ხარისხი თავის მსრივ მაჩვენებელია მოცემული ენის 
შინაგანი ღირებულებისა. აქედან დასკვნა; სესხება და 
ენის ბუნება კორელაციური ცნებებია, 

ცივილიზებული (ე. ი. მწერლობის მქონე) ენა თავის გან– 
ვითარების სხ საფებურზე სხ რ აღქმადო- 
ბას იჩენს უცხოური სიტა მეი, სხვანაირად რომ ვთქვათ, 
სალიტერატურო ენა თავისი ევოლუციის მანძილზე არ ავ- 
ლენს გარეშე ლექსიკური სინამდვილიდან მომდინარე მასა– 

(21 

  

 



ლის თანაბარ ამთვისებლობის უნარს რამდენადაც უფრო 
ძლიერია და ტრადიციული სალიტერატურო ენა, იმდენად 
იგი მანიშნებელია საკუთარი ლექსიკონის მაღალი დონისა და 
ამდენადვე მტკიცე ბარიერს ქმნის უცხოური სიტყვების დი- 
ნების საწინააღმდეგოდ. L ტერატუ ენის გაძლიერებ 
და გამდიდრება ხელსაყრელ პირობებს ქმნის უცხოური ფორ- 
შების დანერგვისათვის გარკვეული ფსიქოლოგიური 
წინაალმდეგობის გამოსამუშავებლად. მაშასადამე, 

წიფებული სალიტერატურო ენა ენერგიულად იცავს თა- 
უის პრესტიჟს და უცხოურ სიტყვებს აღვილად არ უღებს 
კარებს მშობლიურ ლექსიკონში უცხოურ ცნებათა გადმო- 
ნერგვისათვის ძირითადი საკომპენსაციო საშუალება, რო- 
გორც ზევით ვთქვით, საკუთარი მასალის გამოყენებაა, 

ხოლო როდესაც სალიტერატურო ენას საუკუნოებრივი 
ისტორია არა აქვს, ჯერ კიდევ იგი ქმნადობა-ჩამოყალიბების 
პროცესში იმკოფება, არ არის გამომუშავებული იმუნიტეტი 
უცხოური ლექსიკური მასალის საწინააღმდეგოდ, ესე იგი 
ენას არ ძალურს თავისი ლექსიკონის წიაღში წარმოქმნილი 
ტიპების რეალიზაცია, ნაცვლაღ ნასესხები ფორმებისა. ახ- 
ლადფეხადგმული, ან ჯერ კიდევ წელგაუმართავი სალიტე– 
რატურო ენა ხარბად “შთანთქავს სხვა ენობრივი სამყაროს 
ლექსიკურ საკუთრებებს, მაშინ როდესაც ჩამოყალიბებული 
და შედარებით სრულყოფილი სალიტერატურო ენა იმენენ– 
ტურად. იმუშავებს საამისო საწინააღმდეგო თვისებებს, მაქ- 
სიმალურად ავიწროებს რკალს ნასესხები სიტყვებისას. 

ჭარბი სესხებისადმი უარყოფითი დამო- 
კიდებულების ერთერთ ყურადსაღებ მი--· 
ზეზად უნღა მივიჩნიოთ მოცემული ენის 
თვალსაზრისით სტრუქტურული თავისე- 
ბურება ღა მეტყეელების ფსიქოლოგიის 
ნიშანდობლივობა, საერთოდ სპეციფიკა 
ამ „ენის სულისა“--იმ ენობრივ ორგანიზმ- 

§ შეპირისპირებით, საიდანაც «ჭრებია5 
სიტყვები, ამ კუთხითაც უწღა იქნეს მეფასებულ-ახსნი- 
ლი, მაგალითად. არაბულის ან ბერძნულის შედარებით ნაკ- 
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ლებაღქმადობის უნარი უცხოური ლექსიკური მასალის მი- 
მართ. ვიმეორებთ, ანგარიშგასაწევი, სესხების თვალ 
საზრისით თავისებურება, და ეს იმას არ ნიშნავს. რომ 
აქ ამოსავალი, ტიპოლოგიური სხვადასხვაობა ენებისა 
საერთოდ, მაგალითად, თურქული სხვა სისტემის ენაა, მაგ– 
რამ მას ჭარბად უსესხებია არაბულ-სპარსული ელემენტები. 
წამოყენებული თეზისი ვარაუდობს უცხო ენობრივი ელემენ- „ტების ათვისების მხრიე სხვადასხვაობას ენებისას, რისი. მი- 
რეზებიც ჩამარხულია ენათა შინაგან ლინგვისტურ ბუნებაში, 
მიუხედავად მათი „სისტემობრივი დიფერენციაციისა. ამის მი– 
ხედვით, არ გაგვიკვირდება, რომ. მაგალითად. სპარსულში 
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  ლე?ენტები, იმისდა მიუხედავ. 
რომ ეს "ორი ენა სხვადასხვა. სისტემის ენებია, –– მაგრამ, მეო– 
რე მხრით, არაბული რომ ნაკლებად ეკიდება უცხოურ. ს“ 
"“ტყვებს, ამის ახსნა არა მარტოოდენ იმაში უნდა ვეძებოთ, რომ 
იგი დიდი შინაგანი პოტენციის ენა, არამედ შესაძლოა · 
ფაქტის გასაგებად თვით არაბუ| ნადო მ. გ 
ჩაითვალოს. შეიძლება ითქვას, რომ არსებობს ნაკლე M 
მოქნილი და მეტადღმოქნილი ენები უცხოური 
სიტყვების მიღების თვალსაზრისით, : 

აქ უნდა გავიმე. ზემოთ გამოთქმული აზრი, რომ 
რაგინდ განვითარებული არ იყოს სალიტერატურო ენა, სულ 
ერთია, უცხო გავლენას იგი მაინც ვერ ასცდება. ამ მხრივ კი 
განსხვავება ენათა შორის პროცენტებშია. 

მიუხედავად იმისა, რომ XIX საუკუნეში მრავალი რუ- 
სიციზმი შემოიჭრა ქართულ ხალხურ მეტყველებაში, სალი- 
ტერატურო ქართული ამ ტენდენციას ასცდა, და ეს იმიტომ, 
რომ, საერთოდ, რუსიციზმების ძლიერ ტალღას, მომღინარეს · 
ჩვენი ენის მიმართულებით. დაუხვდა მტკიცე კედელი ქარ- 
თული სალიტერატურო ენის სახით. სალიტერატურო ენისა, 
რომელიც მრავალსაუკუნოვანი დუღილის შეჯეგი იყო. რო- 

  

  

  

გორც ჩამოყალიბებული ორგანიზმი, სამაგიეროდ. ახალი 
ფორმაციის სლიტერატურო ეწები (რევოლუციის “შემდეგ 
რომ პეიქმეენ ჩ შაერს LL ევაში ჭარბად აძლელტე5, ლიტერა- 

აამენს, ეს 15 საისებით ნორ- 

  

     



ასეთია უცხოურ ლექსიკურ სინამდვილესთან ენის მიმარ- 
თების კანონზომიერება. 

ნასესხები სიტყვის გავრცელების ბზები 

უშუალო მეზობლობის შედეგია დიალექტების სხვადა- 
სხვაგვარი დამოკიდებულება-მიმართება უცხოურ ლექსიკურ 
მასალასთან: კნას სხვადასხვა კონტურებით გააჩნია შეხვე– 
დრის წერტილები ფცხოერ ჟნობრივ სინამდვილესთან თავი- 
სი გეოგრაფიუ: ფენ ს. გამო, ზეპირი, ჰი- 
რადი ურთიერ ს წეხით დანერგილი. სიტყვები შემ. 
იმ რენირრრაობი გზის გავლით, რომლებიც გეო- 
გრაფიულად ემესობლებიან უცხოურ ენას, რამდენადაც უფ- 
რო მჭიდრო ეხობრივი რკალი აკრავს მოცემულ ენას, რამ– 
დენადაც უფრი კომპაქტურ გარემოცვაშია იგი მოქცეული, 
იმდენადვე სხვადასხე „გზებით მოიმართებიან მასში უცხოურ 

ნამ რმოშობილი სიტყვები. ფიგურა- 
ლურად რომ ადვილი დიალექტები ჰგვანან თითებს, რომელ– 
თა შეხებითაც ელექტრობასთან გადადის მთელ სხეულში. 
ელექტრული დენი. 

დიალეჭტის მიერ შენასრუტ. ნასესხები. 
ფორმები ტალღობრივად ვრცელდებიან ენის მთელ სივრ- 
ცეზე. 

  

    

  

  

  

  უხედავად ამ გავრცელებისა,, ეს უექტი მაინც ყვე– 
ლაზე მკაფიოდ ატარებს თავისი მეზობელი ხალხის მიერ დას– 
მულ „ლექსიკურ დაღს“. ეს სრულიად გასაგებია. მართლაც: 
დასავლეთ-სამხრეთ საქართველო ისტორიულად ემეზობლე- 

„ ბოდა ბიზანტიას და ბერძნულ-ლათინური სიტყვები ქართუ-. 
ლში ვრცელდებოდა ამ გზით (აქ არ იგულისხმება, რა თქმა 
უნდა, მწიგნობრული გზით შემოსული სიტყვები). ამით აიხ– 
სნება, რომ დასავლურ კილოებში უფრო გავრცელებულია 
ბერძნული სიტყვები, ვიდრე აღმოსავლურ კილოებში, რომ- 
ლებშიც, სამაგიე. შემოს სიტყვე– 
ბი (რაბულ-სპარსულ-სომხური) "ჭარბობს. ამის · მაგალითები 
ბევრია, მაგ. დ, დასავლეთ საქართველოში ჩვეულებ 
ვი იყო ბერძნული ეკლესია, ხოლო აღმოსავლეთ საქარ– 
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თველოში უფრო ხმარობდნენ სპარსულ ტაძა რ-სიტყვას, 
გარდა ამისა, დასავლურ კილოებში. ერთობ გავრცელებულია 
ბერძნული მამაკაცთსახელები (ანთიმოზ, აპოლ , თა- 
დეოზ, ნიკიფორე, ეფროსინე. ა, მაშინ როდესაც აღმობაგ- 
ლურში ისინი იშვ. 
ლი საკუთარი სახელები რალი გურგენ, | „გიგი.. IM. 

პირადი უ. ბა არ ნ დი– 
ლექტებისა და მოსაზღვრე ენის მატარებელთა შეხვედრას. 
შესაძლოა უცხო ენობრივი კოლექტივის წარმომადგენლები, 
ექსპანსიის პირობებში, უშუალოდ იჭრებოდნენ ერის სიღრ+ 
მეში და პირად ურთიერთობას ამყარებდნენ არა მარტოოდენ 
მოსაზღვრე დიალექტების წარმომადგენლებთან. 

ზეპირი გზით შემოსული სიტყვები დროთა ვითარე 
ღებულობენ ლიტერატურულ გამოხატულებას, იკალათებენ 
ლ» მკვიდრდებიან სალიტერატურო ენაში. ზემოთქმულიდან ვი– 
ცით, რომ ბერძნული საკუთარი სახელები –- პავლე, თევდო- 
რე, აკაკი... ზეპირი გზითაა შემოსული ჩვენში ღა შემდეგ 
დამკვიდრებული მწერლობაში. ასევე ვიცით, ქართუ 
ლი ქართოფილი, ლაფათქა ამავე წესითაა ფეხგა- 
დკმული ენაში. ეს უკანასკნელი დიალექტებიდან იღებს 
უცხოურ სიტყვებს იმავე წესით, რა წესითაც იგი ისრუტავს 
ხალსური მეტყველების საკუთარ | ლემსიკურ ტიპებს სალიტე- 
რატურო ლექსიკონის · გასამ. და გასაპოხიერებ; 
ლად. 

  

  

  

ბაშ   

  

  

მწიგნობრული გზით შემოსული დხებტები სიტყვაც, მეო- 
რე მხრით, , ამ მი– 

„ მართულებით. დიდი მნიშვნელობა ენიჭება სიტყვაკაზმულ 
მწერლობას, –– მწერლობაში დაკანონებული ლექსიკური 
ფორმა კი თანდათანობით გადადის ხალხურ მეტყველებაში. 
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ლიტერატურის თეორიაში გარკვეული ადგილი ეთმობა 
სინონიმიკის პლეონასტურ მოვლენებს. სინონიმების პარალე– 
ლურად ხმარება გაგებულია, როგორც აზრის გამაძლი- 
ერებელი, საშუალებ. ერ ულ 
ეფექტის ერთ-ერთი მეთოდი პოეტურ ენაში. ეგელისხმობი 

. შ. ძიძიგური ი§ 

 



ისეთი ტიპის გამოთქმებს, როგორიცაა, მაგალითად, „მშვე- 
ნიერი და ლამაზი“, „სადა, მარტივი და უბრალო“, „კოხტად 
და მშვენივრად“, „ძლიერად და ღონივრად" და მისთანანი. ეს 
არის თავისებურა რიტორიკული ფიგურა, ანუ შეუცნობელი 
  ტავტოლოგია, ც. ფეხმოდგმულია ჩვეულებრივს სი- 

ტყვასმარებაშიც... მაგრამ ასეთს პარალელურ სინონიმურ რი- 
ვებში არის განსაკუთრებული სექტორი სინონიმებისა, რო- 
გორიცა,, მაგალითად, „ხვეწნა და მუდარა”, „ფიცი და ზენა- 
  

  

  

არე“, „ბედ „სჯა-ბაასი“ და მისთანანი, ესენიც სი- 

ნოწიმური წყვილებია. ამ ტიპის ფორმებიც ერთ სიბრტყეზეა 
მოქცეული პირველი რიგის ფაქტებთან და რო- 
გორც აზრის გაძლიერების მიზნით გამოწვეული სინონიმური 

მუ წმეორებ 6. 
გამმე   · ტავ. 

მე ვფიქრობ, არ შეიძლება. წრ სიბრტყეზე მოვაქციოთ, 
ერთი მხრით, „კოხტა და მშვენიერი“ და, მეორე მხრით, 
აფიცი ღა ზენაარი", თუ პირველი შემთხვევისათვის სწორია 
ტრადიციული კვალიფიკაცია, მეორე რიგის სინონიმური 
წყვილები ამ ნიადაგზე არ აიხსნებიან. ვცადოთ ამ მოვლენ. 
ახსნა, 

როგორც ზემოთ აღიწიშნა, სიტყვის სესხება არ განისაზ- 
ღვრება მარტოოდენ საჭიროებით, ცნების სესხების შედეგად. 
შესაძლოა საგანი ან ცნება ნაცნობი იყოს, სათანადო სიტ- 
ყვიერი გამოსახულებაც არსებობდეს, მაგრამ ენა მაინც სეს– 
ხულობდეს უცხოურ სიტყვას. 

ჩვენთვის აქ საინტერესოა ის შემთხვევები, როდესაც ე ნ ა 
სესხულობს სიტყვას, მიუხედავად იმისა, 
რომ სათანადო ეკვივალენტი მას გააჩნია. 
ამ გზით ვღებულობთ სინონიმებს: ერთია საკუთარი ლექსი–- 
კური ფონდისა და მეორე –- ნასესხები. მაგალითად, შემოვი- 
და არაბ. „ხანჯალი", მიუხედავად იმისა, რომ გვქონდა ქართ. 
„სატევარი“. 

როგორია ამ პირობებში უცხოური სიტყვის გავრცე- 
ლების გზები ახალ ენობრივ ნიადაგში? 

ქართულ ლექსიკაზე დაკვირვებამ იმ დასკვნამდე მიგვიყ– 
ვანა, რომ როდესაც უცხოური ენიდან შემოდის სიტყვა და 
“« 

  

 



მას ადგილობრივ ხვდება იმავე მწიშვნელობის სიტყვა, ეკვი– 
ვალენტი, ერთ ხანს ისინი ერთად იხმარებიან, პარალელურად 
(და გამოხატავენ ერთ ცნება"). ენაში ამ ბუნებრივად გამო- 
მუშავებული ფორმულის მიზანია გაავრცელოს ეს უცხოური 
ტერმინი, ერთგვარად განმმარტებლის ფუნქცია იკისროს ად- 
გილობრივმა ეკვივალენტმა უცხოური სიტყვის მიმართ, „შე- 

ყვანოს" იგი ახალ ენობრივ სინამღვილეში, და როდესაც 
უცხოური სიტყვა მოქალაქობრივობას "მოიპოვებს „მიმღებ“ 
ენაში, შემდეგ ჩამოსცილდება მას ეს „გზირი-სიტყვა", უც- 
ხოური სიტყვა უკვე შეთვისებულია. 

მ წელთ 

  

  სხვადასხვა გრამატიკუ– 
ლი საშუალება არსებობს: ან მათ შორის ჩაისმის და კავში- 
რი, ან კომპოზიტურად იხმარებიან, ანდა ერთმანეთის გეერ- 
ღით არსებობენ ტავტოლოგიურად. 

ამგვარად, სინონიმური წყვილი უნდა გა- 
ვიგოთ როგორც უცხოური სიტყვის და- 
ნერგვისათვის შემუშავებული ფორმულა. 
ამ მოვლენისათვის შესაფერისად მიმაჩნია დავადგინოთ. სა- 
ხელი: „სინონიმური პარალელიზმი“, 

გავეცნოთ ფაქტობრივ მასალას. 
 შირიანი სინონიმური პარ %მ 

1. კავ (ა) 

გრ. ხანძთელის ცხოვრებიდან; - 
„რაითა ღირს ვიქმნე გლახაკი შენი სრულიაღ აღშენე- 

„ბად ამისა სახეულსა ზედა ღა «უძლეველსა სარწმუნოებასა 
დიღისა მოწამისა შენისა გიორგი ჯუარითა მოქადულისა 

ხოვნისა დ» სახელოვნად განთქმული! 'წყინვალედ შორის 
წმიდათა მარტვირთა და მოწამეთაძ. 

სინონიმურ წყვილში („მარტვირი და მოწამე“) 1 წევრი –- 
მარტვირი ბერძნულია, რომელსაც მარტავს ქართული 

მოწამე. · 
აბდულმესიადან: 
„მწირი და მსხემი„ ეგრეთ დამსხემი, ქებისა ვიქმენ 

თქვენთვის შემკადრედ4“ (5, ლზ, 54), 
სინონიმურ შვილში C მწირი და მსხემი“) II წევრი –– 

მსხემი ბერძნუ: რომელსაც მარტავს ქართული მწი- 
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იქიდანვე: 
„არ ვეჭვ, ეგზომი ბრძოლა და ომი. სხვასმცა ძა- 

ლედვის მისგან გამართ ვის“, 
სინონიმურ წუვილში („ბრძოლა და ომი") 1L წევრი – 

ომი უცხოური ჩანს (შდრ. ძვ. ქართ. ჰომი), რომელსაც მარ- 
ტავს ქართული ბრძოლა. 

ასევეა ვისრამიანმიც: „ომნი და ბრძოლანი დია 
გარდამიჭდიან“ (გვ. 239). 

ვეფხისტყაოსნიდან: 
„ფატმან ხათუნ თვალად მარჯვე, 
არ ყმაწვილი, მაგრა მზმელი, 
ნაკვთად კარგი, შავ–გრემანი, 
პირ-მსუქანი, არ-პირხმელი, 
მუტრიბთა და მომღერალთა 
მოყვარული, ღვინის-მსმელი, , 
დია ედვა სასალუქო 
დასაბურავ-ჩასაცმელი“ (1077). 

ანდა: 
„შინა დავსხედით ნადიმად 
მას დღესა მინდორს რებულნი: 
მომღერალნიდამუტრიბნი 
არ იყვნეს სულ-დაღებულნი“ (368). 

სინონიმურ წყვილში ერთი წეერი –- მუტრიბი არ: 
ბულია, რომელსაც მარტავს ქართული, მომღერალი. 

იქიდანვე: 
„ესე მეტად მომეწონა 
თათბირი და გამორჩევა“ (546). 

" სინონიმურ წყვილში I წევრი –– თათბირი არაბუ- 
ლია, რომელსაც მარტავს ქართული გამორჩევა. 

ვისრამიანიდან: „თუ ჩემი ქენება და მუ- 
  

  

დარა არ მოისმინო“, მურ წყვილში 1L წევრი – 
მუდარა არაბულია, რომელსაც მარტავს ქართ. ქე ნება. 

ნვე: „მეცნიერებ ელიან და ზოგნი ნიშატ- 
სა.დასიხარულსა უკან უდგებიან“ (გვ. 252). 

“სინონიმურ წყვილში I წევრი – ნიშატი ·სპარსულია,, 
“რომელსაც მარტავს ქართ, სიხარული. 
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სხვა ადგილას „სიხარულითა და ნიშატითა 
სავსე იყო ჩემი გული“ (გვ. 191). 

იქიდანვე: „ფიცი და ზენაარი გასტეხე“ (გვ. 240), 
სინონიმურ წყვილში IL წევრი –– ზენაარი სპარსუ- 

ლია, რომელსაც მარტავს ქართ. ფიცი. 
იქიდანე: „ვაი ჩემი სიყმე და პაბუკო- 

ბა“ ( გვ, 240), 
გრ. ხანძთელიდან: „და მანცა წარმოუთხრა ამისვე პასუ- 

ხისა მსგავსად ღირსისა ყრმისა და ჭაბუკისა ეფრე- 
გის თუის ყოველი“ (ნ, მარის თარგმანით: II 0M, MმM 6ხ! 8 
0786», X2)0%C 08CCMმ3M6მ# 8C6 0 20C10IIII0CM I0II0Iს6 CდიიM6, 
თ, 23). 

ანონიმურ წყვილში II წევრი –– ჭაბუკი სპარსულია, 
რომელსაც მარტავს ქართ. ყ მა. 

იპოლიტეს ქებათაქების კომენტარებიდან; „მაშინ 
უბრძანა ძმათა თვისთა შესაქმე კე რეონთა დასანთე–ლ 
თა შესაწირავად გარემო ყოველთა მ:თ მახლობე: უდაბ- “ 
ნოთა..." 

სინონიმურ წყვილში L წევრი – კერეონი ბერძნუ- 
ლია, რომელსაც მარტავს ქართ. სანთელი. 

ბევრია საამისო ნიმუშები ი, პეტრიწის ნაწერებში: 
რერძნ) დრასტირიო და მოქმედი; (ბერძნ) ასქე- 
ტოდ და მიუნაქუსად და სხვ. 

ამავე რიგისაა დღემდის შემორჩენილი გამოთქმები, რო– 
გორც არქაიზმ: ხვეწნა და მუდარა, ბედი და 
იღბალი, ამ სინონიმურ წყვილებში 1I წეერები (მუდარა, 
იღბალი) უცხოა (არაბ), ხოლო L წევრები (ხვეწნა, ბე- 
ღი) –– ქართული. დიალექტურად ამბობენ დრო და ბო- 
რჯი. აქ II წეერი–ბორჯი სპარსულია, რომლის თარ- 
გმანია დ რო. 

ჩეენ განვიხილეთ ისეთი მაგალითები, სადაც სინონიმებს 
აკავშირებს და კავშირი. მაგრამ სინონიმური პარალელიზმის 
ფაქტები უკავშიროდაც გვხგდებიან. 
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9, უკავშირო სინონიმური პარალელიზმი 
ა) ტავტოლოგიური სინონიმური პარალე- 

ლიზმი ვეფხისტყაოსნიდან: 
„წვრილად ჰყადრა, რა იცოდა, 
რა ნახული, რა ნასმენად: 
ვითა ვეფხსა წავარნა და 
ქვაბი აქვსო სახლად, მენად“ (700). 

სინონიმურ წყვილებში II წევრი –- მენი არაბულია, 
რომელსაც მარტავს ქართ. სახლი. 

იქიდანვე: 
„უბრძანა; „წადით, გახსენით, 
რავა სად საჭურჭლენია! 
ამილაბორო, მოასხი 
რემა, ჯოგი და ცხენია“ (54). 

სინონიმურ წყვილში LI წევრი –– რემა სპარსულია, 
რომელსაც მარტავს ქართ. ჯოგი. 

იქიღანვე: 
„შენ არ გატეხა კარგი გჭირს 
ზენაარისა,ფიცისა), 
ხამს გასრულება მოყვრისა 
სიყვარულისა მტკიცისა“. 

ბ) კომპოზიტური სინონიმური პარალელიზმი, 
ხვეწნამუდარა (არაბ); (სპარს) ალალ-მართა- 

ლი; (სპას) ტანჯვაწამება ცეკვა-თამაში 
(სპარს). ი გავ-არაკი (სომხ); (სპარს) ს რა-სასახლე, 
ბედ-იღბალი (არაბ); ამბავი-ხაბარი (არაბ). 

როგორც ჩანს, ყველა ამ ფოიმაშიც „ერთი: წევრი უცხოუ- 
რია, მეორე –– ული. ეს გ. როვე სიტ- 
ყვახმარებაში რითირავირი ძველი. საფეხურებიდან და იმ 
ძველი ვითარების მაჩვენებელია, როდესაც საჭირო იყო უც- 
ხოური სიტყვის განმარტება სინონიმური პარალელიზმის 
პრინციპის ძალით. ამჟამად ცალკე აღებული მ უდარა, 
ალალი, თამაში, არაკი, იღბალი, რა თქმა უნდა, 
გასაგებია და, იმდენად, ზედმეტია მათი „მხლებლები“ (ხვ ე– 
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წნა, იგავი.), მაგრამ ეს რამდენიმე სინონიმური წ. წყვილი 
შემოინახა ენამ, როგორც რელიქტური ფორმები. 

სინონიმური პარალელიზმის ცნება გულისხმობს ისეთს 
გებსაც, რომელთა შემადგენლობის წევრები ა) მხოლოღ 

უცხოურია, ან ბ) მხოლოდ საკუთარი სალექსიკონო ფონდის 
კუთვნილებაა. 

კითხვა ისმის: რა გამართლება აქვს ერთი სიტყვის ახსნას 
მეორით, როცა ორივე საკუთარია, ანდა ორივე უცხოური? 
როცა ორივე სიტყვა უცხოურია, ერთ-ერთი ადრე იქნება 
შეთვისებული და მას უკვე აქვს უნარი შემდეგ შემოსული 
უცხო სიტყვა-სინონიმი განმარტოს. მაგალ. ვისრამიან- 
ში ვკითხულობთ: „შენი ალამი და დროშა (ად 
აიწია“ (გვ. 270), ანდ: დერდი და შერაყი (დიალექ– 
ტურად) და სხე... თუ ორივე წევრი სინონიმურ წყვილში სა- 
კუთარია, ისინი სხვადასხვა დიალექტური წრის წარმონაქმნია 
და, მაშასადამე, საჭირო ხდება ერთ-ერთის განმარტება, რო– 
დესაც ეს სინონიმები ერთ ენობრიე მოედანზე 
მოიყრიან თავს. მაგალითისათვის აქ დავასახელებ შემდეგ 
წყვილებს: ნაცარ-ტუტა, შიშველ-ტიტველი, სი« 
ვამრუშება, სვე- ბედი და მისთ. 

სინონიმუ “მი მ. 

  

  

  ენ ქართული ენის- 
თვის მრარერობა, მოვლენა არ. იქნება. აღვნიშნავ მხო– 
ლოდ, რომ სათანადო წესი განსაკუთრებით მოქმედი იქნება 
ისეთ ენებში, რომლებიც მდიდარი არიან სინონიმებით. ამ 
მხრივ მნიშვნელოვანია ინგლისურის მონაცემები. საშუალ- 
ინგლისურში, მაგალითად, სინონიმურ წყვილებს ქმნიან ნორ- 
მანულ-ფრანგული და გერმანული ეკვივალენტები. 

ამგვარად, შეუძლებელია თანაბარი შეფასება მივცეთ, 
ერთი მხრით, გამოთქმას „მშვენიერი და ლამაზი“ და, მეორე 
მხრით, გამოთქმას „კერეონი და სანთელი“. თუ პირველი რი- 
გის ფაქტები მართლაც „აზრის გამაძლიერებელი" ფორმებია, 
სამაგიეროდ, მეორე რიგის ფაქტებს „რაციონალური საწყი- 
სი“ აქვთ და უცნობი სიტყეის ნაცნობად ქცევის საშუალე– 
ბაა. შეიძლება გამოინახოს ამ ორი რიგის მოვლეწათა გამიჯ– 
გნის გრამარი-ული საშო:ლება: პირველ შემთხვევ



ში ადიექტიური რედღსართაული) ფორმები 
ქმნიან წყვილებს, ხოლო მეორე შემთხვე- 
ვაში--სუბსტანციური ილრსებითი: სახელის!) 
ფორმები. 

საერთო დასკვნა ასეთია: პოეტურ და ლექსიკოლოგიურ 
ლიტერატურაში სიტყვათა პარალელური რიგები გაგებულია, 
როგორც სტილისტიკური ხერხი, ერთგვარი პოეტური ფიგუ- 
რა. ამ გაგებას გამართლება აქვს გარკვეული: შემთხვევებისა– 
თვის, ხოლო რაც უფრო ენის ძველ საფეხტრებს ვითვალის– 
შინებთ, იმდენ. მურ წყვილებს „რაციონალური საწ- 
ყისი“ აქვთ, –– უცხოური სიტყვის დანერგვის მეთოდად გა- 
მოიყენება. ერთია სტილის საჭიროებით გამოწვეუ- 
ლი ტავტოლოგია და' მეორე – წმინდა ენობრივი 
აუცილებლობით გამართლებელი სინონიმური წყვი- 
ლები. 

  

  

„სემანტიკური ბავლენა“ ანუ კალკა 

სემანტიკის ძირითადი პრინციპები საერთოა სხვადასხვა 
სისტემის ენისათვის, შეიძლება გამომუშავებულ იქნეს ზო- 
გადი სემანტიკა, რომელიც, გააერთიანებს დაკვირვე– 
ბებს მნიშვნელობათა ცვლაზე ყველა ენაში, დაიყვანს მათ 
რამდენიმე პრინციპზე (არა მარტოოდენ ლოგიკურ პრინ- 
ციპებზე, არამედ ფსიქოლოგ. ც). ამისათვის საჭიროა 
გამოვიდეთ არა სიტყვათა ანალიზიდან, არამედ მათ მიერ გა– 

დ, ქართულში ცნება ჯერ-ის 
(რამდენჯერ, ათასჯერ და ა, შა გამოსათქვამად გამოყენებუ– 
ლია სიტყვა გზა: ე რთ+გზის, უდრის ერთ-ჯე 6, ერთ- 
ხელ; სამგზის სამჯერ; ათას+გზის – ათას- 
ჯერ და ა. შ. ან. მდგომარეობაა ლათინურში, 
ფრანგულში, გერმანულ. დიალექტებში." 

მაგრამ, მიუხედავად იმის, რომ სიტყვის აგების 
პრინციპის მხრივ ენები ჰგვანან ერთმანეთს, განსხვავება 
მაინც თვალსაჩინოა. სესხება ამ სფეროშიც შეიძლება. 

  

  

  

ამის მაგალითები ენებმა ბლომად იცის, მაგალითად, რუ- 
სული მMMVMIIIVC ფრანგული 1იIIICCC-ის მიხედვითაა შექმნი- 
7. :



ლი, ასევე: რუს 0838MXIIC ფრანგ. ძCV0I0ნი0 ხCII-ის გავლე–- 

'ნითაა შედგენილი, რუსული იი»ნიი'; #02:0წV ჰგავს გერმა– 
ნულ გამოთქმას: ძტი #0ი! VCIII6(6ი; 9936MXნ M8 I0უ08V-- 
მსI5 LIიVინ 5CIIIეფტი. 

ამ ნიადაგზე მოხდა ერთი ასეთი კურიოზიც: ჯერკიდევ პუშ– 
კინმა აღნიშნა, რომ რუსული გამოთქმა 66 8 C800M 7მ003MC 
წარმოიშვა ფრანგული გამოთქმის 6(ხC თძმი§ 50ი მ59(C116-ს 

სწ თარგმანის წყალობ ამ შემთხვევაში მ55I6((6 
ნიშნავს არა თეფშს (პარალელურად თეფშსაც ნიშნავ"), 
არამედ დასაჯდომს, ადგილს (სიტკვიდან 2550C(). ერთი 
გერმანული კომედიის რუსულ თარგმანში (XVIII. საუკ.) 
გეზვდება ასეთი ადგილი: –– #0#ნ6 C7 800 „სიგ 709ხ? – წყ 

ჯხირიხ +0MXხM0 14 „CI, დედანშია: VI6 მIL 15L.. 
ძველ ქართულში განმზადებული ერთგან გვზვდე– 

ბა მომავლის მნიშვნელობით („არათუ ამათ ჟამთასა: ამას სი- 
კუდილსა იტყვის უფალი, არამედ განმზადებულთა 

უ ნ. სიტყვა უდრის 1) მზას, 

  

  

2 ი მომავაღს, 
მკვიდრი. ამ სიტყვის ძირითაღი მნიშვნელობაა ქარ- 

თულში უმობინადრე“, მაგრამ ამ ტერმინმა შეიძინა სხვა მნიშ- 
ბ „მ ამ მნიშვნელობას 

ვიჭურთ თანამედროვე _ მასეამარებშით მკვიდრი ძმა. 
უს სემანტიკური განვითარება დაცულია აგრეთვე სომხურში. 

კუალნი ერთ-ერთ არაბულიდან ნათარგმნ ძეგლში უდ- 
4ის ნიშს: „და თქუენცა ერთბაშად კუალნი იგი და სას- 
წაულნი თუალითა გიხილეან“. ამ სიტყვის ასეთი. მნიშენე- 
ლობა მომდინარეობს არაბული შესაბამის 

სადგური იმავე თარგმანში უდრის გავლენას, მნიშ- 
ვწელობას, ღირსებას: „რამეთუ სა დგური მათი დადი იყო 
წინაშე სპარსთა მათ ამისთვის, რამეთუ შინა-გამცემელ ქრის– 
ტეანეთა იქმნეს“. არაბულში შესატყვის ტერმინს, გარდა 
სადგომის“ მნიშვნ; ელურად აქვს მნიშვნე– 

  

  

  „სადგ ვხე 
ლობა „ღირსებისა“, „ხარისხისა“. 

სახისმეტყუელი სომხურს გზით გადმოცემაა 
ბერძნული ტერმინისა –– „ფიზიოლოგისა". 
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  სიტქვის დაჯო. 

  სიტყვის სესხების ზემოთგათვალისწინებული ვითარებ 
არაცნობიერი პროცესის “შედეგია; სესხება მიმდინარეობს 
ბუნებრივად, ენობ ვი აზროვნების ლოგიკის ძალით.   

მაგრამ სიტყვათსესხებისადმი შეიძლება ცნობიერი დამო- 
კიდებულებაც. ეს თავს იჩენს ორნაირად: ან შეგნებულად 
ვაწარმოებთ სესხებას, ანდა, პირიქით ბრძოლაა უცხოური 
სიტყვების დანერგვისადმში. 

სიტყვათა შეგნებული, ცნობიერი: სესხების მშვენიერ წი- 
მუშს გვაწვდის პეტრე პირველის დროინდელი რუ- 
სეთი. მეცნიერებათა აკადემიაში ინახება II0MCMM0M 80M26V- 

»გმM #08ხM ხი გითგიასე რომელიც, როგორც ეტყობა, 
შედგენილია პეტრე პირველის განკარგულებით. 
ეს არის სია იმ უცხოური სიტყვებისა, რომლებიც უნ- 
და გადმონერგილიყო რუსულ ენაში სახელმწიფოებრივი და 
კულტურული აღ ბამისად (სულ 
503 სიტყვაა). ყოველ სიტყვას ახლავს რუსული განმარტე– 
ბები. სია შეიცავს სათანადო ტერმინოლოგიას სხვადასხვა 
დარგებიდან. "აქა სამხედრო ხელოვნება (გიხM0M მ8მIIმი- 

XMMმ..,), საზღვაო დარგი (თM0», მIMMიმ»..., ადმინისტრა- 

ციული (LV600ყმ100, 19M06+..), სამეცნიერო ((806V0, MIC- 
იVI, #0ლ700Mმ...), სასაუბრო (MMIიიხ”ლCლ »I0-ი2, IIმ040M), 

  

  

  უმრავლესობა ამ სიიდან საბოლოოდ დამკვ. უსუ 
ში. სხვათაშორის, ხელნაწერს ატყვია თვით იმპერატორის 
შესწორებები. 

ცხადია, ამ მეთოდით სიტყვის დანერგვა რადიკალურად 
განსხვავდებ» უცხოური სიტყვების სესხები” ჩვეულებ- 
რივი, არაცნობიერი წესისაგან გავიხსენოთ ისიც, რო3 

პუშკინი ვიაზემსკისადმი მიწერილ წერილში აქებს თავის 

ადრესატს იმისათვის, რომ იგი ვგლIVიMMVC# 7#8M0 38 გემმა, 

IM3MხL 
რაში იხატება ბრძოლა უცხოურ სიტყვათა წინააღმდეგ? 

უეჭველია, რომ, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ნასესხები 
სიტყვების მოზღვავება გადაჭარბებული სესხება უარყო- 

5.



ფითს გ:ავლენ:ს აბდენს ე5ის განვითარებაზე. არ არის მაინც 
ღამაინც საჭირო ისეთ; უცბოური სიტყვის გადმონერგვა, 
რომლის ეკვივალენტი შეიძლებ ძებ! 
ლექსიკურ. ფონდებში. რაც შეეხებ საერთაშორისო 
ტერმინოლოგიას, არ არის სასურველი მათი თარგმნა,. 
რამდენადაც ეს ინტერნაციონალური ხასიათის სიტყვები 
კულტურული კაცობრიობის საზოგადო კუთვნილებად უ5დ» 
უქცნენ, უნიადაგოა „პურისტების“ ძიებები ა? მიმართულე– 
ბით, მაგალითად, იყო ცდა რუსულში „გეროიზმი# შეეცვა- 
ლათ სიტყვით X06/M6MXVIII6C, „ფორტეპიანოს“ ნაცვლად დაე– 
მკვიდრებინათ შჯ0წითბსს „,აქტიორის"' ნაცვლად შMI6ICIV 

და მისთანან. გალითები: რონო– 
'და– ვაგონი, მეთ მართელი მაგალითები ელჯმე– 
5ი– ტელე ფონი. ამას გამართლება არა აქვს. 

ასეთია ზოგადი ნიშნები ნასესხებ სიტყვათა განვითარე– 
ბისა. ჩეენ ვხედავთ, რომ ნასესხებ სიტყვას თავისი · ცხოე– 
რება აქვს, და ეს ცხ ოვრე ბა მოკლებული არაა მ. ნობასა 
და დ ბულობას. უცხოური სიტყვის დანერგვისა და 
გავრცელების მრავალმხრივსა და რთულ პროცესებში განსა– 
კუთრებით აღსანიშნავია სიტჟვაკაზმული მწერლობის ღვაწ– 
ლი. მწერლობისა, რომელიც თავისი შინაგანი თეისებებით- 

ული და კანონიერი ფორმები დაამკვი– 
დროს ენის | მთელს სივრცეზე და ხელი შეუწყოს ლექსიკონის 
გამდიდრებას. · 

ერთ-ერთ» ყველაზე დიადი და მნიშვნელოვანი იმ კულ- 
ტურულ ღირებულებათა შორის, რაც კი შეუქმნია კაცობრიო– 
ბას თავისი განვითარების გრძელ გზაზე, ენა გახლავთ, –- 
ენობრივი ფენომენი რომლის საიდუმლოების ამოცნობა 
მრავალი ინტერესი აღმძვრელია და, ამასთანავე, რთული 
ამოცანაც მეცნიერებაში. ხოლო სიტყვათშემოქმედების ამ 
ღრმა საფუძველში შემაელ მოვლენათა შორის ერთ-ერთი 
ადგილი უკავია სიტყვათსესხებას, –- ენობრივი შემოქმედე- 
ბის ამ ბუნებრივ სტიქია, ღა მის შესწავლას გარკვეული 
მნიშვნელობა აქვს კულტურის ისტორიისათვის. 

  ენის- 

  

  

  

 



ხატოვანი სიტყვები 

ენაში განა ყოველი სიტყვა-თქმა პირდაპირი მნიშენე- 
ლობით გვესმის „თავზე ლაფი დაასხესო", რომ ვიტყვით, 
მართლა ლაფის დასხმა კი არ იგულისხმება, არამედ ამ თქმით 
ჯამოვხატავთ ადამიანისათვის დიდი შეურაცხყოფის მიყენე- 
ბას. ადამიანის სააუგო საქციელის სააშკარაოზე გამოტანას,” 
“შერცხვენას, დამცირებას, რა ლაფი, რის ლაფი! გამოდის, 
რომ ამ სიტყვა-თქმს გადატანითი მნიშვნელობით 
ვხმარობთ და არა პირდაპირი მ5იშვნელობით. " · 

მაინც საკითხავია: ლაფი აქ რა შუაშია? 
ყოველ სიტყვა-თქმას თავისი ისტორია აქვს და ამ 'შემ- 

თხვევაშიაც შეიძლება მივაგნოთ იმ პირველსაწყისს რის 
საფუძველზედაც ენაში ლაფს ასეთი განზოგადებული მწი- 
"შვნელობა მიუღია. 

თუ ძველად ადაჭიანი სოფლის ადათ-ჩვევებს“ დაარღვევ- 
და, რაიმე უზნეობას ჩაიდენდა და თავს შეირეხეენდა, მთე– 
ლი სოფელი დასჯიდა მას, , როგორც უღირასა და შეუფე ვრე– 
ბელს საზოგადოებრივ ვ. ფორმა 
სასჯელისა იყო ლაფის MI ტალახის. დასხმა - დამნაშავის 
თავზე. სოფლის შესაკრებელ ადგილას დასხდებოდნენ სოფ- 
ლის თავკაცები, მოხუცები, რომლებსაც საყოველთაო პატი- 
ვისცემა ჰქონდათ დამსახურებული. ისინი იზსჯელებდნენ 
დამნაშავის მოქმედების გამო და განაჩენს გამოიტანღდნენ. 
„თავს ლაფი დავასბათო“, იგრი:ლებდა ხალხი, დამნაშავეს 
ქუდს მოხდიდნენ (ქალს –- მანდილს) და ყველა ვალდებული 
იყო. მისულიყო მასთან და ლაფი დაესხა თავზე. თუ მშრალი 
ამინდი იყო, ხმელ მიწ:ს წყლით აზელდნენ და ტალახს აჩენ- 
დნენ. სასჯელის ეს სახეობა, როგორე ჩანა, საქართველოში 
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დაახლოებით ერთი სიუკუნი" წინათ გ:დავარდნალა. დ. ბაქ- 
რაძისა და ნ. ბერძენიშვილის წიგნში („ტფილისი ისტორიუ- 
ლად და ეთნოგრაფიულად ხულობთ: „1805 წლის მაის 
ში ბოდბისხეველები ფიმრას 500 კომლზე მეტი, გამოსუ– 
ლან და მარიამ კორდანაშვილის სახლიდან გამოუთრევიათ 
მასი ქალი ბარბარე, რომელსაც ქმრისთვის თავი დაუნებებია 
და მეძაობდა თურმე, შეუხვამთ. ვირზე, სოფელში კარკარ 
ჩამოუტარებიათ და ყველანი ლაფს ასხამდნენ თავზე. ბოლოს 
მისი სახლიც დაუწვავთ", მაშ, ეს ჩვეულებ. ისტორიული 
ფაქტი ყოფილა, 

აი, აქედან ენაში დამკვიდრებულა თქმა –- „თავზე ლა- 
ფის დ.ს"მა", „თავლაფდასხმული“ –– განსოგადებული მნი- 
შვნელობით. დღეს, ცხადია, ამ სიტყვის ხპარების დროს არა- 
ვის აგონდება ლაფი და მასთან დაკავშირებული პროვცედუ- 
რა, რაც ისტორიულ წარსულს ჩაჰბარებია. 

გაიძეერა, ვერაგ, ქლესა, გველაძუა ადაპიანსე ვიტყვით, 
„ადიდაში გამოსულიაო4. საიდან წარმოდგა ეს ფიგურალური 

  

  

  

  

თქმა? „ადიდა# ეწოდება ნახვრეტებიან ფოლადის ფ-ცარს, 
ნახვრეტებში გამოჰყავდათ ლითონის მავთული, უფრო -–- სპი- 

ლენჯისა; ასე. კეთდებოდ ვთული, :ი. ხატოვანად აღიდაში 
გამოსუ. ვთულისათვის მიუმსგავსები» გაქნილი და   

მზიან ტჩინი. გაიძვერა და ენაშიც დარჩენილა თქმა: „ადიდაში 
გამოსული“, 

„ალაიაში გატარება“ წიშნავს ადამიანს საჯარო შერცხვე– 
ნას, გამასხარავებას, გაბიაბრუებას. საიდან წარმოდგა ეს ხა- 
ტოეანი თქმა? ე. ნინოშვილი ამბობს: „მამაჩემისაგან გამი- 
გონია, რომ გურულებს ჩვეულებად აქვთ, მტერს რომ დაი- 
მორჩილებენ, თოფებს ქვეშ გააძვრენენ და შემდეგ მისცემენ 
თავის ქვეყანაში დაბრუნების ნებასაო. ამგვარად, თოფებს 
ეშ. გაძვრენს ალაი ა“ ჰქვია. თღორმე იმათებურად. 

მ-და ალაიაში გააძვრინესო“ („ჯანყი გურიაში“), ლექსი- 
კოგრაფი ილია პყონია ამბობს: ალაია არის „ორ, წყებად 
დაწკაპულ (მწკრივით დ:მდგარ) ადამიანთა შუა ადგილი. 
ალაიაში გატარება უწინ ნიშნაედა ადმიანის წკვეპლით. ჯო- 
ხით ანუ მათრახის ცემით გატარებას ორ წკებაღ დარაზმულ 
ჯარის მიერ. ახლა ნიშნავს საჯარო შერცხვენას", 

  

  

 



სიტყვა ბობოლა ენაში დამკვიდრდა გავლენიანის, 
დიდარის, შეძლებულის სინონ ენოთ აკაკი: „ჩვენ 

კოლო ვართ, თქვენ –– ბობოლა... მაშ. ჩვენ ვინ გაგვატოლა“. 
წარმოშობით ბობოლა დიდი ჭიის სახელია, ამავე დროს, ბო- 
ბოლა ქართლურ-კახურში ეწოდება ხახვის თავს, რომელსაც 
ქათმის შვიდი ღერი ურჭჯია და კერიის თავზე ჩამოჰკიდებ- 
დნენ ხოლმე დიდმარბვი; დადგომისას (7 ღერი ნიშნავდა 
დიდმარხვის გაგრძელებას 7 „ირის განმავლობაში, ყოველ- 
კვირეულად თითო ღერს აცლიდნენ და ასე ითვლიდნენ და- 
ნარჩენ კვირეებს). 

„დედის ხსენს ვარწყევინებო", იციან თქმა. ეს ნიშნავს: 
საშინელ დღეს დავაყრი, მოვსპობ, გავანადგურებ. გავიხსე- 
ნოთ ყაზბეგი: „ო-ო! ჩამივარდება როდისმე ის უღმერთო 
ხელში და, ღეთის მადლმა, „დედის ხსენს ვარწყევინებ პირი- 
დან, ამ ხატოვანი თქმის წარმოშობაც აღვილი დასადგენია. 
ხსენი სახელია სითხისა, რომელსაც ქალის სარძევე ჯირკვლე– 
ბი იმუშავებენ შვილის დაბადებამდე და მშობიარობის 
პირველ დღეებში და რომელიც თავისი შედგე ბით რძეს 
უახლოვდება. ამრიგად, ხსენი ადამიანის კვებას საფუძვლად 
ედება. 

„თარხნიაანთ წყალობა” ხაღხს უწოდებია გულქვაობისა– 
თვის, გაჭირვებულ გაუკ“' ამ ზოგად 
თქმასაც რეალური საწყისი აქვს: ძველად ახალქალაქში (რგო- 
რის მაზრა) ყოფილა გულქვ ცნ 

რომელიც სამ, მახსოვრდ ხალხს თავისი სიკერ- 
პითა და მორსი აკი "ხალხური ლექსიც არის ასეთი: 

  

  

  

  

  

„ციციანთ სუფრა შერცხვა 
თუხარლიანთ გალობაო.., 
კარებამდე არ გაგყვება 
თარსნიაანთ წყალობაო“, 

„კედელს ნახშირიო“, ვამბობთ. „პლატონს, პლატონს ვახ- 
ლავართ! პლატონს გახლავართ! –- ნათქვამია დავით კლდია- 
შვილის „სამანიშვილის დედინაცვალში# –- დარიკო კედელს 
ნახშირი, ნახშირი კედელს!.. ასე უნდა, შე პატიოსანო კაცო, 
მოყვრის მივიწყება?!“ ეს თქმაც ძველი წარმოშობისაა, იმ 
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დროისა, როცა წერა-კითხვა გავრცელებული არ იყო და რა 
იმეს დასახსომებლად ანდა დიდი ხნის უნახავი ადამიანის ნა– 
ხვაზე (ან საკვირველი მოქმედების გამოსახატავად) კედელზე 
ნახშირს წაუსვამდნენ ხოლმე. იციან აგრეთვე „კერას ნახში– 
რიო“ (კერიის ფიქალს წაუსვამდნენ ნახშირს). 

საქმის მიფუჩეჩების, ნაჩქ.რეობის გამოსახატავად არ- 
სებობს სიტყვა „მიხუთშაბათება". „მიახუთშაბათე ეს საქ- 
მეო", რომ იტყვიან, ნიშნავს –- ნაჩქარევად, უხარისხოდ გა– 
გიკეთებია „წაგიხალტურებია” (ახლანდელი სიტყვით). 
თედო სახოკია ამ სიტყვასთან დაკავშირებით იძლევა. ასეთ 
ვრცელ ახსნას: 

ძველად, როცა პარასკევი ითვლებოდა უქმად, ღვთისმსა– 
ხურების დღედ, როცა ხელით არაფერი უნდა გაკეთებული– 
ყო, უველა სახის ფიზიკური გარჯა-მუშაობა, განსაკუთრე- 
ბით –– მიწის „შენძრევა“ აკოძალული იყო, ყოველივე წინა- 
დღეს, ხუთშაბათს, უნდა დამთავრებულიყო, მზის ჩასელამ. 
ვ. ი, სამუშაო ღლის დასრულებამდე. თუ საჭმე ძნელი მოსას– 
წრები იქნებოღ მიანს თავის ვის ძალა უნდა 
დაეტანებინა და, ავად იქნებოდა თუ კარგად, ადრე იქნებოდა 
თუ მოგვიანებით, უნდა მიეხუთშაბათებინა, ხუთ- 
შაბათს უნდა დაესრულებინა, საპარასკეოდ არ,უნდა დარჩე 
წოდა. ცხადია, ზოგჯერ კარგად გამოვიდოდა ნასაქშარი, მაგ 
რამ, უფრო ერთ შემთხვევაში ხუთშაბათს დამთავრებულ 
საქმეს დაღი ნაჩქარეობისა, მიფუჩეჩებისა, ჰაი-პარობით გა 

ებისა მაინც ეტყობ ქრ ჰემოღებისა და 
კვირიაკის მეშვიდე დღედ კვირის დადგენის წია ხუთშა- 
ბათს ემაგიერა შაბათი, კვირაძალი, როცა საშაბათო საქმე 
უეპველად უნდა გათავებულაყო კვირაჭალამდე, ე. ი. როცა 
ეკლესიებში ზარის რეკე სამწუხროდ, ლოცვად არ მოუხ- 
მობდა მორწმუნეთ. რა თქმა უნდა, პარასკევის ჩვეულება 
ახლა კვირაზე გაღმოვიდა და სასტიკად აკრძალული იყო ხე– 
ლით საქმიანობა. ხუთშაბათის როლი შაბათს მიეჯუთენა და 
ამბობდნენ მიაშაბათაო, მიშაბათებაო, “ე. ი. 
იჩქარა, ნაჩქარევად გააკეთა ესა თუ ის საქმეო. 

  

  

 



თეთია მიხუთშაბათება –– მიშაბათება სი- 
ტყვების წარმოშობა. 

„მტლად დაგედეო“, ვიტყვით, როცა გვინდა გამოვხატოთ. 
დახმარების გაწევა, თავის განწირვა ვისთვისმე, გაჭირვების 
ჟამს გამოდგომა. „გაიზარდე, ჩემო თვალის სინათლევ, და. 
გაახარე აქ დედა-შენი და იქ მამა-შენი, –– ვკითხულობთ. 
ილია ჭავჭავაძესთან, –- აი, შენ დაგედოს მტლად შენი უბე– 
დური დედა!“ 

ტლე ა§ მტლე ქვევრში ღვინის დანალექს ეწოდება. ეგევე 
მტლე სახელია ბალაბეულისა, რომელსაც წყლით ასველებენ. 
და სიცხიან ავადმყოფს ადებენ კომპრების ნაცვლად. სამხრეთ- 
საქართველოში 3ტლეს (ბალახეულს) იყენებენ საქონლის 
ტყავისათვის ბალნის მოსაშორებლად, ქართლში მტლეს 
უწოდებენ შლა?ს, რომელიც შეაქვს სარწყავ წყალს. 

ცხადია, ჩეენს ყოველდღიურ სიტყვახმარებაში („მტლად- 
დაგედე.–") არავის აგონდება, თუ რა არის მტლე-ტლე, რად– 
  

  

გან თქმა საალერსო მნიშვნე. მულად ქცეულა: 
თავს შემოგევლე, შენი ჭარიმე, შეთ კვნესამე... 

დიდი არეულობის, ხალხის ჩოჩქოლის, აურზაურის, შეხ- 
ხ სანიშნ. 
  ლ ვად ვხმარობ სიტყვას; „ორომ- 
აა ამოდი »სიმშილაანთიდან · მუდამ დღე ორომტრიალის, 
ტაშ-ფანდურის და ჭიანერის ხმა ისმისო4/, ნათქვამია, შაგა– 
ლითად, ვაქა-ფშაველას ერთ ნაწარმოებში. 

ირრომი" ვარცლის ღახაფა: ფიცარი ტაბაკის 
ფორმისა, პატარაფებებიან. წერით, ვარცლიდა5 
ცომას გუნდები რომ ამოაქვთ თონეში  ჩასაკრავად, ჯერ 
ორომზე დააწყობენ "იმდენს, რამდენიც ერთ გახურებუ! 
თონეში ჩაეტევა და მერე, ზედეე გაბრტყელების შემდეგ, 
იქიდან იღებენ თონეში ჩასაკრავად, სოფლად, როცა ქორ- 
წილი თუ ქელეხი იყო. ბევრი პური უნდა გამომცხვარიყო. 
ამ პურს რამდენიმე თონეში აცხობდნენ და ერთს კი არ», 
რამდენსამე ორომს ატრიალებდნენ, იქით-აქით 
მიმოჰქონდათ ხშირ-ხშირად, ოჯახში ორომტრიალი იკო. ა», 
აქედან წარმოდგა ეს სიტყვა, რომლის გამოფენების დრო» 
სრულ ვიწყებუ მიი თავდაპირველი საწყისი, 
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ორომის ტრიალს მთქმელი, ცხადია, არ წარმოადგენს და 
რ ვს,   მხოლოდ ზოგად ცნებას გამოხატ. 

უპირულ, უსირცხვილო და ს:ხელგატებილ კაცზე ვიტ 
ყეით, პირწავიაო. ა აქ შავი პირი? რატ. 
ამ სიტყვებით გამოხატა ქ; აცმა ის შინაარსი, 
მელიც ამჟამად ჩადებულია 

"ძველად ჩვენში +ასოგ, 
„ ერთ-ერთი ფორმა “ყო 6უ5 
რის გაშავება. თუ ქურდი იკო, ამ-ს არ აკმარებდნენ ღ ღა ელ 
ზე ნაქურდალა ჩამოჰკიდებდნენ. –– :ხე ატარებდნენ კ.რდ: 
კარ მთელ სოფელში, ყველის როვ შეერცხვინა და აებუები 
სასირცხვო საქმის ჩამდენი. 1905 წლის რევოლუციის დრო" 
ქართლის სოფელში რდერეთში) ერთი მსუბუქი ყოფაქვ: 
ქალი ყოფილიკო (ჯვარ-ც ცზობილიას, პირზე შლა 
სვამთ, ს:ბედარზე შეუსვ:მთ და ასე. შემოუტარებ 
მთელი სოფელი... 

ახლა რომ ვიტყვით, შენთა§ პირშავად ვარო.. 
დია, შავ პირისახეს არ ვიგულისხმებთ და ამას გამოვხ,ტავთ 
დამწაშავე ვარ, 'მაპატიეო! 

           

   

  

    

         

  

    

      

   

6. შ. ძიძიგური. 8ა



სამრთაშორისო, სიტკვები 

სოველ კულტურულ ენაში შესუ წყება სიტყვებ 
ლებიც. განეკუთვნებიან ინტერნაციონალურ ლექსიკას. 

„ესაა მეცნიერებისა და ტექნიკის, პოლიტიკისა და ხელოვნე– 
ბის სპეფიალუბი სიტყვა-ტერმინები, რომელთა უმრავლესო- 
: მორისო წარმოშობისაა. თუ ავიღებთ ასე თუ ისე 

ოურ სიტუვათა ლექსიკონს“, რომელიც ცალკეუ- 
ლი მეცნიერებების სპეციალურ ტერმინოლოგიასაც შეიცავს, 
ვნახავთ, რომ 80.000--100.000 ინტერნაციონალურ. სიტყვა 
მდისაა შესული ამგვარი ხასიათის ლექსიკონში. უფრო მოკ- 
ლე „უცხოურ სიტყვათა ლექსიკონში“ დაახლოებით 25.000 
სიტყვაა წარმოდგენილი, 

ასეთი ინტერნაციონალური, ეგრეთ წოდებული „მოხე- 
ტიალე სიტყვები+ ნსოფლიოში გავრცელდა განსაკუთრებით 
ახალ ს:უკუვეებში, 

XV –– XVI საუკუნეებში საერთაშორისო „მოხეტიალე სი- 
ტყვებ:L# კერ» იტალიაა, რომელიც წარმოადგენდა ადრეუ- 
ლი კაპიტალიზმის მოწინავე ქვეყანას. იტალიური ომების 
ეპოქაში, მაგალითად, საფრანგეთის მეფეების კარზე გაბა- 
ტონებულია იტალიური მოდები, იტალიური აღორძინების 
ლიტერატურა და ხელოვნება მისაბაჰია, არისტოკრატიის ენა 
აღა:ესეა ”ტალიზმებით... ამ ხანაში ირალიზმები ფრანგული 
ენის. მეშვეობით შეიჭრა ევროპის მრავალ ენაში. ესაა უმ- 

ნების 

  

  

   

  

      

  ' საზღვაო, L ვ. 
C: რქიტექტურა, | მხა ატვრობა, უფრო გვიან – მუხიკა). და სხვა 

დარგების ტერმინოლოგია, ეს სიტყვებია, მაგალითად, ს ა ლ– 
დათი, ბატალიონი, ბრიგადა, ატაკა (საბხე- 
დრო ტერმინოლოგია), –– ბანკი, კრედიტი, მილიო- 
ნი რაფინანსო ტერმინოლოგია), –– ბალკონი, გალე- 
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რეა. ფასადი სალონი (არქიტექტურა) და მის- 
თანანი. ეს და მისთანა სიტყვები იტალიურიდან შევიდა 
ფრანგულში, გერმანულში, ინგლისურში... 

აბსოლუტიზმის ეპოქაში – XVI -- XVIII I 

წინაგე ქვეყანა საფრანგეთი: ეკონოჭიურად ჩამორჩენილი 
და პოლიტიკურად დაქუცბაცებული გერმანი· ავ? დროს 
კულტურული განვითარების ნარი საფრანგეთის აჯროვინ- 
ციას წარმოადგენს. გერმანიის სამეფო კარზე მეტყველებენ 
და წერენ ფრანგულად, თვით გერმანულ ე5:ში მოზღვავე– 
ბულია ფრანგული სიტყვები. ფრანგული ესა გარკვეული 
დროის მანძილზე „საერთაშორისო ენადაა" მიჩნეული. ევ- 
როპის სხვა ქვეყნების არისტოკრატია ბაპავს ფრანგულ 
არისტოკრატიას... 

ფრანგული ელემენტები საერთაშორისო ლექსიკაში თავი– 
სი შედგენილობით სხვადასხვაგვარია; უმთავრესად ესაა სი 
ტყვები, აღმნიშვნელი მოდებისა, გართობისა და ეთიკეტისა, 
კოსტუმებისა, ფუფუნების საგნებისა, კულინარიისა და სხვა. 
ასეთი სიტყვებია, მაგალითად, მოდა, ტუალეტი, მე- 
ბელი, ბუდუარი, კორსეტი, პალტო. ახამ- 
ბლეა, ილუმინაცია, ოტელი, ელეგანტუ- 
რი, ილუმინაცია, ეთიკეტი, კო მპლიმენ- 
ტი, დამა, ბულიონი, ომლეტი და სვე. აქვე შე– 
მოდის პრივილეგიური კლასის ყოფითი ფსიქოლოგიის ამსა– 
ხვეული ტერმინები: დელიკატური, ექსტრავაგან- 
ტური, ფრივოლური და მრ. სხვ. ფრანგულისავე მე- 
შეეობით დაიწერგა საერთაშორისო ლექსიკაში პოლი ბეკერი 

ვინები, რომლებიც შედგენილ 
შნობრივი მასალის მიხედვით, ესენი: არისტოკრატია, 
დემოკრატია, მონარქიას ანარქია, რეს- 
პუბლიკა, პროლეტარი, რევოლუციას, კონ- 
სტიტუცია სოციალური, პა ტრიოტიბმი, 
კლასი და სხვ, რევოლუციამ საფრანგეთში ეს სიტყვები 
უფრო და უფრო მკვეთრი გახადა და მათს გავრცელებას დი- 
დი დიაპაზონი გადაუშალა, პოლიტიკური ხასიათის სიტყვებს 
ახალი აქტუალური შინაარსი მისცა, პოლიტიკური ლოზუნგე– 
ბის ხარისხში აიყვანა. ერთი გერმანელი მწერალი 1801 წელს 

მე 

   

    

   



ამბობდა: მე მინდოდა დ:მეთვ. რამდენჯერ წარმოითქვა 
და დაიბეჭდა სიტყვ რევოლუცი: ეკროპაში 1761 
წლიდან :789 წლ:პბდის და 1769 წლიდან” 1797 წლამდი.; 

1:100C 900, 
, რომლებ“ც სპეციალურ ზეცნიერებებ- 
ლა პოლ-ტიკური მ5იშვნელობა მიეზი– 

ა დის ბუნებისპეტყველებაში გავრცელებული 
სიტყვები – კოალიცია თრეაქცი:, ორგანიზა 
ცია. და ხხვ. პოლიტიკურ-საზოგადოებრივ ტერმინებად იქ– 
ცვენ, რაკი საფრანგეთ“ს რევოლუვიამ საერთშორისო ყუ- 
რაღღება გამოიწვია, ფრანგული პოლიტიკური ლექსიკონიც, 
ამის» შესაბამისად, სულ მალე საერთაშორისო კუთვნილებად 
იჭცა. 1848 წლამდის საფრანგეთმა შეინარჩუნა მეწინავეობა 

ტიკური იდეოლოგიის სფეროში. მუშათა მოძრაობის 
ა საფებურზე, უტოპიერი სოვიალიზმი, განვითა- 

ვმირე ვრცელდა მსოფ– 
ლიოში ისეთი თლე ები, სოციალიზმი, 
კომუნიზმი, კაპიტალიზმი, პროლეტარი. 
ტი ღა სხვ. IM : 

   

     

      

ასეთი ”შეფარდებ, 
% 

  

   

  

      

      

   

ირებით, 

ა ინგლისის ენობრივი გავლენ> 
მელიც ამ დროს კაპიტალიზმის   

გლი“ურიდან ვრცელდებია5 საერთაშორი 
უმთავრესად ისეთი სიტ ტყვები, რო?ლებივ 
საზოგადოებრივ-პოლიტიკურ, ვაჭრობის, პრეწველობის და 
ფინანსების, რკინიგზის, ზღვაოსნობის სფეროება; აქვე შე- 
მოდის, აგრეთვე, სალოზური , ცხოვრების, გართობისა და 
სპორტის ლექსიკა.“ ასეთი ინგლისური სიტყვებია. დანერგი- 
ლი სსერთაშორისო ლექსიკაში: პარლამე56ტი, ბიუჯე– 
ტი, მიტინგი, ლიდერი, ინტერვიუ ფოლი 
ტიკური და საზოგადოებრივი ტერმინოლოგია), კაბინა, 
იახტა, დოკი, ბალასტი რღვარსნობის ტერმინო- 
ლოგია), –– ვაგონი, რელსი, ლოკომოტივი, 
ტრამვაი რარკინიგზო ტერმინოლოგი), – იმპორ- 
ტი. ექსპორტი, ჩეკი. ობლიგაცია, ტრესტი 
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  სო ლექსიკაში 
ნეკუთვნებიან        

     
   



„(ეკონომიური ცხოვრება), – ზევიოტი, პლედი, შა 
ლი (მრეშველობ”), –- სპორტი ბოქსი, მატჩი, 
რეკორდი, ტენისი ტურისტი (პორტი, 
დენდი, კომფორტი, ტოსტი და მრ. სხვ. ბევრი 
ასეთი სიტყვა ნაწარმ, 5გული თუ ლათინური სი- 
ტყვების ბ-ზაზე. მაგრამ. სწორედ ინგლისურში მიენ-პა მათ 
ის ახალი „მნიშვნელობა, რომელიე, (ხვა ენ-ბში. 

გერმანული სიტყვები საერთაშოზისო ლექსიკაში შედა- 
რებით მცირეა: ეს იმით აიხსნებ, რომ გერმანია 
XVII-XVIII. ს. ს, _ ჩამორჩენ ი იყო. ეკონომიურად და 

> 

  

     
   

  

დრდ. 

  

       

       ი- ნართალია. XIX საუკუნეში მოვომა რეობა 
ცვალა. მაგრამ » არე იმდენად. გერმანული ეზის გავრცელებას 

   

  
4 ელ 2. ინჭერნაე ონალური: ლექსი: 
ვრეს პამაბდ. წარმოადგენდა. იმ მცირერიცხოვან 
5, რომლებიც შეიჭრა გერმანულიდან ინტერზა- 

ციონალურ ლექსიკაში ერთი წყება ბერძნულ-ლათინური 
წარმოშობისაა; ამ კატეგორის სიტყვებს ნაცირზალური 
ელფერი არა აქვთ (მაგალ, თელეოლოგია, ნაციო- 
ნალდემზოკრატი.). არის შე წკება სიტვვებისა, 
რომლებც ითარგმნება ჯე 
ენაზე. ასეთია. მაგალითად, ფილოსოფიური ტერმინი VXII- 
მიალმისიე. საიდანაც მლვიღეთ ისეთი შედგენილობის Lი- 
ტყვა, როგორიცაა, მაგალითად. რუსული MIს080330CIIM0, 

ქათული მსოფლმხედველობა ამავე 
შარქსისა და ენგელსი» ნაშ“ ი. პოლიტაკერი 
სიტყვები: ICI055CIMმ0I11|X1 =- „კლა. ოა“, 0IMIVLIIC 
ძის 0+0Iლ1ე>215 –– „პროლეტ. წ დიქტატე Mი0სV- 
V0IL –- „ზედმეტი ღირებულება", MV0I(ისიIXI 8. გიფლიო 
ბაზარი“ და: სხე. 

პროლეტარული რევოლუციის ეპოქაში 
ენობრივი გავლენას მძლავრ კერად საბ. 
რუსული ენიდან შევიდა საეხთაშო# 
ლითად. ისეთი სიტყვები, როვთ 

  

  

    

  

   

  

    

    

რაგინაა 
     

    

    

საერთაშორისო 
ავშირი იქცა. 
„რკაში, მაგა- 

ლიილL, C0,)1ხII/(6ხIIL, 

         

 



M6ნისსტიV, #M05X03, M#V10M და სხვ. ვ, ი. ლენინი ჯერ კიდევ 
1919 წელს ამბობდა: 

„ჩვენ მივ:ღწიეთ იმს, რომ სიტყვა „საბქო“ გასაგები გა– 
ხდა ყველა ენაზე“ (თხზულებანი, ტ. 29, გვ- 44); „.-.ყველგან 
მსოფლიოში სიტყვა „საბჭო“ არათუ გასაგები გახდა, არა- 
მედ პოპტლარული, საყვარელი გასდა მუშებისათვის, ყველა 
მშრომელესათვის“ (იქვე, გე. 282); „სულ მივ 
ებში, იტალიის რომე პოშენონიეში, იკრიბებიან: მოჯა- 
მაგირეები და მუშები და აცხადებენ: „ჩვე მივესალმებით 
გე'მანულ სპარტაკელებსა და რუს საბჭრელებს და მოვი– 
თხოვთ, რომ მათი პროგრამა მთელი მსოფლიოს მუშების 
პროგრამა გახდეს“, 

ნილ კუთხე–     

      

  გარდა ზემოჩამ. ბისა, სოცი:ლისტურ 
გეგოღფვიის ეპოქამ 'იამოშეა სხვა · ახალი საგნები და ცნე– 
ბები, რომელ ტყვები პირდაპირი თარგმ-   

ნის გზით გავრცელდა მსოფლიოს ენებში, ე, ი. იქცნენ საერ– 
თაშორისო სიტყვებად. ასეთი „სოვეტიზმებია“ „ვუიიებ 2 
„ხუთწლედი", გერმ. ჩიიწგიI-ი1ი, ინგლ. IIV6 წ60C იI2ი, 
ფრანგ. ი1იმი ძს!იძსნიი6C1; V20MIIM%#-„»დამკვრელი“, გერმ- 
5(ი§იIICII6L, ინგლ, 5I)0C-V0CL6C, ფრანგ. CIIVII0> ძ6 CM00C; 
ილ მMMCMI0CM0” 0C0008L(088IIM6 -- ,,სოციალისტური შეჯიბ- 
რება“, გერმ, 507|01)5((5I 0 "VVC((ხ0L6/ს, ინგლ. §50CI8115L 
00ი106IIVI0ი, ფრანგ. დიIII2VI0ი §0CIმ1(5(6, CმM0M0MIX#Mმ-- 
ს,თვითკრიტიკა'. გერმ. 501ს5(MIIIII, ინგლ, §5CIICIIVICI50ი, 
ფრანგ, მს(9IILI0Vყ6 და სხვ, 

როგორც დავრწმუნდით, საერთაშორსო სიტყვებად. 
' მსოფლიოს კულტურულ ენებში გავრცელებულან უმთავრე– 

სად ახალი ევროპული, ენებიდან მომდინარე სიტყვები –- 
იტალიური, ფრანგული, ინგლისური, გე“მანული, რუსული 

ლექსიკის მას ასალა, უს ენებია კერები ისეთი სიტყვებისა, რო- 

მელთა დამკვიდრება ყოველ კულტურულ ენაში სავალდებუ: 
ლოა მეცნიერების» და. ტექნიკის, პოლიტიკისა „ა ხელოვნე– 
  

  ბის საყოვე. ტერმ. ამიტომ ეწოდება ამგვარ სა– 
ყოველთაო სიტყვებს ანტერნაციო ნალური სი- 
ტყვები. 
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  მაგრამ ინტერნაციონალური ლექსიკის უმთავრესი წყ:რო 
მაინც ძველი ენებია –- ლათინური და ბერძნული. 

საშუალო საუკუნეებში, განსაკუთრებით კათოლიკურ ღა- 
'ვლეთში, ძალიან გავრცელებუ იყო ლათინური ენა, რო– 

გორც ინტერნაციონალური ესა. ლათინურად იწერებოდ 
თხზულებები, ლათინური ენა იყო მიზნეული კულტურის 
უმთავრეს ენად. ფეოდალიზმის რღვევისა და კაპიტალიზზის 
განთიადზე თანდათან იფურჩქნებოდა დ:სავლეთის ქვეყნების. 
ეროვნული კ„ულტურა, იქმნება მწერლობა, მეცნიერება, ტექ- 
ნიკა ნაციონალუო ენებზე, მაგრამ ანტიკური კულტურა მაინც 
სამაგალითოდაა მეწველი და მისი ელემენტები უხვად იჭ- 
რება ახალი კულტუ: ს შედგენ: 

ევროპის სხვ. სხვ. სა ქვეყანაში კულტურ ს.ნ. »ა ნ 'ზ. 8 

ცია სხვადასხეა დროს მოხდა. მაგალითად, საფრანგეთში 
უნივერსიტეტში ლექციებს ფრანგულ ენაზე (ნაცვლად ლა- 
თინურისა) უკვე XVI საუკუნიდან კითხულობენ. ამ საუკუ 
ნის ბოლოსთვის უკვე კარგა ძალი ფრანგული წიგნებია და- 
წერილი მათემატიკის, ასტრონომიის, ფიზიკის,“ მედიცინის, 
იურისპრუდენციის, ისტორიის, ენათმეცნიერების, ღვთისმე– 
ტყველებისა და ფილოსოფიის დარგებში. „თუ მე. ვწერ. 
ფრანგულად, ჩემი ქვეყნის ენაზე, ნაცვლად ლათინურისა, 
რომელიც ჩემი მასწავლებლების ენაა, –- ამბობდა გამოჩე- 
ნილი ფილოსოფოსი დეკარტე (1637 წ), –– ეს იმიტომ, როზ 
ვიმედოვნებ, ჩემს შეხედულებებს უფრო შეითვისებენ ისინი, 
ვინც იყენებს თავი" წმინდა ბუნებრივ გონებას, ვიდრე ისანი, 
ვისაც სწაბს მხოლოდ ძველი წიგნებიო“, 

გერმანიაში ეს გარდატეხა იწყება XVIII საუკუნეში. პირ– 
ველ საუნივერსიტეტო „ლექციებს „კვე გერმანულ ენაზე 
(ნაცვლად ლ კითხულ ე) 0687 წ), 
გამოჩენილი საარი და მეცნიერი ლაიბნიცი 
(1646-–I716) თავის ფილოსოფიურ და მეცნიერულ ტრაქტა– 
ტებს წერს ლათინურადაე და ფრანგულადაც; მხოლოდ მისი 
მოწაფე ვოლფი უშვებს სახელმძღვანელოთა მთელ სერიახ 
გერმანულად. ამ წიგნებმა დიდი როლი შეასრულეს გერმანუ– 
ლი მეცნიერული ტერმინოლოგიის შექმნაში. მიუხედავად 
ზემოთქმულისა, ლათინური მაინც რჩება ინტერნაციონალურ 
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სად. და "საფრანგეთში, მაგალითად, განათლების სრული 
“ავია მზოლოდ რევოლუკ-ი: ეპოქის მონაპოვა– 

  

რია. 
გასაგებია, რომ ამ პირობებში ნური და ბერძნული 

სიტყვები მ5ლავრად შე-ჭთვ ლი ევროპის კულტუ- 
რულ ენებში, როგორც ტერმინებ ცუვილისავიოა. ერთი 
ფრანგი ჰუმორიხტი  ივ80 წ). ტოჭტელე: პირველი 

«ძულებულოს აღიაროს, რომ მან 
ან ისესხა და შემოი- 

       
    

  

მთარგმნელი ფოანგულად   
ორიგინალის, ეწ”და5 (ე, ი. ბე 
რ ნა ფრანგულ ენაში ისეთი : 
რავა ანარქია, არისტოკრატია, დემოკრა- 
ტია. მონარქია, პოლიტიკა, ეკონომია, პე- 
დიოდი „ პოემა, მელოდია და შრ, სხე: ცნობილი 
წეხლის რ:ბლეს თხზულებებში. მ:გალ-თ:დ, დათვლილია 
95 ლათინური და 517 ბერძნული . 

ამრიგად.“ ლათინუ| -კულტურ ული ტერმინე- 
ბი# მოზღვავდა აირი ახალ ენებში დ: ეს სტიქიური პრო– 
დესი. გრპელდება აღორძ-ნების ეპოქიდან ჩვენ დრომდის, 

„მეცნიერული“ ლათანიზმებით იმთავითვე ს» რგებლობდა 
ა მედიცინა 

     

  

   

  

  

არა მხოლოდ ისეთი დისც-პლინები. როგორ 
დ: ფარმაკოლოგია), ქიმია, ბოტანიკა და ზოოლოგია, გეოლოგი: 
და პალეონტ მლებიც საკიროებდენ ვიწრო- 
სპეციალურ ტერმინოლოგიას. სხვადას! დაავადებათა 
ღა წაშლები., ქიმიური შენაერთების, მცენარეული და ცხო- 
ვულთა სამყაროს სახეობებია, ' წიაღრეული ელემენტების 

მასთანავე, მათემატიკა, ფიზიკა, ბიოლოგია, 
ჰუმანიტარული დარგები, ფილოსოფია, პოლოტიკა, ხელოვნე– 
ბა, XIX საუკუნიდან --, ტექნიკა უხვად დაეესბნენ ბერ- 
ძაულ-ლათ-ნურ ენობრივ სამყაროს და ფართოდ დანერგეს 
ამ შველი ენებიდან მომდინარე ტერმ-წები. ამჟამად რომ 
საერთაშორიო მეცნიერულ. ტერმინე მ-ჩნეული, 

არის ისეთი საერთამორრსო სიტყვებიც, რო?ლებიე არ 
გუხვდება კლ ასიკერ „ენებში წა. 'ულ-ლათინურში), მაგრამ 
შებემ ვებ ბერ ქრი სიტყვიერი მასალის 
საფუჭე, ველზე ახალ ევროპულ უნაბი, ზოგ ბერძვულ- 
ლათინურ სიტყვშაც ახალი გააზრება აქეს მიღებული, 

; 
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დავასახელოთ ზოგიერთი მათგანი... 
სიტყვა მანუფაქტურა ასეა შედგენილი: მანუს 

ლათინურია და ნიშნავს ხელს, ფაკერ ნიშნავს გაკეთე 
ბას, ე, ი. ხელშტომა, ხელსაქმე, სიტყვა წარმოიქმნა XVI საუ– 
კუნეში კაპიტალასტური ბრეშველობის გარიჟრაჟზე. ფრან- 
გული რევოლუცია ლათინური ძირეული მასალის სა- 
”ფუძველზეა შექმნილი (ლათინურად ნ-შნავდა „უკან დაბრუ- 
ნებას) და XVII ს, სამეცნიერო ენაში ეწოდებოდა გადახრას 
პლანეტების მოძრაობაში, –– XVIIL ს. ბურქუაზიულ პუბლი- 
ცისტიკაშ- ღებულობ! ბის, სახალხო. აჯანყების 

| 
  გადატრიალების, სახალ 

მნიშვნელობას, და ეს მნიშვნელობა განამტკიცა საფრანგე: 
რევოლუციის მაგალითმა. ინგლისური სიტყვა იმპერია 
ლიზპი დაფუბნებულია ლათინურ სიტყვაზე  („იმპე- 
რიუმ"), შემოდის ჩმარებაში XIX საუკუნეში და აღნიშნავდ 
ბრიტანეთი: იმპერიის კოლონიალური ექსპანსიის პრინეი- 
პებს; XX საუკუნეში ეს სიტყვა 2. ავს სხვა დიდი სა– 
ხელმწიფოების საგარეო პოლიტიკი 
ხოლო ვ. ი. ლენინმა ამ სიტყვას აბალი შინაარსი მისცა „ი 
პერიალიზმის, როგორც კაპიტალიზმის უმაღლესი სტადი/ს" 
ანალიზით, ტელეგრაფი დ: ტელეფონი აღნიშ- 
ზავენ XIX ს. ტექნიკურ გამოგონებებს ბერპნული ძიღების 
გამოყენებით („შორსსაწერი“ და „მორსსასმენი“ აპარატები). 
უს უკანას,წელი ეკუთვნის ედისომს. ავტომობილი 
ფედგინილია ბერძნ. ხური ს ს. კომბინა- 

  

    

   თხავე პა 

  

   
  

  
გ 

ჰყ 

ბილის“ მობრავი, 

  

უდგე თული და ლათიხუ: 
ციით (ბერძნ. „ავტოს“ –- თვით, ლათ, 
ე. ი. თვითქრავი), 

ქართუ ლ ენაში ინტერნაციონალური ლექსიკა ჯერ კიდევ 
ძველ საუკუნეებში ინერგებოდა (ბერძნულ-რომაულ სამყა- 
როსთან უშუალო კონტაქტის პირობებში). მრავალი სიტყვა 
გადმოვიდა ახალ საუკუნეებში, განაჯუთრებით XIX საუ- · 
კუნეში. ' 

რაკი მთელი რიგი საერთაშორისო სიტყვები რუსული 
ენის გზ-თ გავრცელდა ჩეენს ენაში, ამიტომ მ-თ ეტყობა ეს 
„მუალობითი უზა“, 

რაშია გამოიხატება ეს? 

   



„ოპელი ენა თავისებურად გადააკეთებს უცხოურ სიტ- 
მორჩილებს თავის ფონეტიკურ კანონზომიერებას. 

უითად, რუსულს არა აქვს ბგერა „თ“, ამიტომ იმ უცხო– 
ურ სოტყვაში, რომელშიაც „თ" ურევია, „ტ“-დ გადააკეთებს 
ხოლმე. არც „პ" აქვს რუსულ ენას, –- მის ადგილას „გ“-ს 
ხმარობს და ა, შ. რაკი ბევრი საერთაშოროსო სიტყვა რესუ- 
ლის მეშვეობით შემოვიდა ჩვენს ენაში, „თ“ სა და „პის · 
შეზცველე სიტყვები რუსულოებურად „ტ“-თი და „გ"-თია 
გადმოცემული, მოუხედავად იმისა, რომ ქართულს აქვს „თ“- 
„ჰ“ ბგერები. ამით ა“ხსნება, რომ ქართულ სალიტერატურო 
ენაში არაიშვიათ:დ გეხედებოდა, მაგალითად, ესტეტიკ., 
ტემ), აპატის ენტუზიასტი, სინტეზი, ფი- 
ლანტროპი,:, ტერმომეტრი, ეპიტეტი, ატე- 

ისტი და მი"თანანი, ბერძნულს ახასიათებს „თ“, გერმა- 
ნულ-ფრანგულ-აც „თ" აქვს (თუმცა დღე» ა. გამოითქმის, 
დაწერით კი „თ"-ს წერენ), ამიტომ ბერძნულ-გერზანულ- 
ფრანგული საერთაშორისო სიტყვები, რომლებიც „თ4-თია 

წარმოდგენილი, ქართულშიც უთ“-თივე უნდა გადმოიცეს, ·და» 
ასეცაა დღევანდელ ქართულ ს ტერატურო ენაში დაკანო– 
ნებული (ესთეტიკა, სინთეხი, ეპითეტი.) თე 
„ტ“ არის ამ ენათა ს ნ. ტყვებში,: რასაკვირველია, 

„ტ"-თივე გადმოიცემა» ქართულში რტ ეტო5ი, ეტაპი, 
კაბინეტი, ვიტრინა. 

ასეთივე მდგომარეობაა „ჰ“-ს შემცველ სიტყვებში, თუ 
რუსულს „ჰ“ არა აქ-ს და ამიტომ „გ"-თი გადმოგვცე?ს, მა- 

გალითად, სიტყვებ! სალ რიოგრიმ, VMMI, Iმი)0სVIIმIVIM, #6CLCM0- 
ხMM#, IMიV03, ქართუ: ვის ბუნებრივია ასეთი დაწერ 
ბა: ჰიგიენა, ჰიმნი, პალუცინაცია.. 

არევ-დარევა იყო წინათ „გ“-ს შემცველ საერთაშორისო 
სიტყვებშიც. წერდნე”? ღრამატიკა, კატიღორია, 
ლოღიკა, ტრაღედია «ა სხვ. (ივ. მაჩაბლის თარ- 
გმანებში, მაგალითად, ტრაღედია გეხვდება!). ბერძნუ- 
ლი + მართლაც ნაირ-ნაირი ბგერა იყო. ის ერთი იყო ,,7ი““ 
და „ე"-ს წინ, სულ Lხვანაირი =– დანარჩენ შემთხვევაში. 
პირველ შემთხვევაში ის ისეთი ბგერა იყო, რომ ქართულმა» 
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საპრროდ დ:-6:ბა მისი გადმოცემა „2"-თი (ძეელ“დანვე ცნო- 
ბილია გიორგი, გერონტი, მაგისტროსი), ხოლო 
მეორე რემთხვევაში ბევრგან „ღ" ნოგვუX პითაღორა, 
ლიკურღოსი, მაღნიჭია. ასე რომ, თუ ძველი წესი 
დარჩა ძალაში, “შორედ ლოგიკა უნდა იწერებოდეს და, არა 
ლოღიკაატრაგიკულიდაარატრაღიკული.მაგრ.მ 
იმ მეორე შემთხვევაში ,,ღ'' არ გამოხატავდა ზედმიწევნით. 
+-საგ»ნ განსხვავებულ მეორე ჯ-ს და ამიტომ შემგდეგ ხანებში. 
ორივე V-ს გადმოცემა ურთბანეთში X აირია (რგალ. დიოღენი). 
რაკი სალაპა ხმებია გაბი 
ტონებული და ეს. „გ! 
დარჩა ისეთი შემთხვევებისთვის 
და ტრაგისუ ლი, სადაც. 
არ მოეპოვება, და, მაშასადამე, ბერჰნუ 

დინარე სიტყვე: ებში აღ", საზოგადოდ, ა არ გვექნება. ამგვარად, 
დღეს გაბ: ტონებულია: აგიტაცია, ალეგორია, 
გენერალი, გენიოსი, გრამატიკა, ტრაგე- 
დიას, ფრაგმენტი, ლოგიკა. (იხ, სალლიტერატურო 
ქართულის ნორმები, 1). · 

რუსულისავე გავლენით იხმარებოდა წინათ „ხ4 ისეთ სი- 
ტყვებში, სადაც ბერჰნულის კვალობაზე „ქ“ უნდა ყოფილი- 
ყო ქართულშიც. ამბობდნენ და წერდნე: არხაიზმი,. 
„ბრონხები, ტეხნიკა, ტეხნიკუმი, ტეხნო- 
ლოგია ფსიხიკა, ჩრონიკა, ხრონოლოგია. 
და მისთანანი. რაკი ქ.რთულში „ქ“ მკვიდრი ბგერაა, დაკა- 
წონდა ზემოთჩამოთვლილი სიტყვების ასეთი დაწერილობა:. 
არქაიზმი, ტექნიკა, ფსიქიკა. 

ქართულ სამეეცწიერო ენაში გვხვდებოდა ასეთი პარალე-- 
ლური ფორმები: ზოოლოგია-ძოოლოგიას,ზოოტექ- 
ნიკა–ძოოტექნიკა, პროტოზია--–პროტოძია 
და სხვ. აქ „ზ-ძ"-თი გადმოცემულია ბერჭნული 7, (ლათ. 7: 
70010ყ10..) ძველ ბერძნულში 7 მართლაც გამოხატავ 
და დაახლოებით „ძ"-ს, ხოლო შებდეგ ხანებში მან რო-. 
გორც ბერძნულში, ისე ლათინურში მოგვცა ,„ზ#“ ეს 
დამკვიდრდა ჯრ კიდევ ძველ სალიტებატურო ქარ- 
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თულში (ხაქარია ზევსი, ზეხონი, ზოდიაკო, 
მონაზონი, ტრაპეზი,). იგივე გამოთქპა „ზ“ გაბა- 
ტონდა ევროპულ ენებში (რუსულში, ფრანგულმი, ინგლი- 
სურში), ამიტო9 „ძ" ქართულშიც გაუმართლებელია და მიღე 
ბულია „ზ-ს შებცველი სიტყვები» შზეფირი, ზონა, 
ზოოლოგია,პროტოზია.. (იხ, სალიტერ. ნორმები, I). 

უმართებულოდ იყო. „აგრეთვე. 'ჟ (რთულმა გავრცელე- 
ბული ევ წებიდან მომდინარე «სეთი სიტყვები, რომ- 
ლებშიავ გვაქ. და „ლუ“ ჯგუფები. წონთ ქაბთულ- 
ში იხმარებოდა რევოლიუცია, ევოლიუცი,, 
"ილიუსტრაცია. იზოლიაცია, კომპილიაცია, 
პოპულიარული მალიარი: და მისთ. ამჟამად 
დაკანონებული: რევოლუციას ილუსტრაცია", 
აზოლაცია, მალარია, რატომ? ამ სიტყვების სამ- 

უ გვაქვს (მალარია, რევოლუცი 
ს შემცველი სიტყვები ასე გადმოიღო: 

  

  

    

   

  

  

     ზობლო ენაში ლა 

რუსულმა ამ ჯგუფე 
Mგიმიი, ილსლუ0LIM, ე. ი, MM და I0 ჯგუფები გააბატონა, 
ეს იმ”ტომ, როვ რუ:ულს ორგვარი „ლ“ აქვს: ი და რბი- 
ლი. ქართულისათვის შესაფერისია ლა-ლუ ჯგუფები და ამი- 
ტომა» დღეს გაბატონებული მალარია– რევოლუციას 
ტიპის ფორმები, ისევე როგორც გვაქვს ამგვარი სიტყეების 
“სამშობლო ენაში. 

ჩ:ე§ ზემოთ ვთქვით. რომ ეგრეთ წოდებული ინტერნა- 
ციონალური სიტყვები ყველა კულტურულ ენაში შედის. 
ამგვარი ლექსიკა აუცილებელია ყველა ე5ისათვის, რომელ- 
სც სალიტერატურო ენა მოეპოვება. მაგრამ ეროენულ ენებს 

  

    

    

ნალური სიტყვის შესა- 
ლიც ზუბტ:დ  გამოსატ 

სიტყვის შინაარსLს. 
როს სშორედ ეს 
ვიდრებულო, რ. 

ზოგჭერ აქეთ :მა თუ იმ ინტე4 
ბამისი საკუთარი სიტყვა, რომელ     

    

  

ყზ. მე. კესალოა ე) 

ასეთ შემოზვევაში სასურველია ენამ 
საკუთარი ძირეული სიტყვა, ტერმინად 

    

  

  

  

უზოს ენის შესაძლებლობანი და საკუთარი ეზო- 
ბრივი წიაღიდან მომდინარე საჭირო სიტყვას · გააქანი მ-ს- 
ეეს, სწორედ ეს გარემოება ჰქონდა მხედველობაში 
2. ი. ლენინს, როდ, ესაც იბრძოდა რუსული სალიტერატურო 
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   ვა აფუპებთ, დ 
შე, ვხმარობთ მათ წეროა აირი რატო3 უნდა 
„დეფექტი", როცა შეიპლება ვთქვათ ნაკლი ან ხარვეზი" 
(ხ60096CIMI 1IIMM ჩ00689%)? 

ურა თქმა უნდა, –- განაგრძობს ლენინი,--როცა ადამიანი, 
რომელააც ახლაბან უაწ:ვლია, საერთოდ, კითხვა და, განსა- 
კუთრებ-თ, გაზეთოს კითავა, იწ„ყებს მის გულმოდგინედ 
კითხვას, ია უზებლიეთ ითვისებს გაზეთს ე5:9, 

'სეთ-ს ევაც იწყებს გაფუჭება» ჩვენში. თუ იმ 
საც კითხვა ახლაბ.6ნ უსწავლია, ეპატიება 
ახალი რ.:მ. ფუ: ფცხოური “ სატკეები, ლიტე 
ტიება. თ, განა. დრო არ არის, ომი გ:მო, 

ბის ხმარებას საჭიროების გარეშე?“ C. ი. . ლენინი, 
50; ტ. ვე, გვ. 354), 

წილი ამონ:ჟერილან ნათლად ჩ,ნს დიდი ლე- 
ნინის სიტა ების სამართლიანი აზრი: საჭიროების 
გარეშე უებოურ "იტყვ:თა ბმარება მიზანშეუშონელია, 
უცხოური სიტყ ბის „ ბოროტად გამოყენება 
ხელს უზლ-ს პარტიას მის სააგიტაციო მუშაობაში, მიაწვდი– 
წოს მასებს თავისი იდეები ყველაზე უფრო გას»გები ღა დ» 
მარწმუნებელი ენით. 

ალა ჩვენ გავეცნოთ ერთ მიმღ: 
წოდებულის, ხელაღებით უარყოს ყოველგვარი საურთაშო- 
რისო ნიტყეა ამა თუ «მ ენაში და სასტიკი ბრძოლა გამოუ- 
ცბადოს, საერთოდ, უცხოური სიტყვების გამოყენებას. სულ 
წაიშალოს ენებში კვალი ინტერნაციონალური სიტყვებისა –– 
აი, ამ რწმენით, ადამიანთა ლოზუ§გი. ამ მიმდინ:რეობას 
პურიზმი ეწოდება (წარმომდგარია ლათინური სოტყვი- 
საგან „პურუს“ –- სუფთა, წმინდა). 

საფრანგეთში ჯეტ კიდევ XVI საუჯუნეში "დიდი მოჰრაობა 

ვამბობდეთ 

  

  

      
   

  

   ტო: 

  

    

  

    
–არეობას. ტომელიე § ნო-   

  

  
“ თ



XIX-XX სს, ისახება, გერმანელმა ნაციონალისტ-პურისტე- 
ბპა 1885 წელს დააარსეს „საერთოგერმანული ენობრივი კავ– 
შიტი», რომელსაც საკუთარი ქურნალიც ჰქონდა. ეს გაერთია- 
ნება მიზნად ისახავდა შეექჰნათ „იმპერიის ენობრივი საზმარ- 
თველო#, რომელიც გაატარებდა ახალ გნობრივ პოლიტიკას 
და აღმინისტრაციული წესით ალაგმავდა ყოველგვარ კულ- 
ტურულ ს სიტყვაა, შემო"ულთ სხეა ენათაგაზ.. წა 'ო,    

   დირექტორმა თავის უწყებაში ალაგმა ასეული 
უცხოური სიტყვა და მათ ნაცვლად ხელოვნურდ შექმნილი 
გერმანული. ტერმინები გააბატონა; იმავე ხანებში სარკინიგზო. 
უწყებაში აიკრძალა ათასამდე საერთაშორისო სიტყვა; სამ- 
ხედრო უწყებამ აღკვეთა მთელი რიგი სამხედრო ტერმინები 
უებოური წარმოშობისა და ა. შ. ამ გამძვინვარებულ კამ- 
პანის ხელს უწყობდა ოფიციალური ნავ: სტუ“ 
პრესა. გერმანელი პურისტების მთავარი იდეოლოგი ენგელი 
მის მოწინააღმდეგეებს „ეროვნულ ღალატში“ სდებდა 
ბრალს, რაკი ისინი აღიარებდნენ საერთაშორისო კულტურუ 
„ლი ტერმინების გამოყენების აუცილებლობას გერმანულ 
ჟნაში. ერთგან ენგელი ამბობს: „მჭრელი დანით უნდა ამოი- 
კვეთოს ეს საბედისწერო სიმსივნე გერმანული ენის, გერმა- 
'ნელი ხალხის, გერმანული ეროვნული ღირსების საღ სხეულ– 
ზეო", ე, ი, ენგელის აზრით, გერმანულ ენაში დამკვიდრე- 
ბულ ინტერნაციონალური სიტყვები, საყოველთაო კულტუ- 

16, რმინ-გ ბი 

  

  

  

  

  

  

ული ტერმინები შე ც5იერე: და ტექ ხელოენებ 
და ლიტერატურისა, მავნებე. და აღმოსაფხვრელი გერმა– 
წული ენის განვითარების. თვალსაზრისით. „ყოველი უცხოუ- 

რი სიტყვა უნდა შეიცვალოს გე: უყვით“, ირწმუ-   

ნებოდა „ენათმეცნიერული ოპტიმიზმის“ წარმომადგენელი 
ენგელი. მან შეადგინა კოდევაც ლექსიკონი, სადაც ყოველ 
უვხოურ, საერთაშორისო სიტყვას მიწერილი აქვს გერმანუ– 
ლი ეკვივალენტები (ლექსიკონის მე-5 გამოცემა 1929 წ. 
განხორციელდა). აჭ მოცემულია მეცნიერებაში დაკანონებუ- 
ლი სპეციალური ტერმინების გერმანული თარგმანი. ფიზიო- 
ლოგია ახეა ნათარგზნი: „მოძღვრება სხეულის შესახებ“, 
94
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-ი+0ლ «ამის თ00 %გავთწსინნა სფლაბიდილ? იან ი0ი 
-ში  «აფადშ იიანეთს'რნ)ი ითი  ·9 ხაპილთვი “0ით 
-0იი00ეთიი0 0ბ'ახთი «ი ილნაბი046 ხაათიიი0ნც6ი-თნაა 
-ხულას თიინიწოიგC 505900 მიიიფლლრაბნთ გი ჩხ 0აგ,   

სიფ ფიი 
-რნითთ ივმანვნთვიC სარდისთC 'Cი. XIX). 00ლ0დიძთლდ 
  

  

"თილნენCსი გაია. ათ0ვნაანდ “აპივთმიაეა9 
<2000, იალ06წ0აი ით0ილიC იV:ნ0ლ იწაყთხაგ <თ „ხი 
-Cჭ იხლნანი”ჭ სთCდიხააიდიხლიი ლმსფაშიას მლი:ლწაააგ 
ლა თ05) სცდC6ჭ08 იპიწყიც 7 ინიX0C აზ <ა00=5> 
-ანნსი –- იწნდაი 0ა0C ილხვნჩი ი'ანფწი:9:7C ინ ფათ 
"აინ გას იაპილაა 6. ითითაპადი მივხს6Cინი, ილნჩიდითრ ი 
-04ეს "აამაგ «ანთ „სალინცმიჯინ+ რალნყი0ივინ ივიდ 

გა. ალრიფათააჭიელ“ ნს იი “(ხლნCილაპისი«აი) იდ 
საღღაი ისგისინიC6 იცნწძლი: ისლიათითი ისაან936 
«ინბწყალ იჩ იფიბით "ათ %თწლგავთ” აშლითნი “თ 

„)ხლ0წჩდხი ითხი-X9 «იაფთC0, 
«თ იC0ე თილნაპირი9 «ცი/0, 6:96 -6X>XაყიC CC '0 0იიანდნ 
ი0090წაგ9 იხნჩდთი იმლპლ” ნყაანცით 'იისაCC –იCლიდ 
-აზლე ციწზაანწან იაამნიტნ“ ”იაანჭ C6/I Cინან იბლილცი 
იი 9 "იირინნაა თიითაცლითმილი 0600 აპC5:6)09 ფ006-0ი 
თალეააიავინწით «>. ფნთლილს” იიათფიიაინთ ი-ლნრისთ0 
მონამ იბ ითმშლხინაა სლნაათ04ტ თიმნთითლ გი %იაანდწთ. 
-ლილლლეიბ. '6006X:§სჭ ი>ლნC90-თ0ლილ0 საპნანაათფიცლ.:2 
დფ §0500ფწ”გ-პა ბიჩ ილი 'ილნდილიCC ილაწდიყილნ ფ0ყ' 
6 ი:ლამებაპილსჭ "იღნაბთ0/6 იაპ08-6)ნ9 ხაპიცნყCანი9 
ა0Cნ0%ხ009 თ წად ი:აანნნ «წ CC <Cწ>ან0ლ, რადნრატიჯ 

“დაჩ ეილ000Cხი სართ იფისაათთფდიაპინითნ 
აბანა«ლანნ თიაბტი:ი თილ იბ «მაწყით თიინაიპნე. იადმე 
-აყენლ. თ:თაპნიანი «ათ0დალ? თსალთრილი. %0C000 

ტო<იბ სდაიცბ ისაალგიც ბითლ“ ი ნდილლთით” 
„ინანაანმეCს§0. ინანაქნანყი" – იცნფილიიი 
ცი სრდნჩვიბი. «აყააივიი“ "აიინპიიფდიშიმ/ იხილა თ? 
-0თ 'ალმყინც იააყი«თნაი «ინფმაჯაც/ -–- Cხმთაათიიდ 

  

    

  

  

 



ტულ დებედულებებს, რის გამოც სამართლიანი გულისწყრო- 
მ; დაიმსახურა განაკეთრებ-» ნ. ჩერვისნევსკის ძზრივ. 

პურიზმნა თავისი უარყ შედეგები გამოიღო. ქარ- 
თული ენის სინ.მდვილეშიაც, ასე, მაგალითად, ერთ დრო. 
იყო ცდა საყოველთაო ტერმინები –- პროსპექტი 
ვაგონი, ტელეფონი და სხ. უკუეგდოთ და მათ 
ნაცვლად ხელოვნურად შეთხაზული სიტყვები გაებატონები- 
ნათ გამზირი (პროსპექტი, რონოდა (ვაგონი, 
ვითომ „ოღა', რომელიც „რონინებს“), ულსმენი (ტ 
ლეფოზა... რა თმა უნდა, ენამ არ მიიღო ამგვ:ტი გაუმარ 
თლებელი ტერმინები, 6: კელად მთელ კულტურულ სამყა- 
როში დ:' მკვიდრებული ' ეტუვებისა. 

ასეთია ა ყოტყვების წარმომშობი მიზეზები 
და მ:თი გავრცელები, გზები, 

  

  

    

    რთა 

 



გსოფლიოს ეწები 

დედამიწის ზურგზე ენათა რიცხვი 2500-ს აღემატება. ეს 
რიცხვი უთუოდ გაიზრდება, როდესაც მსოფლიოს ყველა ენა 
ცნობილი და შესწავლილი იქნება, ასე, მაგალითაღ, საფუძ 
ვლიანად ვიცნობთ ევროპულ ენებს, აგრეთვე –- «ხიისა დ» 
აფრიკის მთელ წყება ენებს, მაგრამ აზიისა და :ფროკის, ამე– 
რიკის ძირეუ. 'ხლეობის, ავსტრალიისა და წუზარი და 
ინდოეთის ოკეანეების ენათა უმრავლესობა ჯერ კიღევ სათა 
ნადოდ შესწავლილი არ არის. ამიტომ მსოფლიოს ენათა კლა– 
სიფიკაცია, რომელსაც. ამჟამად გვთავაზობს  მეუ§იერება, 
რამდენადმე პირობითია, წინასწარი ხას 

მსოფლიოს ენებში ამჟამად უნდა გავარჩიოთ ტთომო- 
ბრივი ენები, ხალხოვნური ენები დ:ეროვ- 
ნული ენები, არსებობდნენ გეაროვნული ენე- 
ბი ც, რომლებიც აღარ შემოუნახავს კაცობრიობას (გვაროვ- 
ნული წყობილება, გვაროვნული ენები განვითარების განვლი– 
ლი საფეხურია). , 

ტომობრივი ენებია, მაგალითად, დაღისტნის ენები –– 
აღულური, წახურული, ანდიური, დიდოური.. აფრიკის, 
პოლინეზიის და სხვა ენები. 

ხალბოვნური ენებია. მაგალითად, ავარიული. ლაკური, 
ყაბარდოული, უდღმურტული, ციმბირის ხალსის ენები -- 
ქვენკებისა, ოდულებისა და სხვ. 

ეროვნული ენებია. მაგალითად, 
გული, ჩინური. არაბული. 

  

  

  

  

ტისელი; 
ნული და 

  

  

არის ენები, რომლებიც ემსახურებიან არა ერთ რომელი 
მე ერს, არამედ რამდენიმე ერს. ასეთებია, მაგალითად, 
პორტუგალიური ენა პორტუგალიაში ღა ბრაზი- 
ლიაში, ფრანგული ენა-- საფრანგეთში. ბელგიასა 
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და შვეიე- ინგლისური ენა – ინგლისსა და 
ამერიკის შეერთებულ. ტატებში, გერმანული ენა– 
გერმანიასა „და ავსტრიაში, ესპანური ენა –- ესპა- 
ნეთხა და C:2:რეთ ცენტრალური ამერიკის ოც რესპუბლიკა- 
ში (ურუგეა:, პარაგვაი, არგენტინა, ჩილი, პერუ, მექსიკა...) 

# რისო ენებიც, რომლებზედაც 
ქვეყნდებ» საერთაშორისო გაერთიანებ (გაერთიანებუ 
ერთა მშვიდობის დაცვის კომიტეტისა და სხე) დოკუმენტე– 
ში ესეთ» რუბული ინგლისური, ფრანგუ- 

ჩინური. ეს ენები თავიანთი ერების ენებიცაა და 
ო ენებააც. წარმოადგენენ. 

ი ენებიე. „აკვდარი ენა“. ისეთი 
აბელი კოლექტივი, ბალბა თ ტორ 

დ, გადაშენებული. მკვდარი ეზუ- 
სიის მ, გები, რომლებიც არ- 

  

   
  

    

   
   

    

   

    

     

ფლიოში ყველაზე უფრო გავრცელებუ- 
ლი ენებია: ინუ რი ეწები,. რომლებზედაც ლაპარა- 
„ობს 400 მილიონზე მეტი. ადამი:ნი; ინ დური, ენები, 
რომლებზედ-ე  ლაპ: არაკობს 230 მილიონამდე ადამიანი; 
ინგლიჩუბტი (150 მილიო5:მდე ადამიანუ: რუსულა 
(100 მილიონზე მეტი ადამი-ნ); ესპანური (80 მილიო- 

”ნამდე ადამიანი). 
ევროპულ ენათაგან გავრცელებულობის მიხედვით ყვე– 

ლაზე წინ ინგლისური და ესპანური ენებია. როგორც ზემოთ 
ითქვა, ,ისი5ი, გარდა ინგლისისა და ესპანეთისა, სხვა ქვეყ– 

· ნებშიცაა შემოღებული. ესაა შედეგი ამ ქვეყნების კოლონი– 
ზატორული ექსპანსიისა. წ 

ფლიოს ენებში გამოიყოფა მსხვილი დაჯგუფებანი, 
ებშიაც შედიან ერთმანეთთან ნათესაურ ურთიერთობ 

ში მყოფი ენები, მონათესავე ენათა ოჯახები. თითო- 
ეულ ოჯახში გაერთიანებულ ენებს საერთო წარმოშობა აქვთ. 

ტერმინი ენათა „ოჯახი“ არ უნდა გავიგოთ ბიოლოგიუ- 

   

  

  

რომ 
  

ემ



    

    

  

  რად. ენა ხომ ს» ბრივ-ი! 
ბიოლოგიურ-ისტოზშიული კატეგ 
ხი“ ამ შემთხვევაში გადმოგვეემ! 
“გორიც არსებობს „მამებსა“ და „შვილებს 
„ოჯახი“ სეაახანერიბ ენათა ურთი; 
სტ ბის მიხე. –ე ული გან- 

ვითარება კი მანსასღვრულია ეწის (რნარიათი ხასია– 
თითა და ბუნებით. 

"საიდან მომღინარეობენ მონათესავე ენები? ერთი . და. 
იმავე ენის დიალექტებისაგან; მონათესავე ენები ყოფილი 
დიალექტების, ისტორიული განვითარების პროცესში დამოუ- 
კიდებელ ენებად გარდაქმნილნი, იმ ძველ რ: 
დიალექტებისაგან წარმოიქმნა მონათე" 
ენას დწოღებდნენ. მაგალითად, რუსულს, 
ბელორუსულს ოდესღაც საერთო ფუძეა ენა ჰქონდათ; ფრან- 
გული, იტალ ; ესპანური, რუმინული ღა სხვა მოძმე · 
უნების ფუპე-ენას ხალხური ლათინური წარმოადგენ (დღეს 
იტალიური, ფრანჯული..). 

ჟნათა ნათესაობა თავს იზენს როგორც ენით ძირითად 
სიტყეობრივ მარაგში (ე. ი. სიტყვათა ძირებში), ისე გოამა- 
ტიკაში და ბჯერათა მიმართებაში. აე. მაგალითად, ენაში, 
საერთოდ, ძეელის-ძველია ნათესაობის ტერ 
დედა, მაჭა..), ძეელია, აგრეთვე, რიცხვითი 
დის), ზოგიერთი ნაცვალსახელი, აღ: 
ლეზის სახელები, ზოგიერთი ცხოველის, მ 
ბის სახელები და სხ, უმთავრესად სიტყვე– 
ბის ძირები უნა შევადაროთ ორი ენოა ერთმანეთთან და, 
თუ ამას დავუმატებთ გრამატიულ აღააგობას, და ამ გზით 
მსგავსებ· ცხადი გახდება ნათესაობა დადასტურებული 
იქნება. 

მონათესავე უწებში არსებული საერთო ძირის 
სიტყვებს რომ ადარებენ ერთმანეთს, აქ შედარების 
გზით შესაძლო:- აღდგეს ის ძეელი სიტყვა, როზელიც 
არსებობდა ფუშე-ენაში, ეს აზრი შეიძლება სხვანაირად ასე 
ითქვას: ფუშე-ენაში არსებობდა, ვთქვ:თ, რომელიმე X სიტ- 

' იე 

  

  

    
  

  

   

  

ს” სბეულის ნაწი– 

   



გტა ეს სიტყვა სათავეა მონათესავე ენებში დაცული ვარი- , 
ანტული სახეობებისა, მაგალითად, რუსულში „ბმის“ 

მნიშვნელია 608+, გერმანულში- 8Iსძ0C», ლათინურშ. 10.   

ბერძნულში – (8, ძველინდურში– ხIII2(მ(0, ძველ სპარ– 

სულში – ხი0(8(0. უეჭველია, ესენი ერთი ძირის მონა- 
თესავე სიტუვებია. მათ საერთო წყარო აქვთ: რუსული, გერ- 
მანული, ბერძნული, ლათინუ 
ლი მონათესავე ეწები რომ არ იყვნენ, ეს საერთო ძირის სი– 
ტყვები არ ექნებოდათ. 

როგორ მივიღეთ „ძმა“ სიტყვის გადმოსაცემად ეს ვარი- 
ანტები. (ბრატ, ბრუდერ და სხვა? ამ ენების ფუძე-ენაშ> 
რდაიღანაც ეს ენები მომდინარეობენ) არსებობდა გარკვეული. 
სიტყვა, რომლის ვარიანტული სახეობებიც გამომუშავებუ- 
ლოა ზემოჩამოთვლილ მოშე ენებში. როგორ გამორთქმოდა 
ეს უძველესი სიტყვა? არ გიცით, რადგან ის არსად არ შენახუ– 
ლა; ვიცით მისი ვა რიაც იე ბი, არ ვიცით ამ ვარიაციების 

ძე-სიტყვა, მათი ძველი სახეობა. აი, ამ ვარიანტების. 
(ბრატ, ბრუდერ..) ერთმანეთთან შედარებამ (დაფუძნებულმ 
ენათმეცნიერულ კანონებზე) შეიძლება საშუალება მოგვეცეს, 
აღვადგინოთ ჩვენთვის საინტერესო სიტყვის გარეგ– 
ნული საზე, მაგალითად, ერთმანეთს შეუდარეს ე. წ. რომა- 
ნული ეზების (ფრანგულ-იტალიურ-ესპანურ და სხვა ენათა) 
სინ:მდვილეში არსებული ერთი ძირის სიტყვები, რომლებიც 
„მსხალს“ გამოხატავენ და აღადგინეს მათი უძველესი, სახეო- 
ბა –- იმ, რომელიც ამ ენების დღეს არარსებულ ფუძე– 
ენაში უნდა ყოფილიყო. მაგრამ, იქნებ შეცდა მეცნიერული 
კელევა-ძიება. პრაქტიკულად „შემომშება მეცნიერული ძიების. 
ამ შედეგისა ხომ არ შეიძლებ 

  

  

  

  

  ეგ! და? შე და იმი– 
ტომ, რომ ამ ენების ფუძე-ენა რეალური არ შენახულა, 
ხალხური ლათინური დიდი ხნის მკვდარი ენაა; რა ვიცით, 
მსხალს მაშინ იIმ ერქვა თუ არა! მაგრამ, აი, შემდეგ. აღ– 
მოჩნდა უძველესი წარწერა, შესრულებული ხალხურ ლათი- 
ნუ4ზე, სადაც სწორედ იI(მ წერია მსხლის მნიშვნელობით... 
ასე გამართლდა მეცნიერული ვარაუდი, დამყარებული ფაქ– 
ტების მართალ ანალიზზე,



შეცნიერებამ ევროპული ენების საფუძველზე ბევრი ასე- 
თი ძირი აღადგინა. ავგ. შლაიხერმა 1868 წელს გამოაქვეყნა 
რვასტრიქონიანი მოთხრობა -- „ცხვარი და ცხენები#, რო- 

მელიც დაწერილია თეორიულად აღდგენილი სიტყვების სა- 
ფუმვეელზე, ოდესღაც რსებულ ინდოევოოპულ ფუძე-ე §აზე. 

მთლიანად აღდგენა რომელიმე ენათა ოჯახის ფუმე-ენისა 
"შეუძლებელია, მაგრამ მისი ფონეტიკის გრამატიკისა და 
და ლექსიკის ძ 'მონაცემები სავსებით შესაძლებე. 
აღდგენილ იქნეს, · 

ამ წინასწარი შენიშვნების შემდეგ გავეცნოთ მსოფლიოს 
უნათა ოჯახებს, 

თითოეულ ენათა ოჯახში შესაჰლებელია გამოიყოს შედა 
რებით მცირე ჯგუფები, რომლებიც ერთმანეთს უფრო მჭიდ- 
როდ უკავმირდღებიან, ვიდრე იმავე ოჯახის სხვა ენებს. ამ 
შინადაჯგუფებას აღნიშნავენ ტერმინით: „ენათა შტო“. 

კნაზოთ, რა ენები შედიან ენათა ოჯახებში. 

  

  

  

I 
ინდოევროპულ ენათა ოჯახი 

1. ინდური შტო 

1, სანსკრიტი –- მკვდარი ენაა; გამოყენებული იკო 
სალიტერატუ“ო ენად VI საუკუნიდან (ძვ. წელთაღ რიცხვით). 

2. პრაკრიტი ენა – მკვდარი ენაა; ესაა ზალბუ 
მეტყველება, დიალექტები; იგი საშუალო ინდურია; პრ: 
რიტზე უძველესი წ–არშერებია შესრულებული (LIL საუკ. ჩე. 
წელთაღრ), 

3, პალი ენა –– მჯედარი ენაა. საშუალო ინდურია; ამ 
ენაზე შესრულებულია ბუდიზმის საღვთი.მეტყეელო ლიტე- 
რატურა, · 

4, ჰინდუსტანური – ლაპარაკობს 150 მილიონი 
მიანი; ამის საფუქველზე” გამომუშ 

ტურო ენები: უ რდ უ -- პაკისტანის სანაიი ბა უნა, 
ჰინდი – ინდოეთის სალიტერ:ტერო ენ. 

  

  

  

ჯი



იური – 60 მილ. (ჩმ ენაზე წერდა რაბინ–    
6.ბიჰარი ენ» – მ0 მილ. 
7. მარატპჰი ენა –- 20 მილ, 
8. პენჯაბური –- 16 მილ. 
9, ბუჯართა ენა –– 10 მილ. 
10. ორ#ა –– ენა და ასამური -– LM მილ, 
11. სინდჰი-ენა – 4 მილ. 
12, ბოშური (ბოშთა ენა) –- (ესპანეთში, უნგრეთში, 

რუმინეთში, გერმანიაში, თურქეთში, საბჭოთა კავშარში...). 

9. ირანული შტო 

1. შველი სპარსული –- მკვდარი ე?აა: ცნობილი» 
ლუბსზული წარშერებიდან (VI საუკ. ჩვ. წელთაღრიცხ.). 

2. ავესტის ე5ა –- მკვდარი ენაა; მეორე ძველაპარ– 
სულია –- რელიგიური ტექსტების „ავესტის“ 

ვ საშუალო სპარსული (ალაური – 
მკვდ:4ი ენაა; იხმარებოდა 1II-–-IX სს, (ან. წელთაღრიცხე). 

4. სკვითური – მკვდარი ენაა (სკვითები ცხოვრობ- 
დენ შავი ზღვას ჩრდილოეთ სანაპიროებზე). 

5, ხოლ დური -- ჰკვდარი ენაა (აღმოჩენილია ამ ენაზე 
შესრულებული ტექსტები VIII-IX საუკუნეებისა). 

6. ახალი სპარსული –- 15 მილ. სალიტერატურო 
ვნა IX საუკუნიდან, 

7. ტაჯიკური. 

8. ავღანური ძაშტუ – XX საუკ, 20-იავი წლე– 
ბიდან ავღანისტანის ს-ხელმწიფო ენაა. 

9. ბელუჯური – ბელუჯისტ:ნ-ს ბალხური ენა; 
70 მილ., უ“ ქ მე: მე " 6. 2დ ' 

10. ქურთული –- ენა ქურთებისა, "რომლებიც ცხოვ– 
რობენ ირანში, ერაყში, თურქეთში, სომხეთის სსრ-ში (ლაპა– 
რაკობს 3 მილიონზე მეტი. ადამია! 

1), ოსური. 

402 ' 
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8. სლავური შტო. 

#. აღმოსავლურიქვეჯგუფი: 
1. რუსული – 100 მილიონამდე; დ:მწ7ერლობა –- 

X საუკუნიდან, _ 
2. უკრაინული –– 40 მილ; სალ-ჭ, ენა ჩამოყალიბდა 

XVI –– XVII ზს, 

ვ, ბელორუსული -– 9 მილ; სალიტ, ენა ჩამოყა- 
ლიბდა XIX ს. დასაწვისში. 

8. სამხრული ქვეჯგუფი: 
4 ბულგარული – 7 მილ; უძველესი წერილობითი 

ძეგლები განეკუთვნება X საუკუნეს. 
§,მაკედონური - ბულგარეთში, =უგოსლავიაში, სა- 

  

  

ბერძნეთში. 
6. სერბულხორეატული -– 10 მილ, გავრცელე– 

ბულია იუგოსლავიაში; უძველესი წერილობითი ძეგლები –- 
XL საუკ. 

7. სლოვენური –– 1M მილ.; გავრცელებულია იუგო– 
სლავიაში, ავსტრიაში, იტალ. უძველე«ი წერილობითი” 
ძეგლები –– X – XI სს. 

8. ძველი სლავური (ნ ძველი საეკლე–- 
სიო სლავური) –- მკვდარი ენაა; გამოყენებული იყო 
სლავების ბაერთო ლიტერატურულ ენდ საშუალო ხაუკუ- 
წეებში, 

XC. დასავლურიქვეჯგუფი: 
9. ჩეხური -- 9 მილ; ჩეხოსლოვაკია, 5წიგნობრობა 

ლათინურ ანბანზე; უძველესი წერილობითი ძეგლები – 
XIII ს, 

10. სლოვაკური –3 ბ-ლ, ჩეხოსლოვა 
ხელმწიფო ეზაა). 

II პოლონური--25 მილ. მწიგნობრობა ლათინურ 
ანბანზე; მწიგნობრობა XIV საუკუნიდახ. 

12 კაშუბური-150 ათასი; ახლოსაა პოლონურთან; 
პოლონეთი (ბალტიის ზღვის სანაპირო, გდანსკის დასავლე– 
თით). 
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13. სერბოლუჟიცური – 100 ათასი; საქსონიაბა 
და პრუსიაში, მდ, შპრეეს ზემო “ნაწილში; მწიგნობრობა ლა- 
თინურ ანბანზე, 

14, პოლაბური –- მკვდარი ენაა (გაქრა XVIII საუკ); 
გერმანია –- მდ. ელბის ნაპირებზე. 

15 სლოვინცური – მკვდარი ენაა; პომერანიაში 
(ბალტიის ზღვის სამხრეთ სანაპიროზე). გაქრა საშუალო საუ- 
კუნეებზი. 

“4. ბალტიური შტო · 

1. ლიტვური – 2 მილ.; ლიტოვეთის სსრ; მწიგნობრო- 
ბა ლათინურ ანბანზე; წერილობითი ძეგლები –- XVI ს. 

2. ლატვიური--1M მილ; ლატვიის სსრ; ლათინუ- 
რი ანბანი; წერილობითი ძეგლები XVI ს. 

3. პრუსიული +- მკვდარი ენაა; XVII ს.; წერილობი- 
თი ძეგლები –– XVII ს. 

ბალტიური «და სლავური ენები ძალიან ახლოსაა ურთმა- 
ნეთთან; ზოგჯერ ერთადაც იხსენიებიან ბალტიურ- 
სლავური შტო (ა5: ჯგუფი). 

ნ. გერმანული შტო 

4. ჩრდილო-გერმანული სკანდინავიური, 
ქვეჯგუფი: 

დანიური ვი მილ.; დანია; ლათინური ანბანი; 
აგრეთდ ნორვეგიის ლიტერატურული ენა XIX ს. ბოლომ- 
დის. 

2. შვედური – 7 მილ.; შვეცია, დასავლეთ ფინეთი, 
ნორვეგია; ლათინური ანბანი. 

3. ნორვეგიული ––3 მილ, „; ნორვეგია; მწიგნობრო- 
ბა ლათინურ ანბანზე: თავდაპირველად –– დანიური: XIX ს. 
ბოლომდის წორვეგიელთა სალიტერატურო ენა დანიური 
იყო. 

4. ისლანდიური –– 100 ათასი; ისლანდია; ნორვეგი– 
ული ენის განშტოებაა; ლათინური ანბანი; წერ 
ძეგლები XII1 ს. 
ღო 

  

 



8. დასავლურ გერმანული ქვეჯგუფი 
5, ინგლისური –- 170 მილ.; დიდი ბრიტანეთი, ირ- 

"ლანდია, ამერიკის შეერთებული შტატები (თავისებური „ამე- 
რიკული# ნაირსახეობა ინგლისური ენისა), კანადა, ალიასკა, 
სამხრეთ-აფრიკის კავშირი, სუდანი, ეგვიპტე, სირია, პალეს- 
ტინა, ერაყი, ინდ სეთი, ესტრალია, ახალი ზელანდ ; სალი– 
ტერატურო ინგლისური ჩამოყალიბდა XVI ს. ლონდ 
დიალექტიკის. საფუძეელზე; V –– XL სს. –– ძველ-ინგლისური 
Cნ ანგლო–საქსური), XI -- XVI ხს, ––საშუალინგლისური, 
XVI ს, –– ახალინგლისური; ლათინუ რი ანბანი; წერილობითი 
ძეგლები VII ს. 

6 პოლანდიური – 13 მილ. ჰოლანდია, ჩრდილოეთ 
ბელგია, სამხრეთ-აფრიკის კავშირი (ბურები); ლათინური ან– 
ბასი; სამხრეთ-აფრიკის კავშირში ცხოვრობენ ბურები, რომ- 
ლებიც გადმოსახლებული არიან ჰოლანდიიდან და მეტყეე– 
ლებენ ბურების ენაზე (ჰოლანდიური ენის ნაირსახეობაა). 

7. ფრიზული – ჩრდილოეთ ჰოლანდია და გერმანიის 
“ღვის კუნძულები; წერილობითი ძეგლები XIV ს, 

8. გერმანული –- 80 მილ» გერმანია, ავსტრია, 
ღმ და ღმო სავლე: შვეიცარია, 

საბჭოთა კავშირის გერმანული სალიტერატუ- 
რო ენ VIII-IX. ს წე რა ე აანული დია 
ლექტის საფუძველზე, XIIL –– XV სს. –- საშუტალოზემოგერ- 
მანულის საფუძველზე, XVI საუკუნიდან – ახალზემოგერმა- 
ნულის საფუძველზე; ლათინური ანბანი. 

9. იდიში (ახალებრაული) –- სხვად.ხვა ზემო 
გერმანული დიალექტები, რობლებშიც შეზავებულია ძველ– 
უბრაულის, სლავურისა და სხვა ენების ელემენტები; ესაა 
ენა გერმანიის, პოლ ნეი ს, რუმინეთის, ჩეხოსლოვაკიის, 

მოსახლეობოს:; მშიგნობ4 უნგრეთის და სსრკ-ს ებრაულ ახლე 
ბა ძველებრაულ ანბანზე (სსრკ). 

  

  

  

  

  

  

  

  

C. აღმოსავლურ გერმანულიქვეჯგუფი: 

უმ, ვესტგუთური –- მკვდარი უნ» ესაა ესპანეთის» 
და ჩრდილოეთ იტალიის საშუალსაუკუნეთა გუთების სახელ- 
მწიფოს ენა, 1ი§ 
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_ 1), ოსტგუთური –- მკვდარი ენაა; ესაა ემა. აღმო- 
ვლელი გუთებისა, ც ცხოვრობდნენ ადრეულ 

საშუალო საუკუნეებში შავი ზღვის სანაპიროებზე, 
  

ძ. რომაწული (იტალიური) შტო 

  

1 ფრანგული –- 45 მილ. საფრანჯეთა სამხრეთ 
ბელგია, დასავლეთ შვეიცარია, კანადა, აგრეთეე –- მაროკო, 
ალჟირი, ტუნისი, ფრანგული ეკვატორული აფრიკა, ლევ:ნტი, 
სირია, ინდოჩინეთი, ამერიკის შეერთებული 9ტ:ჭები, გვიანა 
და კუნძული გაიტი; ახ. სალიტ. ენა ჩამოყალიბდა XVI ს, ილ– 
დე–ფრაზსის დიალექტის 1 საფუძველზე (ცენტ5ი –- პარიხი); 
ლათინური ანბანი; უძველეს ძეგლები – 
1X ს. ფრანგულმა ენამ სხვა ევროპულ ენებზე ადრე მოი– 

  

  

  
    

პოვა საერთაშორისო ენის უფლება. 
2, პროვანსული – 10 მილ. ესაა ენა საფრანგეთის 

სამხრეთ-აღმოსავლური ნ ცროვანსი) ეროვნული 
უმცირესობისა; როგორც სალიტერატურო ენა –- არსებობდა 
საშუალსაუკუნეებში (ტრებადურების ლირიკა) და მოატანა 
XIX. ს, ბოლომდის, 

3 იტალიური –- 40 მილ; იტალია, სამხრეთ შვეიცა– 
რია და აფრიკის ყოფილი იტალიური კოლონიები; სალიტ. ენა 
ჩამოყალიბდა ტოსკანური კილოს, კერძოდ –- ფლორენეიის 
კილოკავის, საფუპველზე; ლათიზური ანბანდ «სტორიუ- 
ლად –- პირველი ეროვნული ენაა ევროპაში, 

4. სარდინული (ან სარდული) –- 900 ათასი; 
კუნძული სარღის: ! 

  

  

  

, ენა იტალიის ეროვნული უმცირესობისა. 
5. ესპანური –– 85 მილ.; ესპანეთი. ფილიპინის კუნ- 

ძულები და ცენტრალური და ს:0ხრეთ ამერიკის ყველა რეს 
პუბლიკა (გარდა ბრაზილიის); შეიქმნა ევროპაში ხალხური 
ლათინურისა და იბერიის რომის პროვინციების ადგილობრი- 
ვი მოსაზლეობის უნის შეჯვარედინების საფუძველზე; ლათი- 
წერი „ანბანი. 

6. კატალონიური – 5 მილა ჩრდილო-დასავლეთ 
ესპანეთი (ვე§ტრი –– ბარსელონა) და სამხრეთ საფრანგეთი. 
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7, პორტუგალიური – 40 მილ, პორტუგალი),. 
ჩრდილო-აღმოსავლეთ ესპანეთის ნაწილი, ბრაზილია ბამ– 
ხრეთ ამერიკაში. 

8. რუმინული =- 13 მილ; ლათინური ანბანი. მწერ– 
ლობა –- XVI ს.უკუნილან, 

9 მოლდავური (ხლოა რუმინულთან) – 2 მილ; “ 
მწერ ანბანის საფუძველ   ლდავეთი, დაბწეოლ უსულ 

10, მაკედონურრუმინული – 300 ათ:სი; მა 
კედონია, ალბანეთი «და საბერძნეთი. 

11. რეტო-რუმინული – ეროვნული უმცირესობის 
ენაა; 400 ათასი –– ჩრდილო-აღმოსავლეთ იტალიაში, 50 ათა- 
ბი -- სამხრეთ-აღმოსავლეთ შვეიცარიაში, 1938 წლიდან 
აღიარებულია შვეიცარიის ერთ-ერთ სახელმწიფო ენად 
რულ ოთხია). 

12, ლათინური –- მკვდარი ენაა; ესაა რომის სალიტე– 
რატურო სახელ?შიფო ენა (1II ს. ძვ. წელთაღრ. –- ადრეუ– 
ლი საშუალო საუკუნეები); უძველესი ძეგლები -- VI ს, (ძვ. 
წელთაღრ). : 

13 ვულგარული ლათინური საშუალსაუკუ– 
ნეებისა –- მკვდარი ენაა; ამ ენიდან იშვა ფრანგული, ესპა– 
ნური, პორტუგალიური, რუმინული ღა სხვ. 

   

    

      

?. კელტური შტო (სულ ჩ 'მილ.), 

” გაელური ქვეჯგუფი: 
1. ირლანდიური – ირლანდიაში; სალიტერატუ– 

რო ძეგლები IV ს. 
2. შოტლანდიური –- 140 ათასი; სალიტ. ენად XVL 

საუკუნიდან. 

8. ბრიტული ქვეჯგუფი: 
ვ, ბრეტონული –- 1 მილ.; ჩაფრანგეთის ჩრდილო- 

დასავლეთ ნაწილში, ბრეტანის ნახევარკუნძულზე; ლიტერა-- 
ტურა XIV საუკუნიდან. 

4 უელსური ანუ ვალისური -- 90 ათასი. 
ინგლისის ღასავლეთ სანაპიროზე. 
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C. გალიური ქვეჯგუფი: 
, 5. გალიური –- მკვდარი ენაა (გადაშენდა ფრანგული 

ენის გამომუშავების შემდეგ); საფრანგეთი, ჩრდილო იტალია. 

8. ბერძნული შტო I 

1. ძველი ბერძნული – მკვდარი ენაა; X საუკუ– 
ნიდან (ძვ. წელთაღრ) –- V საუკუნემდის (ახ. წელთაღრ); 
უძველესი ძეგლები ცნობილია LX საუკუნიდან (ძვ. წელთ- 
აღრ.; ჰომეროსის პოვმები, ეპიგრაფიკა); IV საუკუნიდან –- 
საერთო ლიტერატურული ენა –– კოინე ატიკური დიალექ- 
ტის საფუჭველზე (ცენტრი –- ათინა), 

2 საშუალო ბერძნული ანუ ბიზანტიუ- 
რი...–-მკვდარი ენაა; ბიზანტიის სახელმწიფო ენა პირველი სა- 
უკუნეებიდან XV საუკუნემდის. 

ვ, ახალი ბერძნული – 8 მილ; საბერძნეთი, 
  

  

ხმელთაშუა ზღვის აღმოსავლურ „ნაწილის კუნძულები, 
სრკ-ს ბერშზული მოსახლეობა; „ცნობილია XV--XVL საუკუ- 
ნეებიდან. 

9. ალბანური ენა-- ალბანეთი: ლათინური ანბანი; 
მწერლობა XVL საუკუნიდან. 

ინდოევროპულ ოჯახს განეკუთვნებიან აგრეთვე: 
ჰ.სომზური ენა-- სომხეთის სსრ, ირანი, თურქეთი; 

ალიტ. ენა. V საუკუნიდან; მრავალი ელემენტი შეუთვისებია 
იბერიულ-კავკასიური ენებიდან; ძველსომხური (გრაბარი) 
დიდად განსხვავდება ახალსომხურისაგან (აშხარაბარი). 

2 ტოქარული ენა-- მკვდარი ენა; აღმოჩნდა 
"საექიმო და რელიგიური ხასიათის ტექსტებში XX საუკუნის 
დასაწყისში ჩინეთის თურქესტანში; „ცოცხალი იყო VII საუ- 
კუნეში დე. წელთაღრ.); · 

3, კანესური ანუ ნესიტური ენა (აგრეთეე 
'ლუვიური) – მკვდარი ენაა; ესაა ხეთების სახელმწიფოს 
0900-1200 წ. ძვ. წელთაღრ.) ერთ-ერთი ენა; ამ ენის ინდო– 
ევროპულ ენებთან მსგავსები გამო ზეთური ენები 

ლ დ ინდო-ეეროპულად მონათლეს... 
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ბ. 11 - 

სემიტურ ენათა ოჯახი: 

1. ასურულბაბილონური -- მკვდარი ენაა (ახ., 
წ. V ს-დან); ამ ორ ენას ერთად ა'ქადურსაც უწოდებენ; 
ლურსმული დამწერლობა –- XXX ს. (ძე. წელთაღრ.). 

2. ქანაანური ანუ. ებრაულფინიკური: 
ა) ძველი უბრაუ ლი -- ენა ბიბლიის უძველესი ნაწი– 
ლებისა; მკვდარი უნაა LII საუკუნიდან (ძვ. წელთაღრ); დამ 
წერლობა –– უბრაულ ანბანზე; ბ) ფინიკური –- ენა ფი- 
ნიკიისა და კართაგენისა; მკვდარი ენაა; დამწერლობა –– ფი-. 
ნიკიურ ანბანზე. 

მ, არამეული –- ენა ბიბლიის შემდეგდროინდელი 
წიგნებისა „და საერთო ენა წინა აღმოსავლეთისა ILI ს. (ძვ. 
წელთაღრ) –- IV ს. (ა. წელთაღრ). 

4 სირიული (აისორთა ენა) –- 300 ათასი; სომხეთის 
სსრ, აზერბაიჯანის სსრ, საქართველოს სსრ, თურქეთი (არა-. 
მეულის ჩამომავალი ენაა). 

5. არაბული –– საკუთრივ არაბეთი (ე. წ. საუდის არა 
ბეთი და იემენი), სირია (დედაქალაქი –– დამასკო), ნაწილობ–. 
რიგ პალესტინა (ცენტრი –- იერუსალემი), ეგვიპტე (დედ:- 

  

  

  

ქალაქი –– ქაორო), ერაყი (დედ-ქალაქი –– ბაღლადი), ლივა– 
წი. ( ქალაქი –– ბეირუტი); მუსლიმანი საერთაშ 
სო საკულტო „ენა; მწერლობა არაბულ“ ანბანზე. არაბული: 
რ0რ და სამხრულ-არაბული) მიეკუთვნება 
სამბრულუსემიტურ ენებს. 

6 აბაშური (ნუ ეთიოპური) -- შედის სამ– 
ხსრულ-სემიტურ ჯგუფში. 

III 

ქამიტურ ენათა ოჯახი 

1, ბერბერული ენები –- ტრიპოლი, ტუნისი, 
ალჟირი, მაროკო აფრიკაში. 

2 კუშიტური ენები – ჩრდილო-აღმოს 
აფრიკა.   



3. ძველი ეგვიპტური –– მკვდარი ენაა; ესაა ეხა 
იეროგლიფური, წარწერებისა. XII ს, (ძვ. წელთაღრ) – 
III ს. (ახ. წელთაღრ.). 

4. კოპტური. –- მკვდარი ენაა; ესაა ძეელი ეგვიპტუ- 
რის ჩამომავალი ენა საშუპლო საუკუნეების პერიოდში, XVIL 
საფკუნემდის; დამწერლობა –– კოპტური, ბერძნული ანბა- 
ნის საფუჰკელზე; საკულტო „ენაა ეგვიპტის ეკლესიისა, 

ცნიერებაში ზოგჯერ სემიტურ და ქამიტურ ენებს ერთ 
ფათ აერთიანებენ „და სემიტურ-ქამიტურ ენებს უწოდე- 

  

IV 

უნგრულ-ფი§ურ ენათა ოჯახი 

1,ფინური--3 მილ.; ფინეთი, სსრკ.; ფინურის დიალექ- 
ტია კარელიური; ლათინური ანბანი. 

2 ესტონური –- 1 მილ.; ესტონეთის სს4; მწერლობა 
XVIII საუკუნიუან; ლათიწური ანბანი. 

3 ლაპლანდიური –- 30 ათ:სი; ფინეთისა „და შეე- 
ეთის ჩრდილო 2ხარეები. 

4 მორდოვული– 
§, ჩერემისულია 

რუსული ანბანი, 
6. ვოტიაკური ანუ უდმურტ ული – განოყენე- 

ბულია რუსული ანბანი, 

   ოყვნებულია რუსული ანბანი. 
კ მარიული –- გამოყენებულია 

7. ზიტიანული ანუ კომი-- გამოყენებულია რუსუ- 
ლი ანბანი. 

გ. უნგრული –- 12 3-ლ.; უნგრეთი; ლ:თინფრი ანბა- · 
წი; მჟერლობა –– XIII საუკუნიდან. 

აქვე. შე. 
სამოედური ტომების ენა-კილოები (ნენური, ტავ- 
გიური, სელკუპვრო. 
4I0 

ს მანხი ანუვოგოლური ღა ე.წ. 

 



V 

ურ (თურანულ-მონ. ურ) ენათა თჯახი   

ს), თურქული – 15 მილ.; თურქეთი; ძველად გაზოყე– 
ნებული იყო. არაბული ანბანი 1929 წლიდან ლათინური “ 
ანბან. ყ 

  

2. ასერბაიჯანული- აზერბაიჯანის სსრ (ნაწილი 
Cრანში). 

მ, თურქმენული -- თურქმენეთის სსრ. 
4. უზბეკური - უზბეკეთი" სსრ, ყაზახეთის სსრ, თურ- 

ქმენეთის სს: 
5. ყასახუ რი–- ყაზახეთის სსრ, უზბეკეთის ხსრ. 
6. ყირგიზული –- ყირგისეთის 'სრ, უზბეკეთის სსრ, 

ტაჯიკეთის სსრ. 
7. ბაშკირული--ბაშკირეთის . ასსრ; სჯერდლოვის 

ოლქი. 
მ. ჩუვაშურ ი--ჩევაშეთის ა! ასსრ; შერეულია ფინურ 

ენებთან. 
9 თათრული. 
10. იაკუტური. 
11. ყუმიკური-- დაღესტნის ასსრ. 
12. ალთაური (ოიროტული) –- მთის ალთაის ავტონ. 

ოლქში...“ 
13. ყარაყალფაქური-- ყარა-ყალფაქეთის ასსრ; 

უზბეკეთ-ს სსრ. 
14. საკას ური -- ხაკასთა ავტონ. ოლქი: ყაზახეთის 

სსრ. 
15. ტუვაური. 
16, შორული –– კრასნოიარსკის მხარე, 
17. მონღოლური: ხალხამონღოლური, ენა 

რმონღოლეთის სახალხო რესპუბლიკა, ბურიატ-მონ- 
ღოლური ენა (ბურიატ-მონღოლთა ასსრ) და შიდა 
მონღოლეთის მკვიდრთა ენა (ჩინეთში). 

   

I



VI 

მანჯურიულ-ტუნგუსურ ეწათა ოჯახი 

1, მანჯურიული –- ჩინეთი, სსრკ. გადაშენების გზა 
ზეა, · ' 

2. ნანაიური (გოლდური) –– 15 ათ:სი; სახალი– 
წი. 

3, უდეური – სსრკ. 
4 ევენკური (ტტუნგუსური) -- 30 ათასი; სსრ, 

ჩინეთი, 
5. ევენური-- სსრკ, 
ამ ოჯახში შედის რამდენიმე სხვა ენაც. 

VII 

იბერიულ-კავკასიურ ენათა ოჯახი 

"თანამედროვე იბერიულ-კავკაიური ემები გადმონაშთი». 
ხეთურ-იბერიულ ენათა ოჯახისა. ყველა ეს ენა ამჟამად კავ– 
კასიაშია (გარდა ბასკურისა). „კავკასიური ენები“ არ უნდა 
ავრიოთ „კავკასიის ენებში“. კავკასიაში სხვდასხვა ენათა: 
ოჯახის ენებიც გვხვდება: აქაა ინდო-ევროპული ენები (რუ- 

სული. უკრაინული, ' ოსური. ). ალათაური ენები 
(აზერბაიჯანული, ყუმიკური), სემიტური რირიული..). 

ენათა ამ ოჯახს წინ:თ სხვა სახელებიც ჰქონდა (იაფეტუ– 
რი. ული, ქართულ-შარომატული). ტერმინით -- 
„იბერიულ-კავკასიური# გამოხატულ ბერიული ანუ ქარ- 
თველური ენები და. მათთან მონათესავე კავკასიური ენები 
(და არა „კავკასიის. ენები“). 

იბერიულ-კავკასიური უნები ოთხი ჯგუფისაგან შედგება. 

  

  

      

#. ქართველური ანუ იბერიული ჯგუფი: 
1 ქართული. 
2 ზანური დაერთო სახელია მეგრული და ჭანური 

ანუ. ლაზური კილოებისა). 
3, სვანური, 
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8. აფხაზურადიღეურიჯგუფი: 

1. აფხაზური. · 
2 ადიღეური (ნუ ჩერქეზული) –- განასხვავებენ 

ქგემო-დიღეურს (ანუ კიახურს) და ზე მო-ადიღე- 
ურს ინწუყაბარდოულს) 

მ უბიზური ად აღარაა კავკასიაში. 1864 
წელს უბისთა ტომი გადას:ხლდა თურქეთში (უბიხები ქალ. 
იზმირის მიდამოებში არიან შემორჩენილი). 

(უ
შლ
ი 

   

  

C.ქისტურბაცბაცური ჯგუფი: 

ს ბაცბური ცნე) წოვ-თუშური) -- კახეთშია 
(სოფ. ზემო ალვანში). 

2. ქისტური –- კახეთშია, პანკისის ხეობაში (თემები: 
ომალო, დუისი, ჯოყოლო). 

წოვა-თუშებისა და პანკისის ქისტებისათვის დედაენა. · 
ქართულიეაა (ბავშეები ქართულ სკოლებში სწავლობენ; გვა- 
რები ქართული აქვთ). 

  

ს. დაღესტნისჯგუფი: 

1, ხუნძურანდიურდიდოური ქეეჯგუფი: ა ნ- 
დიური, ბოთლიხური, კარატაული, ტინდი 
ური, ქჭაშმალური, ახვახური, ხვარრიული, 
ბაგვალური, დიდოური, 'კაპუჭური 

დაღესტანში ხუნბური საყოვე: დ გაერცელებულ 

2. დარგუული და ლაკური. ქვეჯგუფი: დარ 
გუული ლაკური. 

კ. ლესგიური ქვეჯეფი: ლეზგიური, წა- 
ხურული, აუტულეუერი, "აღულუთი, 

ცალკე აღსანიშნავია · ტაბასარანული ენა (და 
ღესტნის ასსრ), , ხინალუღური, ბუდუხური,.კრი 
წული (აზერბაიჯანი სსრ, უდური. (-ზურბაიჯანის 
სსრ, საქართველოს სსრ). – –_ 
8. შ. ძიძიგური. ი 

 



IX 

ჩინურ-ტიბეტურ ენათა ოჯახი 

#. ჩინურ-სიამური შტო 

1, ჩინური -- 450 მილ. შიწეთთ მსოფლიოში ყველაზე 
დიდი ენაა მასზე მოლაპარაკე ადამიანთა რიცხვის მიხედვ. 

2 სიამური «ნუ ენა ტაი) –– 6 მილ.; დასავლეთი 
«ნდო-ჩინეთი,. ტაი. 

3, ვიეტნაწური --.I4 მილ. აღმოსავლეთი ინდო- 
ჩინეთი. 8 

8. ტიბეტურ-ბირმული შტო 

4 ტიბეტური – 3 მილ; ტიბეტი; დამწერლობა – 
V%LI ს. (ძვ. წელთაღრ.). 

5 ტიბეტურ ჰპიმალაიური ენ:-კილოები, 
6. ასამური ენები. : 
7. ბირმული – 10 მილ. ბირმა; დამშერლობა –- XL ს, 
8, ენა კუკიჩინ, 

  

X 

დრავიდულ ენათა ოჯახი 

გავრცელებულია ინდოეთში (ინდოეთის ნაბევარკუზძუ- 
ლის სამხრეთი ნაწილი, კუნბულ ცეილონის ნაწილი და სხვ). 
დრავიდულ უნებზე ლაპარაკობს 'დაახლოებით 63 'ძმმილიონი 
ადამიანი. 

1. ტელუგუ-ენა, 
2. ტამილური, 
მ, კუი ენა, 
4. ბრაჰუთენა, 

და სხვ. 
როგორც ფიქრობენ, დრავიდული ენები ინდოეთის უძვე– 

ღეხი მოსახლეობის ენაა; ინდოეთში შემდეგ გავრცელდა 
ინდო-ევროპული მოდქმის ინდური უნები. 
#4



X 
ინდონეზიის ეწები 

ლაპარაკობს დაახლოებით 70 მილ. ადამიანი. 
1. იავა-ენა, 
2. სუნდა, 
ვ, მადურა, 
4. მალაიური, 

XI 
აფრიკისა და ამერიკის ენები 

აფრიკაში: 
” 1.სუდანის ზანგთა ენები, 

2. ბანტუ-ენები, 
ვშ, ბუშმენთა და ჰოტენტოტთა ენები. 

ამერიკაში: 
ამერიკის ინდიელ ტომთა ენები“ ჯგუფებია: 

#რდილოეთ ამერიკაში, მექსიკასა და ცენტრალურ ამერიკაში, 
სამხრეთ ამერიკაში. , 

XII 

წინა აზიისა და შუამდინარეთის ენები 
წკედარი ენები: შუმერული, ხეთური ეწე- 

ბი, ჰურიტული, ურარტული, ელამური და 
სხვ. 

XIIL 

ავსტრალიური ენები 

XIV 

შორეული აღმოსავლეთის ენები 

1. იაპონური – 70 მილ. იაპონია და წყნარი ოკეა- 
წის რიგი კუნბულები; დამწერლობა –- ჩინური იეროგლიფე– 

5



ბის საფუძველზე VIII ს. (ახ წ). ამჟამად იყენებენ ფონე– 
ტიკურ-სილაბურ დამწერლობა 

2. კორეული –-30 მილ.; კორეა, ჩინეთი; დამწერლო– 
ბა IV საუკუნიდან; XV საუკუნიდან შექმნეს საკუთარი ანბანი. 

   

XV 

პალეოაზიური ენები 

„პალეთაზიური! ნიშნავს ძველისძველ აზიურ ენებს. ესაა 
ენები პატარა ხალხებრა, როალებიც ცხოვ ღმოსავ. 
ლეთ ციმბირში, ნასევარკუნძულ კამჩატკაზე, კუნჰულ სახა- 
ლინსა და კურილიის კუნძულებზე. 

ს ლუორავეტლანური (ხუ ჩუკზური,., 
ნიმილანური (ნუ კორიაკული) 
იტელჰპენური, 
ნიეხური (აუ გილიაკური, 
კეტური, 
უნანგანური ხნუ ალეუტური), 
ესკიმოსური (აშილობრივ -- ამერიკაშიე). 

არქაული ენებია. მათი წარმოშობა და ურთიერთმიმარ- 
თება არაა გარკვეული. 

  

ა
თ
თ
ა
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როგორ წარმოიშვა დამწერლობა 

  წერის ბელოვნების საშუალებით ადამიანი თავის ნაფიქრ– 
ნააზრევს გადასცემს სხვა ადამიანს დამწერლობის ცნება 
ფართოა და იგი მოიცავს არა მხოლოდ ნიშნებს, რომლებიც 
გამოხატავენ ენის ბგერითს ელემენტებს –– მთელ სიტყვებს, 
მარცვლებს ან ცალკეულ ბგერებს, არამედ ზოგიერთი ხალ 
ხის წერის სისტემაში გამოსახავენ ნახატებსაც, გრაფიკულ 
სიმბოლოებსაც. 

წერის გამოგონებით ადამიანმა თავისი აზრი უკვდავყო, 
რაკი ერთხელ ნათქვამი სამუდამოდ რჩება ღაწერილის სა- 
ხით და თაობიდან თაობას გადაეცემა, „რაც კალმით დაიწე– 
რება, ნაჯახით არ ამოიშლებაო“, უთქვამს ხალხს, და ამ 
ანდაზით შესანიშნავად არის გამოხატული წერს განეზომე- 
ლი ძალა და ვნე. კაც 

წერა კულტუ: მონაპ. 
  

  დიდი ანამე ვე ცი– 
ვილიზებული მსოფლიოს ცხოვრება ისე მჭიდროდაა დაკავში- 
რებული დამწერლობასთან, რომ, შეიძლება ითქვას, უდამ– 

შე ცივილიზაციამ. მთელი 
რიგი აიანი ა) აღმოჩენები, სმიაორბარ წერის ხელოვ- 
ნებასთანაა დაკავშირებული; წერის გარეშე. არ შეიძლებოდა 
აბსებულიყო წიგნის ბეჭდვა, ტელეგრაფი, სტენოგრაფია –- 

  

  ეს გენიალურ გონებანი, რითაც კაცობრიობა სამართ 
ლიანად ამაყობს, რახან სიბრძნეა: „V0იხე V0I0=I, 50012 
სიიოხი(“ -- „ნ. წე. კი რჩებაო".   

ამრიგად, წერის ისტორია იმავე დროს საკაცობრიო კულტე- 
რის ისტორიაა და ყველაზე მნიშენელოგან ადგილს იჭერს 
პროგრესისა და ცივილიზაციის საერთო სისტემაში. 

სავსებით გასაგებია, რომ, რაკი წერა კულტურის მეტად 
ვნელოვანი ელემენტია, მეცნიერება დაინტერესებულ 
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შეისწავლოს მისი წარმოშობისა და განვითარების საკითხე 
ბი, ნათელი მოჰფინოს ცივილიზაციის ამ მძლავრი იარაღის 
საიდუმლოებას, გამოიკვლიოს მისი მექანიზმი, 

დამწერლობას სწავლობს მეცნიერების ორი დარგი –- 
პალეოგრაფია და ეპიგრაფიკა, · 

დამწერლობისადმი ინტერესი ორგვარია: თეორიუ და 
პრაქტიკული. თეორიული თვალსაზრისით ჩვენ გვაინტერე– 
სებს, როგორ ჩაისახა და განვითარდა წერა და რა ფორმები 
საგან აღმოცენდა იგი, რა სახეობის დამწერლობა მოეპოვება» 
სხვადასხვა ხალხს, რა ხერხებით ამოიცნობენ ამა თუ იმ ძნე– 
ლად გასაგებ ანბანს, რა გზებით მიემართება ჩვენი წერის ხე– 
ლოვწება და ა. შ. პრაქტიკული თვალსაზრისით ჩვენ გვაინ- 
ტერესებს წერის ტექნიკა საერთოდ, მაგალითად, წერის შეს- 
წავლა სკოლაში თუ სკოლის გარეთ, წერის ხერხების გამარ 
ტივება და სხვ. 

აქ უნდა აღინიშნოს, რომ წერა თავისი შინაგანი ზასია- 
თით მჭიდროდ არის დაკავშირებული მეტყველებასთან. სწო– 
რედ. დამწერლობამ შემოგვინახა ძველი ენები; უამისოდ არ 
გვეცოდინებ კაცობრიობის უძველესი ცივილიზაციის 
ენები, ისტორიული ჟამთუკუღმართობის შედეგად გადაშენე. 
ბულნი და სამუდამოდ ადმოფხგრილნი, მეტყველების ევო– 
ლუციის შესაბამის 'ლობაც. ზოგჯერ 
ზეპირი მეტყველების გავლენით ეცვლება. წერითი გამოზატუ- 
ლების ფორმაც. აქ იგულისხმებ 
ში, ხდება პირიქითაც: წერითი მეტყველების გავლენით. ზში- 
რად ხალხური მეტყველების ფორმებიც იცელება. არაიშვია- 
თად ეს ორივე პროცესი ერთმანეთის პარალელურად მიმდი 
ნარეობს.. სწორედ: ამით აიხსნება ამა თუ იმ ხალხის ცდა –- 
გაამარტივოს თავისი. მართლწერა. 

  

  

  

  

  

  

  

  

ვე 'მწავია, რომ დამწერლობა ზოგჯერ სქე: 

მატიზებულია. ავიღოთ ნამე: ივე ევროპის მაგალითი. 

ნგ: და, გ: წს ა) რებ (3 ნგლ " ურ წერა არსები– 

თად სქემებია ზეპირი მეტყველებისა, რამდენადაც არ წარ– 
მოგვიდგენენ ცალკეული ბგერების ზუსტ შესატყვისობას. ამ 
ენათა დღევანდელი ბგერები არ არის ყოველთვის გადმოცე– 
მული წერაში. ამის მთავარი მიზეზი ისაა, რომ ლიტერატუ- 
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რული ენა ისტორიულად დაშორდა ხალხურ მეტყველებას, 
არ გამარტივდა მართლწერა. ამიტომ ინგლისურ წერაში არის 
რამდენიმე ასო ერთი და იმავე ბგერის გამოსახატავად, და, 
პირიქით, ერთი და იგივე ასო შეიძლება წარმოითქვას სხვა- 
დასხვანაირად, 

ამ ზოგაღი განმარტებების შემდეგ გავეცნოთ წერის ჩა- 
სახვა-განვითარების მთავარ საფეხურებს. 

დამწერლობის წინა საფესურები 

ადამიანს წერა ერთბაშად არ შეუქმნია. 
მიანთა შორის ურთიერთობა ხორციელდებოდა მხო- 

ლოდ მეტყველების საშუალებით, საზოგადოების განვითარე– 
ბის იმ უძველეს საფეხურზე არც იყო საჭიროება, ადამიანს 
რ ბეჰ. ეჭდა თავისი ნათქვამი, ანდა შორს ვინშეს- ე 
თვის შეეტყობინებინა თავისი ნაფოქრ-ნააზრევი. ცხოვრების, 

ვლ 

  

  

  

6, ბ 
ერთად ნ ჩნდება აუცილებლობა, ერთ– 

მა ადამიანმა მეორე ადამიანს გაუზიაროს თავისი აზრი არა 
მხოლოდ უშუალო კონტაქტის გზით, არა მხოლოდ „პეპირი 
მეტყველების მეშვეობით. სო 
გონებრივი განვითარების განსაზღვრულ _ საფეხურზე ადა- 
მიანს გაუჩნდა წერა-კითხვის საჭიროება. მაგრამ, ვიდრე ამ 
საფეხურს მიაღწევდა, კაცობრიობამ განვლო შემამზადებელი 

  

  

  

  

საფეხური, რომელიც დიდი ხნის განმავლობაში გრძელდე– 
ბოდა, 

რა საშუალებებს მიმართავ: რეე. მიან. ყოფ 
რათა სხვისთვის აზრი გადაეცა არა ზეპირი მეტყველების 
გზით? სხვანაირად რომ ეთქვათ, რა ასრულებდა კაცობრიო- 
ბის განვითარების უძველეს. საფეხერზე წერის მაგივრობას? 

პ მართავდა საგნების სიმბო-“ 
ლიკას. ს:გნების ერრიათირიი ხდებოდა „აზრის გადაცემა", 
საგნები ანიშნებდნენ ადამიანებს იმას, რაც შეიძლებოდა 
გადმოცემულიყო ზეპირი მეტყეელების გზით, ასე, მაგალი 
თად, მონაღირე თავის მიმართულებას ასე აღნიშნავდა: გზაზე 
ბის ტოტს დადებდა და ტოტის წვერის მიხედვით შეიძლე 
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” 

ბოდა მიხვედრა, საით წავიდა იგი. ზოგიერთმა ხალხმა, მაგა– 
ლითად, ასეთა სიმბოლიკა შეიმუშავა: ქვა ნიშნავდა მაგარს, 
გამძლეს, ნაზშირი –- შავს, მწუზარებას, პილპილი -- მწვა- 
ვეს, მოუთშენელს, ცნობისმოყვარეს, გამხმარი თავთავი =– 
ტანჯვას, ტკივილებს, ჩვარი –– ცუდ მდგომარეობას და მის- 
თანანი. ხუთივე საგანი (ქვა ნახშირი, პილპილი, გამხმარი 
თავთავი, ჩვარი) ერთ ტყვეს გაუგზავნია თავისი მეუღლისა- 
თვის და ამით უცნობებია: ჩემი სხეული გამძლეა, როგორც 
ქვა; მომავლის იმედი ნახშირივით შავია, ე, ი, უიმედოდ 
ვარ, ჩემი სხეული თავთავივით გახმება მწუხარებისაგან, გა- 
რეგნულად ჩეარს დავემსგავსეო,.. 

საგნების საშუალებით პირველყოფილი აღამიანი გამო- 
ზატავდა არა მხოლოდ კონკრეტულ ანუ საგნობრივ ცხებებს. 
როგორც გამორკვეულია, გაწყენებული (აბსტრაქტული) ცნე- 
ბების გამოხატვაც შეეძლო იმდროინდელ ადამიანს საგნები- 
სავე მეშვეობით. ამ მიზნის მისაღწევად ირჩევდნენ ისეთ 
საგნებს, რომელთა ასოციაციით (ანდა ამ საგნებთან დაკავ- 
შირებულ ზნე-ჩვეულებათა და სიტუაციების მიხედვით) ცნო- 
ბიერებაში იბადებოდა გარკვეული გაწყენებული ცნებები. 

დ, როცა პირველყოფილი ხალხები ერთმანეთს ომს 
უცხადებდნენ, ნიშნად ამისა, უგზავნიდნენ შუბებს, ისრებს 
ან სხვა საომარ იარაღს; ეს იყო მათი „წერილი, მათი შეტ- 
ყობინება ომის დასაწყისისა. ზოგიერთ ხალ“ს ასეთი წესი 
ჰქონდა შექოღებული: როცა სამშვიდობო მოლაპარაკებას 
აწარმოებდნე5, ყალი: ჩამოატარებღნენ, ყალიონი გაღა- 
დიოდა ხელიდან ზელში, ამრიგად, ყალიონი გამოხატავდა» 
მშვიდობას. იყვნენ ხალხები, რომლებიც ერთმანეთს, ნიშნად 
მეგობრობისა და პატივისცემისა, უგზავნიდნენ ქარილის ნა– 
ტეხს, ხოლო სიძულვილისა და 'მნავად ერთ– 
მანეთს პილპ ბდნენ. ს ებისა და აზრების 
გასაზიარებლად ცხოველებსაც · რმიახააბ. ასე, ჰეროდოტე 
გვიამბობს, რომ, როცა ძველმა ირანელებმა სკვითებს მოს–- 
თხოვეს აღიარება და მორჩილება, სკვითებმა მათ გაუგზავნეს 
ფრინველი, თაგვი, ბაყაყი და ხუთი ისარი. ეს იყო თავისებუ- 
რი ნოტა, რომელიც ნიშნავდა; „ირანელებო, თუ თქვენ არ 
ძალგიძთ ფრინველივით ფრენა, მიწაში თაგვივით ძრომა და 
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დამალვა, ჭაობებში ბაყაყივით ხტომა, მაშინ იმედი ნურა- 
ფრისა გექნებათ დაიცხრილებით ჩვენი , ისრებით, უკეთუ 
ფეხს შემოდგამთ სკვითთა მიწაზეო“. 
  

  

ძალიან გავ ცელებუ იყო უხსოვარი დრ ე, სხვა– 
დასხვა ხალხებში დაზდევა, შდის გაკეთება ჯოსზე მიაბი. მი- 

ვრე! რიცხვის, , 

ვად. ეს იყო პირობითი ნიშნები, დანით ამოთლილი, უმდა 
ული. უნდა აღინიშნოს რომ დაჭდევა ბევრ ხალხს ჩევნს 
დრომდისაც შემორჩა. ცნობილი იყო საქართველოშიც. თედო 
სახოკიას ცნობით, ჭდეს თბილისში XIX საუკუნის ოთხმო- 
ციან ც. 6 წლებშიც ხმარობდნენ ვაჭრობაში. 
მდე ერთგვარი პირველყოფილი საბუღალტრო წიგნის როლს 
ასრულებდა. დაჭდევის საშუალებით ანგარიშს აწარმოებდნენ 
უმთავრესად რაჭველი მეთორნეები. იმ დროს ისინი პურს 
ტაბაკებბძთ ეზიდებოდნენ სახლებში ნისიად. საჭდე ჯოხი 
შუაზე იყო გაპობილი, როცა უნდოდათ მუშტართან დატოვე– 
ბული პურის რაოდენობა აღენიშნათ. ჯოხის ნახეკრებს ერთი- 
შეორეს ზუსტად მიადებდ5ენ და დანით. 'ჩამოთლიდნენ პუ- 
რის რაოდენობის აღმნიშვნელ ჭდეს. რთ ნახევარს 
მეპურე წაიღებდა, მეორე ნახევარი პურის მომხმარებელს 
ღარჩებოდა, ანგარიშს თვის ბოლოს გაასწორებდნენ. ამისა- 
თვის ჯოხის ნახევრებს ერთიმეორეს მიადებდნენ და დაით- 
ვლიდნენ, რამდენი ჭდე იყო გაკეთებული. მომხმარებელი ამ 
ჰდეთა რიცხვის კვალობაზე გადაუხდიდა ფულს თავის „კრე– 
დიტორს. ისიც ცნობილია, რომ მეგრელი ქშყემსები ცხერისა 
თუ თხების სათვალაგად პატარა, ერთ ციდა ოთხკუთხა ჯო- 
ზებზე, რომე. ვით ატარებდნენ სამასრეებში 
გულზე, პდეებს აკეთებდნენ. ჭდის დადების ჩვეელება მო– 
ზევეებშიც არსებობდ უკანასკნელ ხანებ. 

ეელყ. ვიანთი აზრის გამოსახატა– 
ვად იყენებდნენ, აგრეთვე, ნასკვებიან თასმებს, ეს იყო „საგ– 
ნობრივი წერის“ ერთ-ერთი გავრცელებული სახვობა. რო- 
მელსაც მიმარ , ები და სხვა ხალ– 
ხები; დასავლეთ აფრიკის ზოგიერთმა ხალხმა ჩვენს დრომ- 
დისაც შემოინახა ამგვარი „წერის“ ტექნიკა, ბერძენი ისტო- 
რიკოსი ჰეროდოტე გვიამბობს: ირანის ერთმა მეფეშ, რომე- 
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ლიც სკვითთა დასაპყრობად გაემართა, იონიის ტირანებს 
დაუტოვა ღვედი, რომელსაც 60 ნასკვი ჰქონდა. ეს 60 ნასკვი 
ნიშნავდა 60 დღეს, –– ამდენ ხან უნდა დარჩენილიყო იგი 
ომში. ყოველდღე უნდა გაეხსნათ თითო ნასკვი. ზოგიერთმა 
ტომმა ჩვენს დრომდის შემოინახა გამოანგარიშების ამგვართ 
წესი, მაგალითად. ქმარი თუ წავა სამოგზაუროდ, თავის 
ცოლს უტოვებს ნასკვებიან თასმას; თასმას აქვს იმდენივე “ 
ნასკვი, რამდენ დღესაც დაჰყოფს იგი გზაში, 

თანდათანობით გზას იკაფავს მბატვრობა; ესაა დამწერ- 
ლობის ჩანასახი, მონადირეს უკვე აღარ აკმაყოფილებს „აჩვე– 
ნოს, თუ რა მიმართულებით მიდის, რა მიმართულებით მის– 
დევს ნადირს. დროთა ვითარებაში დაიბადა აუცილებ. 
აღინიშნოს, თუ, სახელდობრ, რა ნადირს დაედევნა იგი. ამის 
„თქმა“ შეიძლება ნახატით; ზატვის საშუალებით გაცილებით 
მეტის თქმა შეიძლება, 

ხატვა დიდი წინწადგმული ნაბიჯია წერისაკენ. მაგრამ ეს 
მაინც არაა წერა, ამ სიტყვის თანამედროვე მნიშვნელობით. 
ისიც უნდა ითქვას. რომ ჩვენამდის მოღწეული უძველესი ხა– 
ნის ნახატები ყველა არ შეიძლება მივიჩნიოთ წერის იმდრო– 
ინდელ საშუალებად. დღეს ჩვენთვის, ცივილიზებული ადა- 
მიანებისათვის, რომლებიც შორსა ვართ პრიმიტიული აზროვ- 
წებისაგან ძნელია გავერკვეთ, ესა თუ ის უძველესი, ნახატი 
მხოლოდ ნახატია, ინდივიდუალური ესთეტიკური ემოციის 
გამოსახუ თუ ი8 ელი „წერის“ ფორმა. 

ნახატ „ნაწერს ვუწოდებთ პიქტოგრამებს, ზოგჯერ -- 
იეროგლიფებს. განსხვავება მათ შორის ისაა, რომ პიქტო- 
გრამები –- ეს მხოლოდ ნახატებია, მაშინ როდესაც იერო– 
გლიფები შეიცავენ გეომეტრიულ და სხვა ელემენტებსაც. 

პიქტოგრამები ხასიათდებიან შემდეგი თავისებურებით: 
ისინი გვაცნობენ ერთ რომელიმე ამბავს, უმთავრესად –- 
ყოფითი ხასიათი! ს ამბავს, ვითეული ნახატი ჩვეულებრივ 

ებ. ს 

  

  

  

  

  

  

ეს ატყ 
“რ რინა ის უძველესი პიქტოგრამები? 

ისინი შეიცავენ: 1. სიყვარულის ახსნას, –- „პიქტოგრა- 
ფიული სატრფიალო წერილებია" (შემოგვინახეს ჩრდილო– 
ამერიკელმა ინდიელებმა და #რდილო-ციმბირელებმა); 2. მო– 

 



ნადარეობის ცნობებ"; 3. მაგიურ და შელოცვის ფო<მულებსჯ 
4. საომარი შეტაკებებისა და ლაშქრობის ცნობებს; 5. პოლი– 
ტიკური ხასიათის „დოკუმენტებს“: პეტიციებს, ხელშეკრულე– 
ბებს, მოსახლეობის აღწერებს, განცხადებებს და სხვ. 

ზოგიერთმა ხალხმა დიდი ხნის განმავლობაში შემოინახა» 
პიქტოგრაფიული წერა. მ ეთ ამერიკის 
ინდიელები პიქტოგრაფიას იყენებდნენ XIX საუკუნის ბო- 
ლომდის. 

  

  

“ ნახატი წარმოადგენს პიქტოგრაფიულ წერილს, რომე– 
ლიც #რდილოეთ ამერიკის ინდიელებმა. (XIX საუკუ- 
ნის შუა წლებში) გაუგზავნეს ჩრდილოეთ ამერიკის პრეზი 
დენტს. ინდიელები სთხოვდნენ პრეზიდენტს, დაგვრთეთ. ნე 
ბა, გადავსახლდეთ შორეულ ტბებზე, სადაც უკეთესი ბუნე- 
ბრივი პირობებია ცხოვ   ხუ 

თხოვნის საგანი –- ტბები, რომლებთანაც შეერთებულია წ 
როს თვალი. გამოსახუ. ნდიელი ტომის 
თევზი, ადამიანი, წავი, 3. ყენერუ და წერო. მათი თვალები 
ზაზებითაა შეერთებული. ეს იმას ნიშნავს, რომ შვიდივე ტო– 
მის საერთო გადაწყვეტილებაა, საერთო აზრია თავიანთი ად- 
გილებიდან აყრა და შორს გადასახლება. მათი გულებიც ხა- 
ზებითაა შეერთებული, მაშასადამე, ყველას ერთი გრძნობა 
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ამოძრავებს, წინამძღოლი წერო ორი მიმართულებით იყურე– 
ბა: თვალიდან გამოდის ორი ხაზი, ერთი მიპყრობილია პრეზი- 
დენტისაკენ, მეორე შეერთებულია ტბებთან სურათის ბოლო- 
ში (ერთი ტბა მათი ახლანდელი სამკვიდროა, მეორე –– სადაც 
მათ სურთ გადასვლა). 

  

სურათი უაღრესად ლაკონიურია და, ამასთანავე, მკაფიოდ 
გადმოსცემს იმ ადამიანების მდგომარეობას, რომლებსაც 
გადაშენებას უქადიან ულმობელი კოლონიზატორები. 

ამრიგად, ჩვენთვის ნათელია, რომ პიქტოგრამა წერის 
პირველი საფეხურია. 

შემდგომი საფეხურია ეგრეთ წოდებუ. გრაფია, 
მელიც ლოგიკური განვითარებაა პიქტოგრამის სს სტემისა. 

რამდენადაც სიტყვა და ნახატი წარმოადგენენ ერთი და იმავე 
ობიექტის გამოხატვის ორ. შესაძლებელ. საშუალებას, იმდე- 
ნად ხალხი უხსოვარ დროს გარკვეულ ნახატებს აიგივებდა 
გარკვეულ სიტყვებთან თუ წინათ მთელი წინადადებები 
ერთი ნახატით „გამოითქმოდა4, თანდათანობით ნახატი ერ- 

„ თი სიტყვის ეკვივალენტი ხდება, ადამიანი უკვე სიმ. ბს 
მიმართავს, „წერის“ ნიშნებს პირობითი ხასიათი ენიჭება. 

  
  

  

ეგვიატური დამწერლობა 

მეცნიერები საბოლოოდ ვერ შეთანხმებულა5 საკითხში, 
თუ ვინ შექმნა თავდაპირველად წერა --- ეგვიპტელებმა თუ 
სუმერელებმა (მესოპოტამიაშო. უფრო კი ეგვიპტისაკენ 
იხრებიან. 

წერა წარმოიშვა ეგვიპტეში 4000 წლის წინათ ძველი 
წელთაღრიცხვით. ეგვიპტის სახელმწიფოს სათავეში ეღგა 

ხელმწიფოს მმართველობა ხელთ ეპყრათ ჭურუ- 
მებს, ეგვიპტური კულტურა ამ დროს განვითარების მაღალ 
საფეხურზე იდგა. 

ეგვიპტის გიგანტური არქიტექტურული ძეგლები –- ტაძ- 
რები და პირამიდები –- ჩვენს დრომდისაა შემონახული, ამ 
ძეგლთა კედლები აღსავსეს იდეოგრაფიული დამწერლობის 

1% 

 



ნიმუშებით. ამგვარმა წერამ შემდეგ იეროგლიფების! სახელ– 
წოდება მიიღო. ეს იეროგლიფები დახატული და ამოკვეთი- 
ლი იყო დიდი „ოსტატობით. და წარმოადგენდნენ საგნების, 
მცენარეების, ცხოვე: ტურულ გა-. 
მოსახულებებს. წერის ნიშნები გაწლა გებული. -კო მარჯვნიდან 
მარცხნივ და პი; გსობლფუ წარწე: რებს ჩვეუ ე 
რივ ახლდა დიდი ტალანტით შესრულებული მბატვრული'გა- 
ფორმებანი. წარწერები ტაძრების კედლებზე გამოხატავდნენ 
შელოცვებს და ლოცვა-ვედრებებს ღმერთებისადმი. 

ეგვიპტელებმა მოიგონეს მასალა რომელზეღაც იწერე– 
ბოდა. ეს იყო პაპირუსი 9, რომელმაც დიდი გავრცელება პოვა 
ძველი მსოფლირს ყველა კულტურულ ქვეყანაში. პაპირუსი 
ლერწმისებური მცენარეა. რომელიც იზრდებოდა მდინარე 
ნილოსის ნაპირებზე. 

პაპირუსის გრაგნილები გავრცელდა მეორე ათასწლეულ– 
ში ჩვენს წელთაღრიცხვამდის. ამ საწერი მ-სალის დამზადება 
და გაყიდვა მალე ფარაონის მონოპოლიად იქცა. მას შემდეგ, 
რაც რომმა დაიპყრო ეგვიპტე, პაპირუსი რომშიაც მზადდე– 
ბოდა (ეგვიპტე ვალდებული იყო, რომისათვის მაეწოდებინა 
საპაპირუსე ნედლი მასალა). პაპირუსის ძველი გრაგნილები 
შემორჩენილია ჩვენს დრომდის; ბევრი მათგანი აღმოჩნდა 
ეგვიპტის ფარაონთა აკლდამებში. ' 

პირამიდებში და სხვა აკლდამებში აღმოჩენილი წიგნები 
(პაპირუსის გრაგნილები) შესანიშნავი ამსახველია იმდროინ– 
დელი ეგვიპტის ს, ლიტერატურის, მეცნიერებისა და 
ეკონომიკის განვითარებისა, 

იეროგლაფურ წერაში ხშირად გამოსახულია სიმბოლოე- 
ბიც. ასე, მაგა. ალითად, დარკი ან კრაზანა გამოხატავდა 
„მ რე: ნობას, პაპირუსის გრაგნი- 
ლი“ „ცოდნას“, პალმის ფოთოლი –- „ერთ წელიწადს“ 

  

  

  

  

  

  

1 იეროგლიფი წარმოდიება ბერძნული ს-ტყვისაგან: ი ეროს (წმინ– 
და) და გლიუ იო (ამოვჯვეთ, ამოვგრი). 

9? პაბირრუსი წ. გვიპტურა  სატყვისაგ: 
რაც წიზნავს; „მდინარის მცენარე“. 

ნ „პა-პ-იური,   
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ეგვიპტურმა წერამ თანდათან ძირეული ცვლილება განი 
ცადა. ნიშნები ახლა ცალკე სიტყვებს კი არ გამოხატავდა, 
არამედ მარცელებს, სიტყვის მარცვლებს. ეგვიპტელმა ქურუ– 
შებმა, იმდროინდელმა მეცნიერებმა, შეძლეს მეტყველების 
დაშლა სიტყვებად, მერე –– სიტყვების დაშლა მარცვლებად, 
სიტყვის დამარცვლა. მათ შექმნეს მსოფლიოში პირველი 
მარცვლოვანი ანუ  სილაბერი დამწერლობა. აღსანიშნავია, 
რომ ხმოვან ასოებს მეორეხარის -ელობას. ანი- 
ჭებდნენ, ამოტომ მათ "მიერ გამოყოფილი მარცვლები შედ- 
გებოდა ჩვეულებრივ ორი, იშვიათად სამი თანხმოვნისაგან. 
შაგალითად, კმ ერთსა და იმავე დროს შეიძლებოდა წაეკით- 
ხათ როგორც კ მ ე (ლომის თათი), ისე კემე (ეგვიპტე). ასევე 
კტ შეიძლება ყოფილიყო კოტ (ძლიერება). კოტა (სი- 
მაღლე), კატ (წიგნი) და ა. შ, მალე დაიბადა საჭიროება 
ხმოვნების აღნიშვნისა, რადგან უხმოვნობ. ხშირად გაუგებ- 
რობის წყარო იყო. ხმოვანი ბგერების გამოყოფა ახალ მიღ 
წევას წარმოადგენდა: ეს იყო პირველი ნაბიჯი ფონეტიკური, 
უე. ი. ანბანური დამწერლობისაკენ. 

ამრიგად, თუ თავდაპ დ ეული იეროგლიფუ 
რი ნიშანი გამოხატავდა მთელ სიტყვას, დროთა ვითარებაში 
შემოღებული იქნა ნიშნები (ცალკეული მარცვლებისათვის. 
ამის შემდეგ საერთო რიცხვი ნიშნებისა შემცირდა. შემდგომ 
საფეხურზე იეროგლიფი "გამოყენებული იყო არა სიტყვის 
ანდა მარცვლის, არამედ ცალკეული ბგერის გადმოსაცემად. 
როგორც ითქვა, ჯერ თანხმოვნები აღინიშნებოდა, მერე ხმო– 
ვწები. 

რომ გასაგები იყოს ცალკეული ბგერების გამოხატვა, 
მივმართოთ ქართულ მაგალითებს. ვთქვათ, უნდა დაეწერათ 
„თავ“-სიტყვა. დახატავდნენ სამ საგანს: თმა (რაკი სიტყვა 
თ-თი იწყება), ატამი (რაკი სიტყვა ა-თი იწყება), ვაშლი 
(რაკი სიტყვა ვ-თი იწყება). ე. ი. მკითხველმა იცოდა, რომ 
დახატული თმა -– ატამი –– ვაშლი უნდა წაეკითხა ასე: თავ 
(თავი), ამ საგნების სახელების დასაწყისი ბგერების კვალო– 
ბაზე. დაახლოებით ასე ჩაისახა ცალკეული ბგერების გადმო 
ცემა ხატოვანი დამწერლობის საფუძველზე. 
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ამრიგად, საჭირო” ბგერის დასაწერად გამოჟენებული იყო 
ისეთი სიტყვების აღმნიშვნელი ნიშან-სურათები, რომლებიც 
იწყებოდა ამ საჭირო ბგერით. ამ პრინციპს დღესაც იყენებენ 
ანბანის თვ. ვლებლებში, რომლებიც ბავშვ, 
განკუთვნილი. მეთოდიკაში ეს (ე. წ. აკროფონიული) პრინ- 
ციპი საუკეთესო ხერხია, რათა ბავშვებმა თვითონ ამოიცნონ 
საჭირო ბგერა და ასო. დასურათებულ ანბანში, მაგალითად, 
დაზატულია ხარი ან ხელი. ამ სიტყვების დასაწყისი ასოები 
შავად და დიდი ასოებითაა დაბეჭდილი, ბავშვი ამ გზით ით- 
ვისებს „ხ“ ასოს... · 

დროთა ვითარებაში საგნების გამოსახულება პირობით 

  

წერილობით ნიშნებად «იქცა, ე. ი. უკვე ვეღარ იცნობდი ამა 
თუ იმ გამოსახულებაში ამა თუ იმ საგანს. მხატვრობამ მისა 
ნიშნი ფუნქცია დაკარგა და „ყოფილი“ საგნის გამოსახულებ» 
განყენებულ წერილობით ნიშნად იქცა, –- ამრიგად, „ასოე– 
ბი“ მივიღეთ. 

ახლა ვიკითხოთ როდის და როგორ ამოვიკითხეთ დ» 
გავშიფრეთ ეს უძველესი. ეგვიპტური ნაწერები? ეგვიპტე– 
ლებს ხომ არ დაუტოვებ სახელმძღვანე მ ებან: 
მომავალი თაობის აღამიანებმა ასე და ასე წაიკითხეთ ჩვენი 
ნაწერები, ასე გაიგეთ ჩეენი „ანბანიო". მაშასადამე, ეგვიპ- 
ტური დამწერლობის გასაღები ჩვენი ეპოქის მეცნიერებს 
უნდა ამოეცნოთ, 

  

  

  
რი წერის " მოხსნი. 

ებ, პტუ: დ 

იქნა XIX I საუჯუნის 20-იან რეიმი, მისი ამოხს ნა დაკავში– 
ებულია მეცნიერების დიდი კლასიკოსის შ სა-   

ხელთან. მას წილად ზვდა ბედნიერება –– გარკვეულიყო ღაა– 
ხლოებით 6.000 წლის წინათ შექმნილი პირველი „ანბანის“ 
რთულ ხლართებში. ეს იყო ჭეშმარიტად გენიალური აღმო– 
ჩენა, . 
  

  

  

რ დამწერლობას იკვლევ! ნენ XVII საუკუ- 
ნიდან, აითი “სასურველ შედეგებს ეერ მიაღწიეს. ჯერ კი- 
დეე ძველი დროიდანვე ტრიაოებდა აზრი იმის "შესახებ, რომ 
ეგეიპტორი ჯადოსნური დამწერლობის შესწავლა, იეროგლ 
ფურ „საკვირველებათა" ამოცნობა აღემატება თანამედროვე 
ადამიანის გონების ძალას. იეროგლიფის წაკითხვის გზა სა- 
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შუდამოდ გადაჭრილია და ამაოა ამა თუ იმ მეცნიერის ჩხირ- 
კედელაობაო. 

ეგვიპტეში ნაპოლეონ პ ლ ბის დროს, რო- 
გორც ცნობილია, სიძველის სარა წამით იქნა პარიზში 
გადმოზიდული. მათ შორის იყო ე. წ. როზეტის ქვა!, რო- 
მელმაც ეპოქალური როლი შეასრულა მეცნიერების გაწვი- 
თარებაში, ეს ქვა შეიცავს სამი სხვადაLხვა ფორმის წარწე- 
რას: ზემო წარწერა –- იეროგლიფურია, შუა -- მისი განვითა- 
რების სახეობა, ქვედა –– ბერძნული. ჯერ კიდევ ნაპოლეონის 
ექსპედიციის ოფიცრებმა გამოთქვეს ვარაუდი: ალბათ სამივე 
წარწერა ერთი და იმავე შინაარსის გამომხატველიაო. 

აი, ეს წარწერებიანი ქვა გახდა გენიალური ინტუიციის 
მეცნიერის შამპოლიონის დაკვირვების საგანი. არ უნდა. დაგ- 
ვავიწყდეს, რომ მანამდის ეგვიპტური ენა არ იყო ცნობილი 
მეცნიერებისათვის. შამპოლიონმა ჩაღრმავებული ძიების შე– 
დეგად გამოარკვია, რომ სამივე ტექსტი მართლაც ერთი და 
იმავე შინაარსისაა. მან; პირეელმა, ამოიკითხა ეგვიპტური 
იეროგლიფები და ამით სათავე დაუდო ახალ დისციპლინას-- 
ეგვიპტოლოგიას. მართლაც, როზეტის ქვაზე აღბეჭდილი იყო 
პირველი საუკუნის (ძვ. წ) ტექსტი, მაგრამ ამის საფუძველ- 
ზე მალე მოხერხდა უძველესი ეგვიპტური ძეგლების ამო- 
კითხვა. შამპოლ ამ გზით გინა ძველი ეგვიპტური 
ენა, რომელიც საუკუნეთა, მანძილზე თვლემდა „ჯადოსნურ 

+ იეროგლიფებში", 

  

  

სუვერული დამწერლობა 

მეორე დიდი კერა დამწერლობისა იყო მესოპოტამია, 1 მო– 
  

  

ებუ. ეების –- ტიგ. სა და ევფრატის შუა. 
სხვანაირად მას შუამდინარეთხაც უწოდებენ, ისტორიაში ეხ 

აბ სუ. სახელით. ბა- 
  მხარე უფრო (1 

ბილონიის სახელმწიფო განსაკუთრებით ძლიერია ძვ. წ. მეო– 
რე ათასწლეულში, ასურეთისა კი –– ძე. წ. პირველ. ათას- 
  

1 სახელწოდება წარმოდგება ადგილის მიხედვით, სადაც ქეა აღ- 
მოჩნდა. 
9. შ. ძიძიგური. I



წ ლსურული და ბაბილონური ენები მონათეს 
მეილი ენებია). 

ამათზე ადრე მესოპოტამიის მკვიდრნი იყვნენ სუმერები, 
რომლებიც იქ ბინადრობდნენ ძვ. წ. მეოთხე ათასწლეულში 
და წარმოადგენდნენ დიდად განვითარებულ ზალხს; სუმერე- 
ბი –– ეგვიპტელებთან ერთად – კაცობრიობის უძველესი 
ცივილიზაციის შემქმნელი ბალხია. აი, ამ სუმერებმა ოთხი- 
ათასი წლის წინათ (ჩვენს წელთაღრიცხვამდე) გამოიმუშავეს 
ღამწერლობა, მელიც ეგვიპტურ დამწე: ერ- 
თაღ., უძველესია დედამიწის ზურგზე. როგორც ზემოთ ით- 
ქვა, მთლად გარკვეული არ არის, რომელი რომელს უსწრებ- 
და სუმერული (მესოპოტამიური) წერის ქრონოლოგიურ 

რიტეტს იცავენ უმთავრესად გერმანელი სპეციალისტე- 
ბი და გამოჩენილი ჩეხი მეცნიერი ჰროზნი; ეგვიპტურის 

რიტეტს ამტკიცებენ უმთავრეს ნგლისელი მკვლე– 
კარები ფეტრი, სმიტი და სხვ). 

თუ რომელ ხალხებს ენათესავებიან სუმერები, ამ საგანზე 
მეცნიერებაში დღესაც დავა მიმდინარეობს. ზოგიერთი მეც- 
ნიერის აზრით, სუმერული და ქართული ერთმანეთის მონა- 
თესავე ენებია; სუმერები ქართველი ტომების წინაპრებადაა 
მიჩნეული. 

„სუმერებმა ჯერ კიდევ ძვ. წ. მეოთხე ათასწლეულში გა- 
ნავითარეს საქალაქო ცხოვრება, საფუძველი ჩაუყარეს სა- 
ხელმწიფოს და გამოიგონეს მსოფლიოში უძველესი დამწერ- 
ლობა –– ჯერ იეროგლიფური, ხოლო შემდეგ -– ლურსმუ- 
ლი4ს, 

თუ ეგვიპტელები წერდნენ ქვაზე, შემდეგ –– პაპირუსზე, 
სუმერები იყენებდნენ ისეთ მასალას, რომელიც მათ ქეეყა- 
ნაში უხვად მოიპოვებოდა: ესაა თიხა. ისინი ამზადებდნენ თი– 
ხის ფირფიტებს, რომლებზედაც საგანგებო ხის საჭრისით 
კვეთდნენ და ასე წერდნენ. საჭრისს ირიბად მოიმარჯვებღნენ 
ხოლმე და მთელი ძალით აჭერდნენ, რათა ღრმად გაევლოთ 
ფირფიტაზე შტრისები. შემდეგ ამ ფირფიტებს გულდაგულ 

  

  

  

  

  

  
1 საქართველოს ისტორია, #, გვ. 20, 1948 წ. ნ. ბერძენიშვილი, 

ივ, ჯავახიშვილი, ს. ჯანაშია. · 
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გამოწვავდნენ, მათთვის სიმტკიცე და გამძლეობა რომ მიენი– 
პებინათ. რაკი ასე ჩაღრმავებულად ავლებდნენ შტრიზებს 
საწერ მასალაზე, ამგვარ წერას შემდეგ ლურსმული 
წერა დაერქვა. 

მესოპოტამიაში ხე და ქვა იშვიათი იყო და ამ ბუნებრიემა 
თავისებურებამ განაპირობა თიხის გამოყენება წერისათვის. 
თიხა კი მესოპოტამიის ნიადაგში ულევი იყო. 

C თალი XX გირპრიირი | 

X%ჯ «5 C პური 

  

ი» 

რ ეთუები ჯ იარი 

– ეჟპილი)ს L=) 6აი 

=>- 
შვეღსუმერელი | ტგგოგრაფიელი ნიშნები, 

      
  

სომ. ი 
უწეოული დ ტურისებურად პიქტოგრ 

ფიულია თავისი გრხაირი არარარ ალები საფეხურზე. 
სუმერულმა წერამ დროთა ვითარებაში მნიშვნელოვანი 
ცვლილება განიცადა. წმინდა იდეოგრამებს გაუჩნდა სხვა- 
დასხვა დამატებითი ნიშნები; ცნება, რომელსაც არ უხერ- 
ხდებოდა თვალსაჩინოდ გადმოცემა წერაში, იშლებოდა შე- 
მადგენელ ელემენტებად და სხე. მაგალითად, სიტყვა „შე– 
ზედეა" გადმოცემული იყო თვალისა და მშვილდის გამოსა– 
ხულებით; ცნება „ბოროტი, ავი# თვალისა და ძაღლის გამო 
სახულებით გადმოიცემოდა. მაგრამ დანაწევრებული მეტყვე– 
ლების გამოხატვა, თუნდაც ამგვარი გელი ნიშნებით, არ 
იყო სრულყოფილი. ამიტომ თან; ვდებოდა ცალ 

134. 

  

 



კეული ნიშნების ”შინაარსი. ასე, მაგალითად, მზის სურათი 
გამოხატავდა ერთსა და იმავე დროს „დღეს, სინათლეს, შნა- 
თობს, განათებულს, სითეთრეს, თეთრს" და ა, შ. არც. ამ- 
გვარმა სატემამ. დაამ ყოფილა პროგრესის გაზრ 

3 
  გრესის გ. მოთ- 

ნობით შეუდგნენ წერის 
ფონეტიზაციას, ა ი. “ცალკეული ბგერების გამოხატვას. პირ- 

ეული ნიშანი პოლიფონიური, ე. ი. მრავალ- 
მნიშვნელოვანი იყო (ერთი ნიშანი რამდენიმე ბგერითს კომ- 
პლექსს გამოსახავდა), 

_ ახალი სისტემის წყალობით შესაძლებელი შეიქნა გამოხა- 
ტულიყო ნაცვალსახელები, სუფიქსები, ფლექსიები და სხვა 
გრამატიკული ფორმები. რა თქმა უნდა, ამ ეტაპზე ჯერ კიდევ 
არ არის გამომუშავებული წმინდა ფონეტიკური წერა. 

საერთოდ, უნდა ითქვას, რომ სუმერულ ლურსმულ დამ- 
საფუძვლად დაედო შედარებ მცირერიცხოვანი 

ნიშნები და სტილიზებული სურათები, უფრო ცოტა --პი- 
რობითი ნიშნები, გამოყენებული აბსტრაქტული ცნებებისა- 
თვის, ლურსმული წერის გამარტივება შემდეგ და შემდეგ 
ასეც ზდებოდა: რომელიმე ნიშანს შეაბრუნებდნენ და "სხვა 
მნიშვნელობას მისცემდნენ. : 

გ. წ. მესამე ათასწლეულში სუმერთა სახელმწიფო დაამ- 
ხეს. ბაბ 'ლონე გმის ხალხმა) და ძველი 
ცივილიზებული ქვეყნის „ნნგრგვებბე ახალი ძლიერი სახელ– 
მწიფო შექმნეს. ბაბ სეს უ 

ებ უძეოთაგახ მეითვიბებ და– 

  

  

წე 
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სა. 8.93 
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მწერლობა და დროთა ვითარებაში საგრძნობლადაც შეცვა- 
ლეს: უფრო გაართულეს. ისიც აღსანიშნავია, რომ, თუ სუ- 
მერები ვერტიკალურ სვეტებად წერდნენ (ხევიდან ქვევით). 
ბაბილონელებმა მოიგონე, პორიზონტალური წერა (მარ- 
ცხნიდან მარჯვნივ). ამავე დროს, ისინი წერდნენ სამკუთხა 
ჯოხით (ავრისით); როცა მაგრად დააჭერდნენ, თინაზე 
საყო) 

რსმნისებუ I 
  ლისებუ: კვალი ბეჭდებოდა, 
სწორედ ამიტომ აწდა ასეო წერას ლურსმული აწუ სოლი- 
სებური წერა. 

ბაბილონიიდან სოლისებური წერა გავრცელდა. მშეხობელ 

ხალხებში. მაღალ საფეხურზე აიყვანეს ამ სისატემის დამ- 

წერლობა ბაბილ ნე დილ იელმ მეზობ ებმა I. “ასუ- 

რელებმა. ასურეთ-ბაბ დაკავშირებულ 
იყო ერთმანეთთან და ამიტომაა, რომ ისტორიაში ამ მეზო- 
ბელი და მონათესავე ხალხების კულტურა ერთი სახელითაა 
ცნ ენადმ უღუ! ბა? ხუ“ კულ „ ასურელებმა 

ე გ. ტივეს სოლისებურ წერის სისტემა. 
დაახლოებით 2350 წელს (ძვ. წ) სოლისებური ანუ ლურ- 

სმული წერა შეითვისეს ხეთებმა, რომლებიც ქართველების 
შორეული წინაპრები არიან, ბევრი. სოლისებური წარწერა 

ვდ, 
წ 

  

  

  

  

დაგვიტოვეს აგრეთვე ხალდებმა, ტუს 
ხალხმა. ურარტუ უძველესი კულტურის ერთი მძლავრი კე- 
რათაგანია. 

  

სურეთ-ბაბილონიის ნანგრეეებბე აღმოცენდა სპარსე– 
ლების უძველესი სახელმწ: სპარსელებმა მემკვიდრე: 
ბით მიიღეს სეისმური, დამწერლობა და იგი თავისებუ- 
რად გადაახალისეს. 

  

  

ბის ამოშიფრვა   ებ მწე. 

წრლაიი მანერები ეანაარი თაედაპირველად სპე– 
ციალისტებმა „ამოიკითხეს სპარსული სოლისებური წერა. ეს 
იმით აიხსნება, რომ სპარსული ენა ცნობილი იყო და ცნობი- 
ლი ენის მეშვეობით უფრო ადვილია უცნობი დამწერლობის 
სლართებში გარკვევა. ამას მოჰყვა ასურულ-ბაბილონური 
წერილობითი ძეგლების ამოცნობა, ყველაზე ბოლოს სმოის- 
სნა სუმერული დამწერლობა, 

  

193.



L სიბ მწირლთობის | ქე ბ-L 
  

  

ებუ წე : უმლოების ამოცნობა? 
ნამ, ხებულ მს ს დაანახა ძველი ცი- 

9 'ვე. ცივილ 

ვილიზებული სამყარო. კერძოდ, გააცნო ასურულ-ბაბილო- 
ნური კულტურის მონაპოვარი. ასე, მაგალითად, ასურეთის 
ძველი სატახტო ქალაქის –- წინევიის გათხრების დროს აღ- 
მოჩნდა უბრწყინვალესი ძეგლები –– უდიდესი არქიტექტუ- 
რული ნაგებობანი, სასახლეები და ტაძრები, ერთ-ერთ სა- 
სახლეში წააწყდნენ 22 ათასამდე თიხის ფირფიტას, რომლე- 
ბიც შეიცავენ სოლისებურ წარწერებს. ეს ფარფიტები ცალ- 
კეული ფურცლებია წიგნებისა, რომლებიც დაცული ყოფილა 
VII საუკუნის (ძვ. წ) მეფის ასურბანიპალის უმდიდრეს 
ბიბლიოთეკაში. ამ წიგნებმა მეცნიერებს გადაუშალეს ახლო 

ვლეთის უძველესი დროის” კულტურული საგანძუ- 
რი, ამ ხველი იმდ სტორიის, კულტურის, ეკო- 
ნომიკისა და ყოფისა. ბიბლიოთეკაში აღმოჩნდა აუარება მეც- 

თხზ 

  

  

  ებ 
წნელი, ასტრონოშიიდან, მათემატიკიდან, მედიცინიდან, რე» 
ცეპტები –– ავადმყოფთა განსაკურნავად, ქიმიური რეცეპ- 
ტები - საღებავების დასამზადებლად და სხვ. 

ცხადია, „მ. უძველესი ცივილიზაციის გაცნობა შეუძლე- 
ბელი იქნებოდა, ისტორიას რომ არ შემოენ: 
ბის ძეგლები, რომლებიც გაშიფრეს _ და ამოზსნეს ჩვენი 
დროის მეცნიერებმა. 

  

ჩინური დამწერლობა 

ეგვიპტელებმა შეითვისეს სუმერებისაგან წერის კულტუ- 
რა თუ პირიქით -- ეგვიპტური დამწერლობა დაედო საფუძ- 
ვლად სუმერული სოლისებური წერის სისტემას, ეს საკით- 
ხი, როგორც ვთქვით, ჯერ კიდევ სადავოდ მიაჩნია ბევრ 
მეცნიერს, მაგრამ ჩინური დამწერლობა რომ სრულიად და- 
მოუკიდებლად აღმოცენებულია, ეს სადავო არ არის. 

უძველესი ჩინური იდეოგრ ბ ძეგ- 
ლები განეკუთვნებიან ძე. წ. მესამე. ათასწლეულის შუა ხა- 

ნებს. 
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ყურადღება სუსდა მივაქციოთ შემდეგ გარემოებასაე: 
ეგვიპტური, სუმერული და ასურულ-ბაბილონური ეწები დ» 
პათი დამწერლობის სისტემები ათასეული წლების წინათ 
გადაშენდნენ, ჩინური ენა და მისი დამწერლობა კი, მიუხე– 
დავად საუკუნეთა წიაღში გადგმული ფესვებისა, დღესაც გა 
ნაგრძობენ არსებობას. ჩინური უძველესი და, ამავე დროს, 
ჩვენი დროის კულტურული ენაა. 

Cპივა ჩ თ | მუკარმ- (6 « 
–, 

6/ეI6პსოი თ) >) თალი <1:> 

ძუხხიი 2L X პური ზ%ე7 ლ 

#04 M# IC ბაღი 83 წ 

შრი. 'რ- # 

ყინაჰძიი : (2) | §ააჰი წი წC3 

ბი239/ 1 # ისარი 1 % 
? 

აიი წი M | თო 8 ა 

ზოგიერთი ჩინური იდეოგრაფიული ნიშხის წარმოშობა, ყე 

  

ბრინაი 

  
 



ჩინური ენის გრამატიკული წყობა თავისებურია: იგი 
შედგება ცალკეული ერთმარცვლოვანი სიტყვებისაგან, რომ- 
ლებიც არც იბრუნვიან და არც იუღვლიან. ამიტომ ჩინური 
დამწერლობა შეიცავს ნიშნებს, რომლებიც გადმოსცემენ 
ცალკეულ სიტყეებს. ეს ნიშნები კი წარმოშობით პიქტოგრა- 
ფიულ (ხატოვან) წერას უკავშირდებიან ზემოთ მოცემული 
ნახატით ნაჩვენებია, როგორ მივიღეთ ძველი ჩინური ნახა- 
ტებისაგან ზოგიე. ევახდე ჩინური იდეოგრაფიუ 
ნიშანი. 

ამ ნახატიდან ჩანს, რომ ზოგიერთი თანამედროვე ნიშანი 
პალიან ჰგავს ძველ. „ნიშანს“, ე. ი. ნახატს, საიდანაც ისინი 

მოიშვნენ. მაგრამ დღევანდელი ჩინური დამწერლ 
უამრავი ნიშანი ძალიან. გადასხვაფერებულია, მააროენამებ 
თან მათი დაკავშირებ: ძნელია, იმდენად შეცვლილა ფორმა, 

  

  

ჩინურ წერაში დღეს დაითვლება 40 ათასიდან 50 ათასა– 

მდე « 'დეოგოაფიუ! „ნიშანი. ჩვეულებრივ ხვის 
ეე. განათლებულ ჩინელს 6 ათას ნ 10 ასამდ 

ვოლი ეყოფა. სპეციალური ლიტერატურის კითხვისათვის 
გაცილებით მეტი ნიშნის ცოღნა: საჭირო. ვინც ძველ ჩინურ 
ხელნაწერებს და წიგნებს კითხულობს, მას აურაცხელი ნიშ- 
ნის ცოდნა ევალება, 

ჩინური წერა მიიმართება ვერტიკალურად (ე. ი. ზევიდან 
ქვევით) და მარჯვნიდან მარცხნივ. 

ჩინურ ენაზე შემონახულია უძველესი ძეგლები (განსა- 
კუთრებით ბევრია VII -– IX საუკუნეებისა, ძე, წ.), სელნაწე– 
რები, ძვირფასი ნიმუშები შორეული წარსულის ლიტერატუ- 

რული და მეცნიერული აზხროვნებისა. · 
უძველესი ჩინურე წარწერები შესრულებულია ქვის ფი- 

ლებზე. შემდეგ ხანებმი შემოიღეს ხის ტაბულები, უფრო 
მოგვიანებით –– ქსოვილები ჩვენი წელთაღრიცხეის II 
საუკუნიდან ქაღალ ხმარებაში. ქაღ ს შექმნა მიეწე– 
რება ცნობილ ჩინელ გამომგონებელს ტზაი ლუნს (ეს იყო 
ჩინეთის იმპერატორის კარზე ცნობილი მოხელე). თავღდაპირ- 
ველად ქაღალდს ამსადებდნენ ჩგრებისაგან. შემდეგ ქაღალ–- 
დის ტექნოლოგიაში მნიშვნელოვან გაუმჯობესება შეიტა- 
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ზოგიერთი ჩინური ნიშნის წარმოშობა, 

ნეს. VLIL საუკუნემდე ჩინელებმა შეძლეს საიდუმლოდ შეე– 
ნახათ ქაღალდის დამზადების ტექნიკა. 751 წელს ბაღდადის 
ხალიფის ნაცვალმა სამარყანდში, საომარი ექსპედიციების 
დროს, ჩინეთის საზღვართან ტყვედ ჩაიგდო ორი ჩინელი, 

მლებიც სპეციალობით ქაღალდის დამამზადებლები იყენენ. 
მათი შემწეობით ხალიფის ნაცვალმა სამარყანდში მოაწყო 
ქაღალდის ფაბრიკა. სულ მალე „სამარყანდის ქაღალდი“ 

წობ მოს ცნობილი გახდა აღმოსავლეთის ყველა კულტურულ ქვეყანაში. 
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ანბანი, ამ სიტყვის თანამედროვე გაგებით. პირველად 
ფინიკიელებმა ჩამოაყალიბეს, ცხადია. ფონეტიკური წერის 
წარმოქმნა უდიდესი პროგრესული ნაბიჯია კაცობრიობის ის- 
ტორიაში. ამიერიდან უკვე საჭირო აღარაა იდეოგრამები ან 
სხვა სახის დამატებითი ნიშნები. ყოველი ასო გამოხატავს 
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ფინიკიური და შის- 
გან გაწეითარებული 

ლათინური,



ერთ რომელიმე ბგერას, ყოველი ბგერა 

  

ადმოცემულია ერ- 
თი ასოთი. წადღაა ის სიძნელე ა.ე სირთულე. ძველი წერის 
სისტემებს რომ ახლდა. 22 ნიშნით, რომელსაც შეიცავს ფი- 
ნიკიური ანბანი, შეიძლება დაიწეროს ყოველი ფინიკიური 
თუ მისი მონათესავე სემიტური ენების სიტყვა. საოცრად 
გამარტივდა, გაადვილდა წერა. და სწორედ ასეთი სიმარტი–- 
ვის გამო ამ ანბანმა უდიდესი გავრცელება პოვა მსოფლიო– 
ში. ახლა დამწერლობა აღარაა ხე ლოვნე ბა, ამიერიდან 
ბგერების გრაფიკული თვალსაჩინოება განთავისუფლდა, რო– გორც იქნა, ძველი სიმბოლუ: მებისაგან, ბამ 
უკვე მიაღწია წერის საბოლოო ფორმას –- “ნამდვილ ანბანს, 
ფონეტიკურ წერას (იხ. ზემოთ მოცემული ტაბულა). 

იბადება კითხვა: საიდან წარმოდგება ფინიკიური ანბანი? 
ფინიკიური ანბანის წარმოშობის თაობაზე მეცნიერები და- 
ვობდნენ ჯერ კიდევ ანტიკური დროიდან მოყოლებული, და- 
ვობენ დღესაც. რომაელი პოეტი ლუკანი და ბუნებისმეტყვე– 
ლი პლინიუსი აღიარებდნენ, რომ ანბანის პირველი გამომ- 
გონებელნი ფინიკიელებია. ბერძნები –- პლატონი, პლუ- 
ტარქი და რომაელი ისტორიკოსი ტაციტი ფიქრობდნენ, 
რომ ფინიკიური ალფაბეტი ეგვიპტური დამწერლობის სა- 
ფუძველზეა გამომუშავებულიო.  · 

1905 წელს სინას ნახევარკუნძულზე აღმოჩნდა 16 წარ- 
წერა კედელზე (ათარიღებენ ძე, წ. მეორე ათასწლეულის 
შუა ხანებით). ეს წარწერები ისეთი ნიშნებითაა შესრულე– 
ბული, რომ ფიქრობენ, ისინი უნდა წარმოადგენდნენ შუა- 
ლედურ საფეხურს ეგვიპტურსა და ძველსემიტურს (ე. ი. 
ფინიკიურს) შორის. მკვლევართა აზრით, ეგვიპტური დამ- 
წერლობა სემიტ ხალხებს გააცნო ერთმა სემიტური მოდგქის 
ტომმა, რომელიც XVI საუკუნეში (ძვ. წ) გამოაძევეს ეგვი- 
პტიდან და გადმოტყორცნეს აზიაში. არსებობს სხვა თეო- 
რიებიც, მაგრამ მათ აქ არ შევეხებით. 

ასეთია, ზოგადად, ფინიკიური ანბანის ისტორია, 

  

  

  

  

  

გ. ფინიკიური დამწერლობის გავრცელების გზე- 
ბი? 

ფინიკიურმა ანბანმა უდიდესი როლი შეასრულა ახალი 
მსოფ ს კულტურულ ცხოვრებაში: მისი გავლენით შე– 
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მუშავდა ანბანთა უმრავლესობა, მათ შორის ––- ყველა ევრო- 
პული. ანბანი ფინიკიურის საფუძველზეა შექმნილი და ჩამო- 
ყალიბებული, 

ჯერ იყო და ფინიკიური დამწერლობა შეითვისეს ბერ- 
ძნებმა. შემდეგ იგი, ბერძნულის მეშვეობით, მთელ ევრო- 
პაში გავრცელდა, აზიის ქვეყნებშიც არავალი ანბანი შეიქმნა 
ფინიკიურის მიხედვით, აქ დავასახე. ებრაული და არა- 
ბული ანბანის ტიპებს. 

ფინიკიური ანბანის გავრცელება იწყება. ძე. წ. IX. საუ- 
კუნიდან. უშუალოდ ის ხალხები ითვისებდნენ ახალ ანბანს, 

ი ქლიბს ჰქონ, ებსაც სავაჭრო ურთიერთობა ჰქონდათ ფინიკიელებ- 

  

  

თან, 

  სეერძნული ანბანის თაედაპირველი სახეობა ზუსტი ასლია 
რაას ანბანისა. ბერძნულ ანბანში ასოების დალაგება 
(თანმიმდევრობა) ისეთივეა, როგორც ფინიკიურში. ასე გა- 
სინჯეთ, ასოთა. სახელები ბე. ბული სემი- 
ტური სიტყვებია. მ. ერძნუ სიტყვა „ „ალფა“ 
წარმოდგება სემიტური რღეფორისაგან, რაც ნიშნავს ზარს. 
აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ ასო „ს“-ს თავდაპირველი გამოსა– 
ხულება რქებიანი ხარის თავის წარმოდგენას იძლეოდა. ბერძ- 
ნული „ბეტა“ იგივეა, რაც სემიტური „ბეტ“ (სახლი); შეა 
დარე, “აგრეთვე, ბერძნული „დელტა+ და სემიტური „და- 
ლეტ“ (არი) და სხვ. ძველ ბერძნულ წარწერებში დაცულია 
წერის სემიტური მ ულება; ასოები იწერებოდა მარ- 
ჯენიდან მარცხნივ. ბერძნებმა გახდამავალი მიმართულება 
გამოიმუშავეს; პირველი სტი 
მარცხნივ, მეორე სტრიქონი –– მარცხნიდან მარჯვნივ, მესამე 
სტრიქონი – იხეე მარჯვნიდან მარცხნივ და. ა. შ. წერის ამ- 

არ. მიმარ და „ბუსტროფე: – ხა- 
რის მობრუნება, ე. ი. "წერა, მსგავსი კვალში ჩამდგარი მხვნე– 
ლი ხარის სვლისა. მხოლოდ ძვ. წ. IV საუკუნეში დაიწყებ 
ბერძნებმა წერა მარცხნიდან მარჯვნივ. 

ბერძნული დამწერლობა განეკუთვნება ძე. წ. VIII და 
VII საუკუნეებს. ფინიკიურ ანბანში, როგორც ვთქვით, იყო 
22 ასო; ესენი თანხმოვნებისთვ ვნ, კი ნიშ 
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ნები არ არსებობდა. ბერძნულ ანბანში უკვეე V საუკუნი- 
დან (ძვ. წ.) ჩნდება ხმოვნების აღმნიშვნელი ასოები. 

ბერძნული ანბანისაგან მომდინარეობენ ყველა ევროპუ- 
ლი ხალხის ანბანური ტიპები, დასავლეთში ანბანი გავრცელ– 
და იმ ბერძნული კოლონიების გზით, რომლებიც განლაგე– 
ბული იყვნენ აპენინის ნახევარკუნძულის სამხრეთ ნაწილში. 
ბერძნებისაგან შეითვისეს ანბანი რომაელებმა და ამ უკანა- 
სკნელთაგან გავრცელდა ამ ტიპის ალფაბეტი დასავლეთ ევ- 
როპის ყველა ქვეყანაში.



როგორ წარმოიშვა კართული ანბანი 

ქართული ანბანი, რომელიც ამჟამად იხმარება, მხედრული 
ანბანის სახელითაა ცნობილი. თანამედროვე ქართული ასო- 
ებძს დაწერილობა 'უკვე მეთერთმეტე, ს:უკუნეში ჩაისახა. მე– 
თერთმეტე საუკუნემდის კი ჩვენი ქართული ასოები სხვა- 
გვარი მოყვანილობისა იყო. მხედრული დაწერილობა მისგან 
არის განვითარებული. ამ წინა საფეხურის ასოთა დაწერი- 
ლობას ნუსხა-ხუცურის სახელით ვიცნობთ. ნუსხა-ხუცური, 
თავის მხრივ, განვითარებაა, გაგრძელებაა წინა საფეხურისა, 
ე- წ. ზრგლოვანი ასოებისა. მრგლოვანისაგან ნუსხა-სუცური 
ლწნუ მოკლედ: ნუსხური) უკვე მეცხრე საუკუნეში განსხვავ– 
და. 

ამრიგად, ქართულ ანბანს განვითარების 3 საფეხური გა- 
უვლია: პირველი საფეხურია მრგლოვანი, რომელსაც ვიც- 
ნობთ მეხუთე საუკუნის ძეგლებიდან მოყოლებული, ვიდრე 
მეცხრე საუკუნეზდის. ესაა ძვ „ლი საფეხური. მეორე, სა- 
ფეხურია ნუსხური, რომელსაც ვიცნობთ მეცხრე საუკუნი- 
დან მოყოლებული, ვიდრე, მეთერთმეტე საუკუზნემდის. ესაა 
საშუალო საფეხური. მესამე. საფეხურია მხედრული, რო- 
მელსაც ვიცნობთ მეთერთმეტე საუკუნიდან მოყოლებული, 
ვიდრე. დღევანდლამდის. ესაა ა ხა ლი საფეხური. 

ზემოთ ვთქვით, რომ ქართული ანბანის განვითარების სა- 
მი სახეობა გარკვეულ ქრონოლოგიურ ჩარჩოებში თავს- 
დება, მაგრამ ეს იმას არ 6იშნავს, რომ მრგლოვანი დამწერ- 
ლობა შემდეგ საუკუნეებშიც არ გვხვდებოდეს, ასევე –– ნუს- 
ხურიც. არა, ქართული შრიფტის ეს სამი სახეობა, ერთმანე– 
თის პარალელურად იხმარებოდა მეცხრე საუკუნის შემდე 
გაგ, ოღონდ განსაზღერული იყო მათი გამოყენების არე: 
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მრგლოვანს სულ ბოლო დრომდის ხმარობდნენ წარწერებისა- 
თვის (ქვებზე, კედლებზე) და სათაურებისათვის წიგნებში. 
ნუსხური უმთავრესად გამოყენებული იყო საეკლესიო წიგნე- 
ბის ძირითადი ტექსტისათვის. ე. ი. მრგლოვანი და ნუსხური 
ბოლომდის შერჩა ეკლესიას, ამიტომ დაარქვეს მათ „ხუცუ- 
რი”. ტერმინი „მხედრული“ იმაზე. მიუთითებდა, რომ ეს შრი- 
ფტი სამოქალაქო საჭიროებისათვის იყო. გამოყენებული. 

მრგლოვანი, ნუსხური და მხედრული ერთი შეხედვით 
სხვადასხვა ანბანად მოგვეჩვენება, მაგრამ როგორც მეცნიე- 
რულმა დაკვირვებებმა გამოარკვია, ეს მეორე პირველის გა- 
ნვითარებაა, მესამე –- მეორისა. ეს გარემოება. ცხადყო ივა 

  

  ნე სარიშვილის, რომელმაც. გაითვალ ხეობების 
გარდ საფეხურები დ: ქართული შ. რა ერთიანო-   

ბა დაასაბუთა, იყო სხვა მოსაზრებაც: მხედრული დამოუკი- 
დებელი დამწერლობაა, რომელსაც ფესვები ღრმა წარსულში 
აქვსო. ეს მოსაზრება- გამოთქვა ნიკო მარმა ჯერ კიდევ მაშინ, 
როდესაც ქართულ არ იყო შე– 
სწავლილი. მხოლოდ ამის შემდეგ დაიწერა ი, ჯავახიშვილის 
ფუძემდებელი წიგნი: „ქართული: პალეოგრაფია“. აქ კი ეჭვ 
მიუტანლად არის ნაჩვენები, თუ რა ევოლუცია განიცადა ქა 
რთულმა ასოებმა მეხუთე საუკუნიდან მოყოლებული–-დღემ- 
დის. - 

ვიდრე გადავიდოდეთ საკითხზე, თუ როგორია გენეზისი 
ქართული ანბანისა, უნდა ვიკითხოთ: რა კნოვანებისაა ის ქა 
რთული დამწერლობა, რომელსაც ჩვენ ვიცნობთ; ქართული ან- 
ბანი ჩვენი წელთაღრიცხვის მეხუთე. საუკუნის წარმონა- 
ქმნია თუ მას ფესვები შორეულ წარსულში აქვს. 

როგორც ცნობილია, მეხუთე საუკუნეზე ადრინდელი ქა- 
რთული წერილობითი ძეგლები არ მოგეეპოვება: უტყუარი 
„წერილ ძეგლები მხოლოდ აზ საუკუნიდან გვაქვს, ამ- 
რიგად, რეალური ისტორია ქართული მწიგნობრობისა აქედან 
იწყება. 

ქართული ენას უძველესი ძეგლებია: ბოლნისის წარწერე- 
ბი V საუკუნის მიწურულისა, მცხეთის წარწერები. VL 
და VII საუკუნეების მიჯნისა, ე. წ. სანმეტი ძეგლები (სახა– 
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რების ანუ ოთხთავის ტექსტები) VI –- VII სს. (დაცული თბი– 
ლისში, ოქსფორდსა და კემბრიჯში), ე, წ. ხანმეტი ლექციონა- 
რი VI--VII სს (ძველად ინახებოდა სინას მთაზე, ამჟამად ავსტ– 
რიაშია დაცული, გრაცის უნივერსიტეტში). ეს წარწერები თუ 

. ისინი დ ღეს ჩვენმა მეცნიე- 
ტებ. “საფუძვლიანი გამოკვლევის შედეგად. პირველი - თარი- 
ღიანი წარწერა 616--619 წლებისაა (ესაა ჰაემეტი წარწერა, 
სამცხიდან). ზემოხსენებულ ძეგლებს მოჰყვება მთელი წყე- 
ბა თარიღიანი თუ შემდეგ აღებული წე. ბითი ძეგ- 
ლებისა. 

საკმარისია გულდასმით დავუკვირდეთ ჩვენამდის მოღწე- 
ულ პირველ ქართულ ნაწერს (ე. ი, ბოლნისის წარწერას, რო- 
მელიც შესრულებულია 473/74 წლებში), რომ გამოვიტანოთ 
«სეთი დასკვნა: ის იმდენად „დამთავრებულ-ჩამონაკვთილია“, 
როგორც ამბობს ივ. ჯავახიშვილი, რომ მრგლოვან დამწერ- 
ლობას განვითარების გრძელი გზა უნდა გაევლო. „ამიტომ 
ქართული დამწე: ნე. ების შესწავლა უნებლიე. 
მოსი დასაწყისიდან კი არ წუნდა დავიწყოთ, არამედ იმ დრო- 
იდან, როდესაც მას უკვე. განვითარების რამდენიმე, სულ ცო- 
ტა, ორი დიდი საფეხური განვლილი ჰქონდაო“, დაასკვნის 
დიდი ავტორიტეტი, ქართული პალეოგრაფიის უდიდესი მცო- 
დნე. ივ. ჯავახიშვილი. 

ამრიგად, ირკვევა, რომ, მართალია, ქართული ანბანი რე- 
ალურად V საუკუნის მიწურულიდან თუ VL საუკუნის 
“დასაწყისიდან არსებობს, მაგრამ იგი გაცილებით უფრო ძვე- 
ლი წარმონაქმნია, მისი წარმოშობა წარმართობის ხანის სი- 
ღრმეში უნდა ვივარაუდოთ, რა ვუყოთ, რომ ძველი ძეგლები 
არ შენახულა, 

ასეთია დღევანდელი მეცნიერების ეჭვბიუტანელი დასკვნა 
)3 საკითხის თაობაზე. 

  

  

  

  

  
! „შუშანიკის წამება# წარმოშობით V საუკუნისაა (იგი ითელება 

პირველ ქართულ ლიტერატურულ ქმნილებად). | მაგრამ ჩეენამდის მეხუთე 
საუკუნის ტექსტი არ მე-11 საუ– 
ჰუნისაა. გადაწერის დროს ენობრივი სალელებანია შეტანილი და ამიტომ 
ამ ძჯგლს ვერ მივიჩნევთ V საუკუნის ენ ობ რივ ძეგლად, 
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  ამ გარემოების გათვალისწინება იმიტომაც აუცილებელია, 
«რომ, როცა ვმსჯელობთ ქართული ანბა§ს გენეზიLზე და ვუ– 
დარებთ ნას სხვა ტიპის ანბანებბ, სამწუბაროდ, ჩვენ არა 
გვაქვს საშუალება კვლევა-ძიებაში მოვიშველიოთ V საუ- 
კუნის წინანდელი ქა: რთული ანბანის მოხასულობა. ჩვენი ან– 
ბანის თავდაპირეელ აწე“ "ლ იბ რომ ვიცოდეთ, მაშინ უფ- 
რო გაადვილდე. ეს ანბანებთან მისი 

შედარება „და დაკა; გეირბი აშია ძველი უნდა შეუდარო! 
როგორ დგას მეცნიერებაში საკითხი ქართული ანბანის 

წარმოშობის შესახებ? 
ძველ საქართველოში ეს საკითხი წამოპრა გაზოჩენილმა 

ქართველმა, ისტორიკოსმა ლეონტი მროველმა (XI საუკ). 
ქართული შჟიგნობრობა მან ქართვე მეფის ფარნავაზის 
შემოღებულად მიიჩნია. საქმე ისაა, რომ. ფარნავაზი ლეონტი 
მროველს ზღაპრულ პიროვნებად ჰყავს დასახული. ეს მეფე 
მას საქართველოს სახელმწიფოს და საზოგადოებრივი წეს- 
წყობილების, ქარ მუნ მოქმე დად ეხატება. 
ყოველივე ამის გამო, 1 მროველის აზრი ქართული ანბანის -გა- 

გონების დროისა და შემდგენელის შესახებ სანდო არ 
არის. ერთი კია საყურადღებო: ლეონტი მროველს ქ.რთულ- 
ანბანის წარმოშობა ქრისჯეს წინ. §დელ ხანაში გადა- 
აქვს, ჩვენი „მწიგნობრობა“ ქრისტიანობის შენაძენად არ 
არის მიჩნეული. ვი§ იცის, იქნებ მროველს ჰქონდა რაღაც სა- 
ბუთი ანდა რაიმე გადმოცემას ეყრდნობოდა... 

ქართული ანბანის სერბია გარეული შეხედულებაა გა. 
ქმული სომხურ. ს შიც. თხზულე- 

ბაში, რომელიც მიეწერება. ისტორიკოს _კორიუნს, აღნიშნუ-, 
ლია, რომ ქართული ანბანი, ისევე როგორც სომხური და ალ«. 
ბანური, გამოგონილია . „ჩვენი წელთაღრიცხვის IL საუ- 

  

    

  

  

  

  

  

  

  

კუნის პირველ მეოთხედში სომეხი მესროპ მაშთოცის მიერ. 
თუ ლეონტი მროველმა ქართული ანბანის წარმოქმნა წარმა” 
რთობის ხანას დაუკაჭშირა, კორიუნმა ჩვენი ანბანის წარმო- 
შობა ქრისტიანობის ეპოქაში გადმოიტანა, 
10. შ. ძიძიგური. 145.



სობესთა ისტორიკოსის ცნობა ფართოდ გავრცელდა მსო- 
ფლიოში. ჩვენი ეპოქის ბევრი უცბოელი წეცნიერი სრულიად 
უკრიტიკოდ იმეორებდა კორიუნის აზრს, მიუხედავად იმისა, 
რომ ეს შეხედულება არავითარი დამამტკიცებელი საბუთე- 
ბით არ იყო შემაგრებული. როგორც კი სიტყვა დამწერლო- 
ბის გენეზისსე ჩამოვარდებოდა, ყველა ერთბამად იპეორებდა 
–-ქართული ანბანი, ისევე როგორც სომხური, V საუკუ- 
ნეში გაჩნდა დ: მისი გამომგონებელია სომეხი მოლვაშე მეს- 
როპიო, 

როგორც ზევოთ ვამბობდით, ქართული ანბანის გენეზი- 
სის თაობაზე თავისი აზრი აქვს გამოთქმული აკად. ნიკო მა– 
#საც, იგი ამბობდა, რომ ხუცური და მხედრული დამწერლო– 
ბა ერთი და იმავე ანბანის სხვადასხვა სახეობა კი არ არის, 
არაწედ ერთმანეთისაგან დამოუკიდებელი ტიპებია და მათი 
წარმოშობის ხანაც სხვადასხვააო: ზუცური (ე. ი„ ხუცური 
პსომთავრული) ქრისტიანობის ბანის მონაპოვარია, მხედრუ- 
ლი კი უფრო ძველია და მისი გაზენა შორეულ ისტორიულ 
წარსულში, წარმართობის ხანაში უნდა ვივარაუდოთო. 

კორნელი კეკელიძე თავისი „ქართული ლიტერატურის 
ისტორიის“ (L ტომი) ძველ გამოცემებში ამბობს: „მართალია, 
სომხის ისტორიკოსები, ცოტა არ იყოს, აზვიადებენ მეს- 
როპის როლს ქართული ანბანის შემოღებაში, მათი გადმოცე– 
მით, ინიციატივა ამ საქმეში თითქოს მეხროპს ეჯუთვნის, მა- 
გრამ მისი მონაწილეობა ეჰვს გარეშეაო“. აგტორი საქმის 
ვითარებაL ასე წარმოგვიდგენს: 412 წელს მესროპმა შექმნა 
სომბური ანბანი. შემდეგ ქართველებსაც გადაუწყვეტიათ ან- 
ხანის გამოგონება შეუქმნიათ ერთგვარი კომისია (მეფისა 
და ეკლესიის თაოსნობით), რომელშიაც შედიოდა ბერძნუ- 
ლისა და სონხური ენების მცოდნე ვიღაც ჯაღი. „ამ კომისია– 
ში, თუ შეიძლება ვთქვათ, ინსტრუქტორად მოუწეგვიათ მე– 
ზობელი სომხეთიდან მესროპი, რომელსაც ქართველებში იც- 
ნობდნენ როგორც ანბანის შედგენაში დახელოვნებულ კაცს. 
ამნაირად, მესროპი ამ კომისიაში თამაშობდა მრჩევლის და 
ატა ინიციატორის როლს; მაშაLადამე, ეს კიდევ იმ:ს არ ნი–- 
შნავს, რო? ქართული ანბანი შექმნა, მოიგონა თუ მოაწყო 
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ან:    მოლოდ და მხოლოდ მესროპმა და ისიც სომსური 
ხედვით, როგორც ზოგიერთნი ფიქრობენ.., მაგრამ, ა   

შ ნავე, ფეჭველია, კომისიას, რომელშიაც მეს „როპის გარდა ენის 
  მცოდნე ჯ აღი ც შედიოდა, წინ ექნებოდა სომხური ანბანიც 

საეპეო შემთხვევაში სახელმჰღვანელოდ, შეიძლება ამით აი– 
ხსნებოდეს ის მოჩვენებითი მსგავსება» (აკად. ბროსეს ჩოტ- 
ყვით), რომელსაც ხედავენ ქართულსა და სომხურ ანბა 5თა 
შორის... ქართული ანბანის გამოგონება ჩვენ უნდა დავდე 
მეხუთე საუკუნის პირველ ნახევარში, არა 'ჟადრეს 412 წლი- 
სა, როდესაც სომხური ანბანი იქნა შემოღებული, და არა უგ- 
ვიანეს 429 წლისა, როდესაც არჩილ მეფე ჩანს იბერიის ტ:- 
ხტზე; მაშასადამე, ამ დროიდან უნდა დავიწყოთ ჩეენი ქარ- 
თული მწერლობის ისტორიაც“ (კ. კეკელიძე). 

რომ ქართველებს ჯერ კიდევ მეოთხე ბაუკუნუში (ქრის- 
ტიანობის მიღების შემდეგ ერთი საუკუნის განმავლობაში) 
მწიგნობრობა არ ჰქონიათ, ეხ, კ. კეკელიძის აზრით, ირკვევა 
იოანე ოქროპირის ქ. ნ, ელიც მ:ს წარმოუ. 
ქვამს კონსტანტინეპოლში. მეოთხე საუკუნის გასულს, 398 –- 
329 წელს, ამ სიტყვაში ოქროპირს ჩამოუთვლია ყველა გა- 
ქრისტიანებული ხალხი, რომლებსაც სამღვთო წერილი ჰქო- 
წიათ თავიანთ ენაზე. ქართველები (ან სომხებიც) იქ არ იხ- 
სენებიანო. აქვე დავსძენთ, რომ“ ივ. ჯავახიშვილმა ეჭვი შეი– 
ტანა იოანე ოქროპირის სიტყვის უტყუარობაში, ამავე დროს, 
იგი არც სრულიაო; ყურადღებას მიაქცევს იმავე სიტყვის 
ერთ ადგილს: „სხუათა მრავალთა უგუნურთა იწყეს 
სიბრჭნისმეტყველებად"“. ამრიგად, 'ქართველებ უხსენე: 
ლობა ამ დოკუმენტში საბუთად არ გამოდგება. კ. კეკელიძე 
ამჟამად აღარ იმეორებს თავის ჰიპოთეზას უახლოესი აღმო- 
ჩენებისა და გამოკვლევების შუქზე. 

აუცილებელია აღინიშნოს შემდეგი გარემოება. 
მართალია, ბევრი მკვლევარი ამბობდა. ქართული ანბანი 

სომხური ანბანის გავლენითაა შედგენილიო, მაგრამ ყოველი 
მათგანი ბრმად იმეორებდა სომხურ სასტორიო თხსულე- 
ბაში მოცემულ ინობას მესროპ-მაშთოცის შესახებ დ 

  

  

  

     
  

  

  

 



  ვის კი არ უცდია, ზოეცა ქართულ-სომბურ ანბანთა სისტეზე 
ბის შედარებითი ანალიზი, დაჰკვირვებოდა ახოთა მოხაზუ- 
ლობას, განეხილა ასოთა თანმი5 ერთი სიტყვით, სა-   

კითხი მეცნიერული სიღრმითა და სიგრძე-სიგანით შეესწავ- 
ლა. 

პი. 
  ხველი ივანე ჯავახიშ, ლმაც მთელი სიღრ- 

მითა და მეცნიერული სირეაარრიძიც. შეისწავლა ეს პტობ- 
ლემა და ამ ფართო გამოკვლევის შედეგად სრულიად ექვ- 
მიუტანელი დასკვნები მოგვცა. ივ. ჯავახიშვილის ნაშრომის 
შებდეგ (1926 წ) საბოლოოდ გარკვეულია, რომ სომხურ 
წყაროებში გაკვრით გამოთქმული შეხედულება ამ საგანზე 

ჩმახულია და მას სინ:2დვილესთან საერთო არაფერი აქვს. 
ივ. ჯავახიშვილი მივიდა ი§ დასკვნამდე, რომ“ არ არის მართა 
ლი, თითქოს ქართული და სომხური ანბანები V საუკუნე- 
ში (ჩვ. წ) წარმოიშვნენ, მათა წარზოქმნა წინაქრისტიანულ 
ხანას განეკუთვნება, და, ამავე დროს, 8 ორი ხალხის ანბანთა 
ყისტემები ერთმანეთის მსგავსი არ არის, მათ შორის არსები- 
თი ხასიათის Cხვაობაა, 

სომხური საისტორიო მწერლობის კრიტიკული და ყოველ- 
ბხრივ შესწავლის შედეგად ივ. ჯავახიშვილი ასკვნის, რომ 
ცნობა ქართული ანბანის შედგენის შესახებ მესროპ-მაშთო- 
ცის „ცხოვრების« თავდაპირველ რედაქციაში არ ყოფილა და 
მერმინდელი ჩანართია. ეს. გარემოება კიდევ უფრო მოწმობს 
ვითომდა კორიუნის ცნობის ლეგენდარულ ხასიათს. 

ეს –– ერთი. 
ამის შემდეგ შეიძლება დაისვას საკითხი: როგორია ქარ- 

თულ და სომხურ ანბანთა სისტემების „ენთიგროზიმართება? 
როცა ორ ანბანს ერთმანეთს ვუდარებ დად ორ 

კითხუაზე უნდა იქნეს გაცემული პასუხი: 1, როგორია საანა- 
ლიზო ასოების მოხაზულობა და 2. რა თანმიმდევრობითაა 
დალაგებული ეს ასოები. 

ცნობილია, რომ ანბანები ერთმანეთისაგან განსხვავდები- 
ან იმის მიხედვით, თუ რომელ ასოს რომელი მოსდევს, 
ე. ი. ასოთა დალაგების მიხედვით. გამოსარკვევია, აგრე- 
თვე, ასოების. რიცხობრივი მნიშვნელობის საკითხი; სანამ ცი- 
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ფრებს შემოიღებდნენ, რიცხვები ასოების საშუალებით გამო- 
იხატებოდა. 

ივ. ჯავახიშვილის მიერ ჩატარებული შედარებითი ანალი– 
ზის შედეგად სავსებით ეჭვმიუტანელი ჯდება: 1. ქართულ- 
სომხური ასოების მოხაზულობა სხვადასხვაა; 2, ასოთა თანმი– 
მდევრობა ( სხვა პრინციპზე» აგებული, 3, ასოების რი- 
ცხობრივი გამოხატულებაც სხვადასხვა წესს ემორჩილება. 

მხური ანბანების შემდგენელი რომ ერთი პი- 
რი იყონ, ზემოხსენებული სხვაობა. გაუმართლებელი იქნებო- 
და. 

ცხადია, ეს თეორია გულუბრყვილოა, ლეგენდურია, არა- 
ვითარ ფაქტობრივ მონაცემებზე. არ არის დაფუძნებული. მა- 
გრამ, თუ იგი ანგარიშგასაწევია, მხოლოდ იმდენად, რამდე- 
ნადაც წინათ გავრცელებული იყო. სომხური წყაროებისადმი 
არამეცნიერული დამოკიდებულების 

მთელი რიგი მეცნიერები გეიხრნის ანბანს გენეზ”სურაღ 
უკავშირებენ ბერძნულ ანბანს. 

ამ აზრს იცავდა ბერძნული პალეოგრაფიის დიდი ავტორი- 
ტეტი პროფესორი გარდტჰაუზენი, რომელმაც ეს თეორია წა- 
მოაყენა ჯერ კიდევ 1876 წელს (იგივე შეხედულება გაიმეო–- 
რა მან 1913 წელს თავის კაპიტალურ წიგნში: „ბერჰნული 
პალეოგრაფია“; თ წელს მესამეჯერ შეეხო ამ საკითხ). 

ძნუ ქართული ანბანის წარმოშობილო- 
ბა არ გაიზიარა მარგამ 1917 წელს მან გერმანიაში გამო 
აქვეყნა სპეციალური ნაშრომი, სადაც გაკრიტიკებულია გარ- 
დტჰაუზენის დებულებები. ასეთივე აზრისაა მეორე გერმანე– 
ლი მეცნიერი იუნკერი (1925 წელი), 

ქართული ანბანის დედნად რომ არ შეიჭპლება ვივარაუ- 
დოთ ბერძნული ანბანი, ეს საკმაო დამაჯერებლობით ნათელყო 
ივ. ჯავახიშვილმა თავის „ქართულ პალეოგრაფიაში“ (1926 წ). 

ქართული ანბანი, მართალია, არ არის წარმოშობილი ბერ– 
ძნული ანბანისაგან, მაგრამ ეს იმას არ ნიშნაეს, რომ მათ შო– 
რის არ იყოს გარკვეული მსგავსება, წამომდგარი საბერძნეთ- 
თან საქართვე. სტორიული ურთიერთობის 
შედეგად ქრისტიანულ ხანაში. 
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ამ გარე?ოებ:ს ხაზს უსვას პროფ. გ. წერეთელი თავის 
სპეციალურ ნაშრომში, რომელიც გამოქვეყნდა მოსკოვში 
195) წელს. 

ჯერ ერთი, ქართულსა და ბერძნულ ანბანებში ზოგიერთ” 
ზსგავსება იმით:ც შეიძლება აიხსნებოდეს, რომ ორიეეს საერ- 
თო წყარო აქვს. 

უდავოა, რომ საქართველოს ჭრისტიანიზაციის დროს სა- 
ბერძვეთმა ძლიერი გაგლენა მოახდინა საქართეელოზე, ეს გა- 
ვლენა თავს იჩენს ანბანის სტრუქტურაშიც. სავარაუდებელია, 
რომ ჩვენში ჩატ ტარდა წერის ერთვანი ხეფოიბ ა –- ქრისტი- 
ანიზაციასთან 

  

  დაკავშირებ ას გავ- 
ლენით, ადვილი შესაპლებელია, რომ სომხურ ცნობაში მეს- 

ობის შესახებ აღბეჭდილია შორეული გამო- 
რეკლი :მ რეფორმისა (გ. წერეთელი). 

რა აქუს საერთო ბერძნულ-ქართულ ანბანებს? რა გავლე– 
ნა შეიძლება მოეხდინა ბერძნულ წერას ქართულ წერაზე? 

1. როგორც ზემოთ ითქვა, ბერძნულმა შეცეალა სემიტურ 
ანბანში მიღებული წერის მიმართულება: ბერძნები ხომ მარ- 
ცხნიდა5 მარჯგნივ მიმართულებით წერდნენ. ასეთივეა ქარ- 
თულივ. აქ უეპველი გავლენაა; 2. თანხვდენილობაა ასოთა 
რიუში; მ, ორივე ანბ:6ს საერთო აქეს წერის დუქტუსი, სტი- 
ლი, საერთო მანერა; 4. ბერძნულის გავლენით უნდა იყოს 
შემოღებული ხმოვნები წერაში (მანაზდის ხომ მხოლოდ თან- 
ხმოვნები იშერებოდა). გ. წერეთელი სავსებით - სამარ- 
თლიანად აღნიდნავს, რომ ,არა მარტო ხმოვანთა სისტემაა შე- 

  

  

  

  

  
  

  

რაში შემოღებული ბერძნულის მიზსედურობ , არამედ ბე- 
რძწულის მსგავსია ზოგიერთი ხმოვანის მოხაზულობაც ჩვენს 
ანბანში. 

ამრიგად, ქართული ანბ-ნი არ არის ბერძნული ანბანისა- 
გან წარმოშობილი, მაგრამ, ეტყობა, ქეეყნის ქრისტიანიზ:ცი- 
ის დროს ქართულ ანბანს ერთგვარი გადახალისება განუცდია 

საბერჭნეთ-საქართველოს კულტურულ-ის4 ული ურთიე 
თობის პირობებში, 

+ ივ. ჯავახიშვილი ქართული დამწერლობის საფუძვლიანი 
და ყოველმზრივი შესწავლის შედეგად აცხადებს: „ჯერხანად 
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ცნობილი VI „საუკუნის · ქართული დანწერლობის ძეგლებ« 
ისეთი მაღა კალიგრაფიული გაწვითარების სა- 
ფეხურს გრათორა რომ ქართული _ ანბანის დასაწყის” 
ხანა სულ ცოტა VII –- VIII საუკუნის უწინარეს არის საგუ- 
ლისხმებელი“, 

ხად ფ5და ვეძიოთ, ივაწე ჯავახიშვილის აზრით, ქართულ“ 
„ ანბანის ფესვები? მცირე აზიაში. დეტალური აწალიზის გზით 
მეცნიერი ზივიდა იმ დასკვნანდის, რომ ქართული ანბანი გე– 
ნეზისურად უკავშირდება ფინიკიურ-სემიტური ანბანის C-"- 
ტემას. ამ დებულების ნათელსაყოფად განსვენებულ მეცზი- 
ერს დამაჯერებელი ფაქტები მოყავს. 

ფინიკიურ-სემიტური ანბანი ისტორიულ წარსულში სხვა 
კულტურულ ერთა დამწერლობის მისაბაქ მაგ. იქცა 
და მათი ანბანის განვითარებას საფუძვლად დაედო. 

სემიტური ანბანი ორი მიმართულებით 2. 
მოსავლეთში და დასავლეთში, აღ?ოსაელეთში «ს, უპ 
სად, თვით სემიტური მოდების ერთა შორის >> 

ნწ 

  

  

  

  

    

  

შორის. თვით არამეელთა! დამწერლობა. მეზობელ | და შო რ 
ულ ხალსთა შორის ფართოდ გავრცელდა ისე, რომ მი”გა§ 
არა ერთი ახალი ღაზწერლობა გაჩნდა. ყველაზე ადეილი იყო 
მისი შეთვისება სპირსელებისათვის, რომელ 
დანწერლობის ზივიწყების შემდეგ ე. წ. ფაჰლაე“ი 
ლობა შექმნეს, აა, ამ წრეს უკავშირდება ქართული ანბანის 
წარმოშობა, 

დასაჟლეთში სემიტური ანბანი ყეელაზე ადრე ბერძნებმ" 
შეითვისეს. 

კარგა ხანია მას შემდეგ, რაც ქართულ. ანბანს უკავშირე- 
ბდნენ სპარსულ-არამეულს, ამ აზრს იცავდნენ ფრ. მიულერი. 
ტეილორი, იუნკერი. 

ამრიგ.დ, საზღვარგარეთელი: მეცნიერები. 
“ერთი მხტიე, და ივ. ჯავახიშვილი, მეორე 

    

  

1 არამეული ენა, ენ» ერთ-ერთი სემიტური ტომი"ა, გავრცელებული 
იყო წინა ახი,ში, უძველესი ძეჯ/ლები არამეული ენი+ა გა:ნეჯუთვ”ება მე-8. 
საუჯუნეს (ძე. წ.). 

ა



მხრივ (ხოზელმაც საკითხი დაწვრილებით 
შეისწავლა, ამტკიცებენ, რომ ქართული 
ანბანი წარმომდგარია სემიტური ცერძოდ, 
ფინიკიურ-არამეული) ანბანიდან. 

ივ. ჯავახიშვილ მეცნიერ “ული სიფრთხილისათვის თავის 
შეხედულებას ჰიპოთეზად ნათლავდა; ერთ-ერთ დაბრკოლე– 
ბად ქრონოლოგიურ და ტერიტორიულ დაშორებას მიიჩნევ- 
და შესადარებელ ერთეულებს შორის (ე. ი. სემიტურ Lაშყა- 
როსა და საქართველოს შორის). 

ეს დაბრკოლება ამჟამად მოხსნილია. 
1940 წელს იმავე აკად. ივ. ჯავახიშვილის ხელმძღვანელო- 

ბით ჩატარდა არქეოლოგიური გათხრები მცხეთა-არმაზში. 
ღმოჩნდა მსოფლ 'მვნელობი: წარწერიანი ქვა. შარშე– 

რა არენოვ. § ბერძნულ და ული. გ. წერეთელ 
ამოიკითხა ეს წარწერა და დაადგინა არამეული ანბანის სა- 
ხეობა, რომელსაც „არმაზული დამშერლობა4 უშოდა, 

რა მნიშვნელობა აქვს „არმაზელი დანწერლობის“ ტიპის 
აღმოჩენას ქართული ანბანის ისტორიისათვის? 

საქზე. ისაა, რო3 Lაქართველოს ძველ სატა ახტო ქალაქში-- 
ზეხეთა5ი აღმოჩენილი ეს დაზწერლობა განსხვავებულია ყვე– 
ლა ანბანისაგან, რომლებსაც კი დღემდის ვიცნობდით. ეს გა- 
რემოება გვიკარნახებს ვივარაუდოთ რაღაც კავშირი ქართულ 
ანბანსა და ამ ახლადაღმოჩენილ ანბანს შორის, ეს ანბანი რომ , 
აღმოჩენილიყო სადმე სამხრეთ არაბეთში ან აბისინიაში, მაშინ 
ქართულ ანბანთან ზოგიერთი პ ძლებოდა გაგვე– 

  

  

  

  

  

  

    

    

    

  

  დ 
ვლო, როგორც შემთხვევითი ინგავსება, წერა ანეთისაგან და- 
ზოუკიდებლად აღმოცენებული. 

გ- წერეთელმა, თავის სპეციალურ ნაშრომში ზიიღო დი- 
დად მნიშვნელოვანი დასკვნა: არმაზულ ანბანსა და ქართულ 
ანბანს უთუოდ აქვთ საერთო. ცალკეულ ასოთა მოხაზულო- 
ბა ერთმანეთის მსგავსია, ასოების დამატებითი ელემენტებითა 
და საერთო სტილით აზ ორი ტიპის ანბანი ერთმანეთს უახ- 
ლოვდება. 

ძალიან საყურადღებოა შემდეგი გარემოება ზოჯიერთი 
ქართული ასო. ამჟღავნებს უფრო მეტ. Lიძეელეს, არქ»ულო- 
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ბას, ვიდრე შესაბამისი არმაზული ასო. მეტიც: ეს ქართული 
არქაული ნიშნები პროტოტიპია არმაზული ნიშნებისა. აქედან 
დასკენა: ქართული ანბანი არ შეიძლება მივიჩნიოთ არმაზული 
დამწერლობის შემდგომ საფეხურად თუ განვითარებად; იგი 
მონათესავეა არმაზულისა –– ორივე ერთად (ქართულივა და 
არმაზულიც) მომდინარეობს საერთო წყაროდან –- არამეუ- 
ლისაგან, 

არმაზულ ანბანთან ქართული ანბანის შედარება ახლებუ– 
რად აყენებს ასომთავრულ-ნუსხურ-?სედრულის (ქართული 
წერის ამ სამი სახეობის) ქრონოლოგიუბი ურთიერთობის 
საკითხსაც: არმაზულთან მსგავსებას ნუსხური უფრო ავ- 
ლენს. ნუსხური ხომ, მკვლევართა აზრით, განვითარებაა, შემ- 

  

  

   

   
    
   

დგომი საფეხურია ასომთავრული"! გამოდის. როვ ზშერრე- 
მესამე საუკუნეების წარწერებში აღბეჭდილ 
საერთო ქართული ანბანის მეცხრე საუკუნეში 
ნუხხურ სასეობასთან, ვიდრე ასო?თა-რულთა 
მიჩნეულია ნუLხურის უწინარეს სახეობად. ა! 
ზე გ. წერეთელი ვარაუდონს, რომ 5; 
ნეში კი არ წარმოქმნილა, არმედ 9-ს მეჭი ხ§. 
აქეს, საფიქრებელია, რო? ორივე ტიპი –- ასომთა, 

” ნუსხური –- თანდათანობით ვითარდებოდა და შორჯებოდა 
თაგდაპირველ ორიგინალს; "წორედ ამით აი:სნება, რო3 ზოგ 
შემთხვევაში ნუსხურს შემოუნახავს უფრო ძველი მოსახუ- 
ლოზა, ზოგ შემთხვევაში კი –– ასომთავრულს. 

როგორც ზემოთ ითქვა, ადრე ნიკო მარიც ფიქრობდა/ 
რომ ქართული ანბანის განვითარება არ უნდა წარმოვიდგი– 
ნოთ ბიბლიური სქემის მიხედვით: ასომთავრულმა შვ. ნუს- 
ზური, ნუLხურმა შვა მხედრული... 

ასეთია ქ:რთული ანბანის წარმოშობის საკითხი ახალი არ- 
ქეოლოგიური აღმოჩენების შუქზე. 

  

  

 



ასოების სახელები და ასოების თანმიმღდევროგა 

ანბანში 

ყველა ანბანში ასოებს თავთავისი სახელები აქვთ (მაგალი– 
თად, ქართულში: ანი, ბანი, განი, დონი და ა. შ.), ამავე დროს, 
ანბანში ასოები დალაგებულია გარკვეული წესით, გარკვეული 
თანმიმდევრობით (მაგალითად, ქართულში: ა, ბ, გ. დ, ე და 
ა. შა, 

მოვისაუბროთ ამ საკითხზე; 1. როგორ დაერქვა ასოებს 
სახელები და 2. რა საფუძველზეა დაყრდნობილი .Lოთა ასე– 
თი თუ ისეთი თანმიმდევრობა ანბანში. 

  

დევ: 
„როგორც ზემოთ, სათანადო ადგილას, ითქვა, ანბანური 

=7ე' გამომუშავდა ხატოვანი დამწე. საგან: ზა- 
ტოჟანი წერის დროს თითოეული სიტყვისათვის ცალაეული 
რბატი იყო. როცა ხ:ტოვანი დამწერლობა განვითარდა, რო- 

ც ვიცით, ასეთი შესი გა უშავდა: დახატული იჟო საგ- 
ნები და წა 4მოითქპოდა აზ საგანთა სახელების მხოლოდ და– 
საწყისი ბგე რა. გავიხს სენოთ ვთქვათ, ეხატა ხარი და ე5ა. წა- 

აგნების სახელთა დას:წყკისი ბჯე- 
რების (არიი ქართული მაგალითი მოგვყავს). 

ამ წესის, ე. ი, აკროფონიის, ს-ფუძველზეა, როგორც ზე– 
მოთ ითქვა, მიღებული ბერძნულში ა-ს სახელი .„ალფა“, 
ბ ასოს სახელი „ბეტა“. ბერძნულში ისინი სემიტური წ:რმო- 
შიბია» სემიტურში „ალეფი“ ხარს ნიშნავს და „ბეტ“ -- 
ახლს, მაშ.სა, ათა ან “სოების. სახელწოდებანი ხატოვანი 

დანწერლობის პერ ნარეობენ, როღესაც ა-ს 
წაკითხვისათვის ხარი იატებოდა და ბ-ს წაკითხვის: 
სახლი. ასევე: ბერძნული გ-ს სახელია „გამა“ (სემიტურად 
„გომელ“ აქლემს ნიშნავს), დ-ს სახელი: „დელტა“ სემიტუ– 
რად „დელტა" კარს ნიშნავს) და სხვ. 

გავიხსენოთ ქართული ასოების სახელწოდებანი: ა5, ბან, 
„გან, დონ, ენ, ვი§, ზენ, წე, თ:5, ინ, კან, ლ.ს, მან, ნარ, ტე. 
„ონ, პარ. ჟან. რაე, სან, ტარ, ვე, უ5, ფარ, ქან, ღან, ყარ, შინ, 
ჩან, ცან, ძილ, წილ, ჭარ, ხან, კარ, ჯან, ჰაე, 

აქედან 21 ასოს ს:ხელი ნ თანხპოვნით ბოლოვდება (ან, 
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დანარჩენი 15 ასოდან (5არ, პარ, ტ:რ..) სახელო 
თ თავდება, 4 აLოს (იე, რაე, ე, ჰაე) ბოლოში ე 

·» 2 ასო (ძილ. წილ) ლ თაზხმოვნით თავდება. 
თუ როგორ: გაჩ და ქართული ასოებს ზემობსენებული 

სახელები, ძნელი სათქმელია. 
ახლა –- ასოთა თანმიმდევრობის შესახებ ანბანში. 
ბერძნული ა5ბანის მწკრივი სემიტური ანბანის L-სტემას 

მისდეეს. სემიტურში კი არ ვიცით, რის საფუძველზეა მიღე– 
ბული ასოთა თანმიმდევრობა, გამოთქმულია მონ:ზრება, რომ 
ანბანის დაწყება აითი, ე. ი. ალფათი (ბერანელში, ალეფით 
ს ტერში შეს იტივით აიხსნე- 

    

  

  

ს ნიშნავ რეს ალეფით 
დაწყება ხა შეი დოაშყისის წინ ვედრების გამომხ:ტაელი იქ 
ნებოდა, ისევე როგორც ქრისტიან ერთა დამშერლობაში ძაე– 
ლად ყოველი ნაწერი აუცილებლად ჯვარის ნიშნით იწყებოდა». 

ზოგიერთ ანბანში (მაგალითად, არაბულში) ასოები მოხა- 
ზულობის §Cგავსების პრინციპით არის დალაგებული, ე. ი. 
ერთადაა მიჯრილი ერთმანეთის მსგავსი ასოები, 

ქართულ ანბანს კი თავიდან მოყოლებული –– 23 ასომდის 
ასოთა ისეთივე თანმიმდევრობა აქეს დაცული, როგორიც უჰ- 
ველეს სემიტურსა და ბერანულ ანზანთა მწკრივში იყო, ხო- 
ლო შე5დეგ მომატებუ სათვის 
ბელი ბგერების გამომხატველი ასოები. ეს დანართი ასოებია: 
ღ, ყ, შ, #, ც, წ 3. აქაც თანმიბდევრობა შემთხვევითი არ 
არის: ღ-ყ თანხზოვნებს მიჰყვება სისინა და შიშინა წინაენის– 
მიერ ბგერათა 6 ასოდან შემდგარი ჯგუფი. 

    

 



ქართული ენის განშტოებები 

  

კოველის ი განფენილია. გარკვეულ_ დერიტორი ბე. ეს 

ბადებს ენობრივ 
წის, '' ენობრივი "ნაირსახეობანი წარმოდგენილია ცა ალკეული 
კილოების აწუ დიალექტების სახით. კილოები ენის განშტო- 
ებანია, სბზვანაირად ამ განშტოებებს კუთხურ მეტყველებასაც 

«უუწოდებე5. 
ქართული ენა, ისევე როგორც მსოფლიოს სხვა ენები, 

იყოფა კილოებად.“ ესენია: ქართლური, კახური, ქიზიყუ“ი, 
ინგილოური, | ხევსურული, ფშაური, თუშური, მოხეური, მთი- 
ულურ „გუდაყლული, წა ე' წულ (ე. ი. აღმოსავლური   

  

დასავლური კილოები), მესხურ-ჯავახური, აჭარული, იმერ- 
ხეული (ე. ი. სამხრული კილოები). 

მინი მიხ 'დმინისტრაციული დაყოფის მიხედვით ასე–   

თი სურათია: 
ქართლური გავრცელებულია თბილისის, მცხეთის, 

კპის, ლეწინგორის, გორის, ქარელის, ხაშურის, ბორჯომის 
რაიონებში; კახურ-ქიზიყური -- საგარეჯოს, წითელი 
წყაროს, თელავის, ახმეტის, გურჯაანის, ლაგოდეხის, ყვარ- 
ლის, სიღნაღის რაიონებში, ხ ე ვს ურ უ ლი––დუშეთის რაი- 
ონში, ფშა უ რი--დუშეთის რაიონში, თ უ შუ რი –– ახმეტის 
რაიონშია მოხეური – ყაზბეგის რაიონშია მთიუ- 
ლურ-გუდამაყრული – ფასანაურის მიდამოებში, რ ა- 
3 ული –– ამბროლაურის, ოწის რაიონებში, ლეჩხუმუ- 
რი ცაგერის, ნაწილობრიე ქუთაისის რაიონებში, იმე– 
რული –- ხარაგოულის, ზესტაფონის, თერჯოლის, ჭიათუ- 
რის, მაიაკოვსკის, სამტრედიის, ვანის, ქუთაისის, წყალტუ- 
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ბოს რაიონებში, გურული –- ჩოხატაურის, მახარაძის, 
ლანჩხუთის რაიონებში აჭარული – ბათუმის, ქედის, 
ხულოს, ორხევის რაიონებში, მესხური –- ადიგენის, ას- 
პინძის, ახალციხის, ახალქალაქის რაიონებში. 

ინგილოური მოქცეულია აზერბაიჯანის სხრ-ში, ფე– 
რეიდნული –- ირანში, იმერხეული – თურქეთში. 

„ფერეიდნული კილო“ მეტყველებაა ფერეიდნელი ქართ- 
ველებისა. ფერეიდანის პროვინცია მდებარეობს თე”5 
ს „ეს ქართველებ XVII საეკუნის ფა- 
საწყისში შაჰ-აბასს გადაუსახლებია უმ 
და საინგილოდან. უცხოურ გარემოცვაში მათ. ორო ,ნობაზე 

ებინეს ხელი და გაამუსლიმ სპარსულმა ენამ იქ თან– 
დათანობით მტკიცედ "მოიკიდა ფეხი; მაგრამ ქართული ენა 
მაინც არ დავიწყებიათ. ზოგ სოფელს ქართული სახელწოდება 
აქვს (მარტყოფი, ნინოწმინდა...). 

გასული საუკუნის მიწურულში ფერეიღანი მოინახულა 
ლადო აღნიაშვილმა, რომელსაც ეკუთვნის ნაშრომი „სპარ- 
სეთი და იქაური ქართველობა“ (თბილისი, 1896 ჟ.), აქ აღნიშ- 
ნულია, რომ? ფერეიდანის სოფლებში ქართველობა 2500 
კომლამდე და 15000 სულამდე აღწევს. 

  

  

  

  

  1922 წელს საქართველოს ესტუმრა ფერეიდანელი ქართ- 
ველი სეიფოლა იოსელიანი. ჩვენმა მეცთერმა არნოლდ ჩიქო- 
ზავამ იოსელიანისაგან ჩაიწერა ფერეიდნულ მეტყველებ   

ნიმუშები და 1927 წელს გამოაქვეყნა ტექსტები გაზოკვლევა– 
ლექსიკონითურთ (დაიბეჭდა უნივერსიტეტის მოამბეში, VII). 

ფერეიდნულის სახით საქმე გვაქვს ისეთ ქართულ მეტყვე– 
ლებასთან, რომელიც სამასი წლის განმავლობაში მოწყვეტი– 
ლია მოძმე. ქართულ კილოებსა და სალიტერატურო ქართულს. 
როგორც ცნობილია, ყოველი კილო იმყოფება სხვა კილოებ- 
თან ურთიე: ში. ეს ურთიერთობა და ერთმანეთთან ღა- 
ახლოება გარკვეულ გავლენას ახდენს, საერთოდ, დიალექტე- 
ბის განვითარებაზე. სალიტერატურო ენაც დაღს ასვა?ს ხალ- 
ხურ მეტყველებას. ფერეიდანელთა კილო კი საუკუნეთა მან– 
ძალზე აცდენილია ქართული ენის დიალექტურ ერთეულებ– 
თან შეხებას, ლიტერატურული ენის ზემოქმედებასაც მოკლე– 
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ბულია ჟამთუკუღმართობის გამო შორს გადატყორცნილი 
ქარ ულ ეთნიკური ე! ეულის მეტყველება. ყოველივე ამის 

ამო ქართული ენის ეს „სახეობა არის შედეგი ცოცხალ თქმა 
ეზილას ექაპერიმენტისა: საშუალება გვეძლევა მის 

§-სედვით „გავითვა ალისშინოთ, რა სახეს მიიღებს ქართული 
გარკვეულ უცბო ენობრივ წრეში მოქცეული, 

ეშლება მისი იმანენტი ყოფის დავმახასი:თებელი 
ტენდენციები და როგორ იმოქმედებს მასზე უცხო უნობრივი 
გარებო“ რიქობავა. 

რაკი ფერეიდანე ორ ენაზე მეტყველებს –– ქართუ- 
ლად და სპარსულად, ბუნებრივია, დიდი იქნება სპარსულის 
გავლენა ქართულ კილოზე. ყველაზე უფრო საგრძნობია სპარ 
სული სიტყვებისა და გამოთქმების მოზღვავება ქართულ მე– 
ტყველებაში. მაგალითად, ნაცვლად სიტყვისა „ცა“ გავრცე– 
ლებულია ასიმანი, „კორიანტელის“ მაგივრად ხმარობენ 
ბოღანაღ – სიტყვას, „მტვერის“ მაგივრად გართი – 
სიტყვას. ასევე გავრცელებულია: დარგაზა –- ჭიშკარი, 
დოულათი –- მთავრობ, დუსაღხანა –- საპყრობი- 
ლე, ეჯაზა –- ნება, ნებართვა, ზინჯირი –- ჯაჭვი, მ ა- 
ლიათი –– გადასახადი, მანზილი –- სადგური, სადგო- 
მი, იაღი –– ყაჩაღი, რას მი –- ჩვეულება, სარმალი– 
კარავი, შიქალი –- ნადირობა, ჩაღი –- მსუქანი, სე'თ- 
მათი –- სამსახური, ჯავ აბი –- პასუხი და მრავალი სხვ. 
რხოგი ზემოთ დასახელებული სიტყვა არაბულია, სპარსული- 
სავე, მეშვეობით შემოსული). 

ქ ული ფრაზები აგებუ: რაიშვ. დ სპარსულის 
ყაიდაზე. მაგალითები თილიფანი ვქნათ, ნიშნავს; 
ტელეფონით დავილაპარაკოთ. სპარსულში აქ სწორედ „ქმნა“ 
“ზმნა არრს გამოყენებული. ნაცვლად ფორმისა „ვინადიროთ“, 
ამბობენ ნადირობა ვქნათ. „შევეცადეთ“ %მნა ასეა 
გადმოცემული: „თაფრა ექენით; „ვივაჭრეთ4« სპარსუ- 
ლისავე მიხედვითაა შედგენილი: „ვაჭრობა ვქენით“ და 
მისთანანი. ამ მაგალითებიდან ჩანს, რომ ქართული მეტყველე– 
ბის ფსიქოლოგია საგრძნობლად იცვლება უცხოური ენის 
„ძლიერი დაწოლის პირობებში, 
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ეს -– ლექსიკასა და ფრაზეოლოგიაში. 
სამაგიეროდ, ქართული ენის აღნაგობა მტკიცედ 

დაცული და შეურევნელია. ეს იმით აიხსნება, რომ ქარიული 
და სპარსული სხვადასხვა ტიპოლოგიის, სხვადასხვა აღნაგო- 
ბის ენებია და ამიტომ არ იცვალა ასე ადვილად ენის სტრუქ- 
ტუერ:8 თავისი ნიშანდობლივი საზე, 

დ, ფერეიდნულს შემოუნახავს ძველისძველი ფორ- 
მები, იგი ახლოს დგას არგაზმებრს. მხრივ თუშურ-ფშავურ- 

წ. თავისი ძირ ნებით ფერეაღნული 
ქხაუბ-ინცილოცრის ტიბისაა, რაკი იქა კური. ქართველები 
ქიზ. 

  

  

წ საზ 
არიან გადასახლებუ   

  

ფერეიდნულის ბედს იზიარებს, ინერხეული კილოე 
იმერხეული ნაშთია ტაო-კლარჯული მესხური ნე5ყველე- 

ბისა, როზელიც თავის არსებით ნაწილში გადაშენებულია და 
აღმოფხვრილი ენის ძლიერი დაწოლის შედეგად. 

მესხური სამხხეთ საქართველოს დიალექტია. მესხები 
გარკვეულ ეპოქებში მოწინავე ქართველ ტომს წარმოადგენ- 
დნეზ. განსაკუთრებით ტაო-კლარჯეთში, მდინარე ქო“ 
მიდა?ოებში ყვაოდა ქართული კულტურა. როდესაც თურქე- 
ბი მომძლავრდნენ და სამხრეთის პროვინციებში გაბატონ- 
დნენ, საქართველოს სამხრეთი ნაწილი დიდი საფრთხის წინა– 
შე. დადგა, ამ ძალმომრეობის ხანაში მესხები გაათურქეს და 
მშობლიური ენა დაავიწყებინეს. ჩაქრა ძველი საქართველოს 
კულტურული კერა, სოფლები გაპარტახდა, ეკლესი>-მონა-- 
ტრები ნანგრევებად იქცა. ოდესღაც ძლიერი ტაო-კლარჯეთი 
თურქეთის პროვინცია გახდა. გათურქების ძლიერ. ტალღას 
ვერ ასცდა სამხრეთ საქართველოს ის ნაწილიც, რომელიც 
მოქცეულია მტკვრის აუზში (დღევანდელი ახალციზე–ახალქა– 
ლაქის მიდამოები). ზოგი სოფელი გადაურჩა გადაგვარებას, 
რადგან რომმა მოასწრო მათი გაკათოლიკება. ამ  მესხებმა, 
მართალია, რჯული იცვალეს, მაგრამ ქართული ენა წმინდად 
შეინახეს (ეს სოფლებია: უდე, ბრელი, არალი, ხიზაბავრა და 
სხვ). 

ტაო-კლარჯეთის ერთ პროვინციაში -- იზერხევში (მთიან 
ადგილებში) ქართული ენა შენარჩუნებული იყო ჯერ კიდევ 
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, 

აა საუკუნს დასაწყისში იქ იმოგზაურა ნიკო მარმ»> 
ათიან წლებში და გაეცნო იპერხევის მეტყველებას: ჩაიწერა 
ტექსტები, გამოიკვლია დიალექტი” თავისებურებანი და. 
დაურთო იმ ცნობილ წიგნს, რომელშიც მოთავსებულია გიორ- 
გი მერჩულეს შესანიშნავი ნაწარმოები –– ცხოვრება გრიგოლ: 
ხანჰთელისა. 

ეული მეტყველება ძალიან ჰგავს ავარულ-გურულს. 
ეტყობა, ტაო-კლარჯე სგორიულად მჭიდრო ურთიე 
ბაში იმყოფებოდა აჭარა-გურიასთან, 

ისტორიული ბედი ფერეიდნული და იმერხეული· 

  

  

  

საერთოდ, სალიტერატურო ენა წარმოშობით «დაფუძნე- 
ბული: ერთ რომელიმე დიალექტზე, არის იმის მაგალითებიც, 

” როდესაც დედაქალაქის ბეტყველება ესაფუძელება სალიტე– 
რატურო ენას, 

ქ.რთული სალიტერატურო ენა თავდაპირველად აიგო 
ქართლურ კილოზე. მცხეთის სამეფოს დაარსებისთანავე. სა- 
ქართველოს მოწინავე. კუთხე ქართლია. ამ პოლიტიკურმა. 
გარემოებამ ქართლი კულტურულადაც დააწინაურა. პირვან– 
დელი სალიტერატუ ძეგლები ქართლურ კილოზე. შეიქმნა, 
ნტენიურად გაიშალა მწიგნობრული მუშაობა. დროთა ვი- 

თარებაში წწიგნობრულ ენაში ამ კილოს დახვეწილი და შერ– 
ჩეული ფორმები დამკვიღრდა. თანდათანობით გამომუშავდა 
სალიტერატურო ენის სტრუქტურა, რომელიც არ ემთხვეო- 
და ხალხური მეტყველების თავისებურებებს. ქართლში არა- 
ბების გაბატონების შემდეგ, დაახლოებით VII საუკუნის მე– 
ორე ნახევრიდან, კულტურულმა ცენტრმა სამხრეთ საქართ- 
ქელოს დასავლეთ ნაწილში –- ტაო-კლარჯეთში გადაინაცვ– 
ლა. აღმოსავლეთ საქართველოს ძნელბედობის დროს ქართ- 
ლიდან დაიძრა ტალღა მოსახლეობისა და ნაწილი დასავლეთ 
საქართველოში გადავიდა, ნაშილი –– ტაო-კლარჯეთში, სადაც 
უფრო მშვიდ ბებ სებობდა კულტურუ. საქ- 

ნობის გასაშლელად, ამას უწყობდა ბიზანტიის სიახ- 
ლოვეც. საუკუნეთა მანძილზე მესხეთი ჩვენი კულტურული 
ცხოვრების ცენტრად იქცა. ბუნებრივია, ამ პირობებში სალი– 
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VI “ითCმიიიჩ "ნ “IL 
აააბიი თხილით იენთაპიჩ «00 “ანმი „წM «ხაპლილყაანნ, 9, 
შედე აიწშიხაბ თაყიზშეე 20 სგყრიადან –- ვითადნთა> 

"ცდ სბან 6326 იააპნწთეიწი დხააწიითნთ: “იაა 
იანის გაფწ9% გა C29-9060(, VX წია» იდწფაპი? 
0 «თალ 0360Cა0009 ი “ეს C>ახან 

ფრაზას ხიიამაც. 'იპხზიაჩ სინიზივ ი0თ09C აი“ „წ 0 «დაიC0 
-წყი Cთ იაავ06 ინი იფნთ :ილილნლნ ლაპილ -ლბპყიაC 
-ლდინ „ვა რსფნ „M. 0იპე 'იგამიდაი, გი Cა2006 Cბ), Cაა80ლ, 
-ლ-000 „წ“ სც:ლწთითიმ თითხრ “:პიქიც იხააC0ყი იიCიელძაC 
–– 0ფინც «ა:პია “ემამ იპწიეცივთი იაპნნფიდ “წყი –- ია 0C 
ს Cჩი Cწ0Cიი (წი ილინი “ხ0006 56 “ილ058 
«პითხაპიზიგ ·«6606009 იტლიპიიიც =:C0თიი -აC090თა:9 0იაა0გCა 
საწ «ანმი ითეთლთი:ლ იპრიფის ითიდლაინდა ალე აანზი 

"ხთხიპიშიგ 6თნიშიალ «(აცტაავინით. 
"იანიიეედმინავრნც ისენნდყითი 

თათ. რალლეფოთ ხინაათი, Cთ ყემაანმიC, -20წ-996 ი «ა 
“ეგმეფაან ლმთალსიტიც აპლელ წი 'იჯნგაას ანწსალლამ Cი 
თ0”სინნა აანნიიყაანმი იფიაზაი რვნყანავა” ი6Cლწ0-0ფ:თ 
რიგ <0 იაიინთფმთაბიჩოაე -«CC::08002:0გ საპიყიაი. «20% «ლთა 
“მეზ: ი:პ0000თარი:თ ივნის” იხწთიისხფხადეს იიენ 

    

  

  

-ილმაირე 
5თგ გ-შიაპიმბაგივხი 0 X0/0აპღსთ იწყე შიშიი ყ0წ 

ნთ ის 256 «ათად :006%აა2ი 

  

08 ნთ? 
-თინ 0ლ:იანეთთ ნივით 

«აწათისც ესავი 9200 CCანდი>ა ი90წყ იმი 
-ილა? ათ Cცშიბელლნ ითა 0000” იიყით ”ობილნაპიჩ ი; 
ნაში CXიწა:მი 066060006 ითლიმთაბიანიიეს-ც0Mინ02. 
იპო ან იგი =:0–0Cით0ნდია იგმელილიი XIX თილ0ა 
-სინწიივიმ +Xასაბიშიგ 'წი« “იფნთ ინი რიაალიიც «აიმი 0? 
-თაი ნალიშეთე იიშილწალპიწ ამდე იცილიაიპიიცვლმ 2C000MC-ი 
საგადა პივიბინი, იიათთხინ თთ0Cამდააპლი 'ნწივითი:დი 

"ვმ 30ცდავნიჭც «ამილCრაიძით თაააი ჩ იცმათცან 
(6) «გში  შიათაპრლი  5დ583Cი6 მილიანი იგ. 
«-აწდშვნვალაი ივი "ითინბით «<>აპიჩ სთრყემი ნანა 
6:§-ი 9000/0პიხთ თაანინაპფგიიის იხაპ0C69წ თა02--–00 

  

  

  

   
  



ბგერა. საუკუნეთა მანძილზე დავიწყებული, და ამით ისინი 
გარკვეულ "ამსახურს უშევენ მეცნიერებას, 

ძველ სალიტერატურო ენაში, ჯერ კიდევ ამ 1500 წლის 
წინათ დაწერილ ძეგლებში, სპოვანხე გათავებული სახელები 
  სახელობით ბრუნვაში ნენ „ი“ ბგერას, რომელიც 
სრული რ-ს დაუხტებული სახეობაა, ე. ი. გვხვდებოდა: 
დედაბ, კლდეი, ყრუთ და მისთანანი. რაკი იოტი „ი“-ს გა 
წაა მიღებული, უნდა ვივარაუდოთ, სულ ძველად იქნებოდა; 
ძმაი. დედ:ი, კლდეი, ყრუი „და სხვ. ხა ჯნდელ ცოცხალ მე- 

(მთის კილოებში, ქა“ - იმერულში და 
შო“ედ ეს უწველესი ფორმებია შემო5-ხული. აქე– 

„რომ ძველ სალიტერატურო ენას უფრო ახალი 
ც6უთ. ვიდრე დღევანდელ ცოცხალ ენას, 

:მდენიმე ნიმუში ამ დებულების საილუსტრა- 

  

  

     

  

აობით და მოქმედებით ბრუნვაში ა-ე ხმოვნებზე 
ილოებული "აზოგადო სახელები ამ ბოლო ხმოვნებს იკ- 

დღეს ვამბობთ: მთის, მთით, ზის, ხით. 
: ოფილიყო: შთაიL, მთა-თ. ხეის, ხეით... 

ძეელ ოლიტერატურო ენაში, თუნდაც მეხუთე- მეექვსე საუ- 
კუნს ქართულში, უკვე სახეცვლილი ფორმებია დამკკი 
ული (ე. ი. თის, ხის და სხე, როგორც დღევანდელ სალი ტე- 
ხობი ვნ:შია). თან ნამედროვე ზოგ ყლოი კი სწორედ ეს 

პებ შენარჩუნებუ. 

        

     

  რ) · ა )ზ. 

ზეთს. მთის, რხარდ. და სხვ. ეპეც კა“ჯა 
ა 3 დღევანდელ· კილოებში უფრო ძვე> 

ენობრივი ფორმებია დაცული, ვიდრე მრავალი საუკ უუნის ? ფი 
ნათ შემუშავებულ ლ. 5 

იშერელი იტყვიL 

ან ბღმლიმი ე 

    

    

  

  

     

     
   

„სოფლით მოგელი, რაც ნიშ- 
ფლიდან მოველი, · 
ქციოთ ყურადღება.



ძველი სალიჭებატურო ქართულის არ: ერთი და ო” 
წორმა (ეთქვათ, ნოსულარიან. ქალაქით, 

    

  

  რალიტერატურულია, დიალექტუ 
რატურული ნორმა, დღევანდე: 

დ ქცეულა, კუთ: 
რებად წა43- გვი, დგება. აქედან 
ენა «სტორიული კატეგორიაა და 
გორია, 

  

   

  

  იმიLათვის, რომ გავეცი! დღევანდელი ქართული ცო- 
ცხალი მეტყველების წაირნაირობას, ქვემოთ ვიძლევით ყვე- 
ლა კილოს ნიმუშებს პატარ-პატარა ნაწყვეტების სახით, 

კართლური 

–- გუშინ საღამოს რო ნახირიდან მოველ-ო, დედაჩემ სა- 
ჭამანდი შეენელებინა და მარილი ვერ ეშოვ§აო. მეზობლებშიც 
გავიკითხეთ, მაგრა ვერსად ვერ ვიშოვნეთო; მე უთხარი დე- 

ჩემ, ემ სააჩი მოვიტან მარილსაო. ავდექი და , გავიქეეთ ვუმ- 
ბრშიაო. საიდანაც მარილი მოდის. წაველ, მიველ 2! 
არაფელი მარილი არ არი, სიპი კლდეა მარტოო, 
ქუჩი მქონდა, არც რამე. რო მამეტესა კლდეი და 7 
მომეღო, ხან აქეთ მივარტყი თავი, ხან იქით და ერთა კაი 
პორღილი ქვაი მავაგდებინეო, დავიგდე მხარზე და გ 
ქეცი შინისკენ. 
ღამეს. კაი ვ» 

–- ეგ ხო ტყუილიაო? -- უთხრეს. 
=- მეც ტყუილი მინდოდა მეთქვაო! 
–- წადი. ზეგ წოდიო, =- კიდე უთხრეს ბი)სა. 

   

  

     

  

დი და იმ 

  

„ მოვიტანე და შავანელეთ > 

  

   ნი გიახელითო. 

  

  

  

5 ბიჭმა თქვა; ?ეხაზე ტყუილი რო აღარ ეიცა რაღა უ5- 
და ვთქვაო, იფიქრა, «ფიქრა. მარა ერთი ასკოკიანი ქეევრი 
ჰქონდათ. «მააღებ“ნა მუშებს. უს დიდი ქვევრი ?-წიდ:5 
რავა. აგორავ» და ეს უზარმ,ზარი ქიევრი მააგ. რა ხელმწი- 
ფეითანა. 

ჯი



პახსური 

“სინ :რსენა 

  

ბჯული ჩემა მეგობარი იყო. = 
იყო, მდიდარს ნახავდა, ფულ წაარაშევდა ; 
რიბ-ღატაკ ასმევ-აჭნევდა. 

მუხრან-ბატონიი ტყე იყო, იქ ავიღე მე ტყე ღორები საჭ- 
მელზედ. იქაი ვხვდებოდი არსენასა, მეტყოდა ხოლმე: თუ 
სადმე. გაგიჭირდეს, მარტო ჩემი სახელი ახსე5ეო! საშუალოზე, 
ცოტა მაღალი იყო. მზარ-ბეჭი. ძაან განიერი ქონდა და წელი 
არა ჩქონდა. მართლა ვაშკაცი იყო. ცხრა კავის ილაჯი იქონ- 
და. ცხრა მემცხვარე დააწვა კისერზე და ცხრავე იგრე გადა- 
ყარა, როგორ ბუზები, მორიჟავო იყო და ლოყები წითური 
იქონდა. იმერულათ უქცევდა ლაპარაკზედ. კუჭანტელმა უღა– 

3ის გუნება ის 
წეშიათანა და-     

  

ლატა. 
ჩვენა, ძველმა ხალხმა, ეგრე ვიცოდით: რო რაიმეი დავი– 

ნახანდით, უნღა დაგვეძლია, 

პჰიზიყური 

უკვდავების ყურძენ თუ მამიტანთ, მოვრჩები, თუ არა და 
მოვკვდებიო, ის უკვ. ყურძენი იგეთ ადგილას არი,   

  რო ალწასებია გორებში "ჩატანებული და გორები იკეტება და 
ისსნება. შიგ არი ერთი ყურძენიი ვაზი. ეს სიძეები წავიდნენ. 
ი§ იმედით, რო ძველებუ: ვდება ვინმე და ვიჯ! 
ქაჩალნებატემაც ითზოვა ისევ კოჭლი რ»ში ხენწითესა. გაივ- 
ვანა ლახლახით სოფლიი ბოლოი, დააჩხრიალა ლაგამი. მოვა– 
რდა თავიი რაში, 

  

–- რაო, ძმაო, რა გაგჭირებიაო? 
–– ჩვენაო უკვდავები ყურძენ მოიტანთ თუ არაო? –- 

შეეკითხა ბიჭი. 
–- მაგაზე ადვილი რა არიო? -- რაშმა უთხრა. წავოდა: 

გზაში ეწივა დიდ ქვისლეფს: '„გამარჯობ:ო!+ –- უთხრათ და 
წავიდა. მივიდა იმ გორაითან. 
  

  

ინგილოური 

=– მე მამაი მოკვდომაში ოქს თუს დარჩმილვარ, ჩემ დედას 
ოთხდენა ჰეთიმ დაჰჩა, ამმა ერ გადა- კი მოჰკდომოდა. ჩემ 
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მამაი მოკდომაში კაი იხტიარ გოქონდა, ჩონ დედაი კაიგორა 
გოცხოვრევდა, ჰეთიმოვას არ გოცნევდა. ჩემ დედაი კაცივი 
სამუშავნ დეკაც ყოფილ. ბუთუმ ამბოვენ ყოფილ: ჰათარ 
ფოჰჩაღ დეკაცია. ჰემაგრ ყმაწულეეს? აცხოვრევს კაიგორა. 
თურმენი სხოევს ასესხეის ყოფილ (კაცს ნაქნარევს) პურს, 
ჩალთუქს, აიმიბეაც ბუთუმიბე მააყუარეველ დეკაც ქნილ. ხამ 
წელ დამჟდარ უკაცოი, მევღან იხტიარ გმოოლევი. მეტი ამი- 
ბე-იმიბე დაყოფით. 

თურმენი ერ დეკაც ჰამმეშა ებნევის: გაჰთხოვდე. ჰაბე ჟი- 
ზარა, მე ერ კაი კაც საპოვნევარ შენბე. დედას უთქომ: მე 
არ ჰთხოვდევ. ოთხ ყმაწულუ პატრონ ინსან გათხოვდევისა? 
მოკლეითი ეეს რაზიი არ ქნილ. ეეს რუშ რაზი2 არ კეჰტევის 
ი. მევღასი ი დეკაც დგევის, ჟადუბ ექცევ- ჟადუი ქნას უკან 
ჩემ დედაი სხოთაარ კეჰტევის. მართლააც ემ კაცი თავ გულ- 
ში უვარდევ. ერდუფა ემ კაცს ელაჰარაკევის: შენ ჩემ ყმაწუ– 
ლევი თავ თუ საცხოვრევენარ, შენთან მოჟდივარ. თუ არ სა- 
ცხოვრევეხარ, არ მოტდივარ. კედე ე კაც ებნევის: მე შენთან 
მაასლევარ ჰემ შენ ოჟაღში შენ ყმაწულევი თაჭაც საცხოვრე 
ვარ. ე კაც რაზიი კეჰტევის, 

    

ფერეიდნული 

ზამთარი რო შაიქნების, ბაიტა მოსვენებაჩი ჩაცივდებიან 
მონ ხალლი, რო გ გარეულ. ფეპი და დივანისა შასწჯდების, იმა- 
შინ ნამა ნის ერთმანერთში და მოიწყობთ ქორწი- 
ლებს, ქორწილებსა და თაჩი წასლასი, რო მენადირობა იყოს. 
ქორწილები როგორ გოქ? ბიჭი და ყორი (რო ქალს დატძ:- 
ხით!) წინა'შინ მოიწონებენ ერთმანერთს. მაიწყობენ მარჯი 
კალის გაგზატნასა, წავა ქალიანთას, ქალის მამასთან. თურც 
თუ უნდა მისცეს. ერთი რაქთენი ღამეს მიაგდებენ და ზააგდე– 
ბენ (სიტყოს): აბა ქალი ვნახოთო, რას იტყისო; ჩემ ძმები ბი– 

  

  
+ შავად აწყობილი უ-თი გადმოცემულია უმლაუტიანი „უ".



ძაშვილები ვნახოთო. თა იქამდი, რო ერთ ღამეს პირობას მის– 
5) 

  ეზე5, რო ხუალ ღამაო შირინს მოგცემყვო. იმ ღამეს. მარჯა– 
კალი სიხარულით მუა ბიჭიანთას; ეტკისყე, რო: ძლივ 2უამბი- 
ლეყეო; დადგების თავის ქებაზე; თუ მე არ ეყოფილიყავო, ეს 
საქმე თავს არ დაიჭერდაო; ხუალ ღამ მააწზადეთო. ხუალი რო 
შა”ქნების, თადარუგს დაიჭერენ, რო თავის ბიძაშვილები ღა- 
8» შააქუჩონ, დაყონაღონ. ანქითაც ქალის მამა თავის ბიძა- 
შვლებს შააქუჩზებს. ღამე რო შაიკნების, ბიჭი:ნთაყე ვაკშამს 
რო ამენ, აიღებენ რაქთენ თუმან ფულსა, მისაც როიხედავ 
თავის ყოვაზე და ერთსაც ჩიქილის ან კაბას, ერთსაც ყელს 
(ძივებია და ფულნარევი. ყელზე შააბმენ) აიღებენ მარჯაკლე– 
ბი, წავლენ ყორიანთას; შაელენ, იქაც დაქუჩებულებია, ბაი- 

ც იქ ისუბრებენ. ქალის მამა მიაგდებს ბიძაშვილებზე; 
ყემათზეგ ა=იო. ისენიც ბატას იღიდებენ, თა იქამდი, რო 
მითან დაყაბულდენ. ახლა კა 'ეტყიან: ადე ყოროო, ჩაბა მოუ- 
ტაყე ერთ ნაყრი ხილიო; ისიც ადგების და დააყრის მაჯმაზე 
რინია!) ხილსა, ნუღლსა, ერთსაც თელ ყანდს დაადებენ, მაი– 
ტანე§ და დაიდებენ მარჯაკალების წინა. ისენიც, ის ფული და 
რაცლა რო აყე, აიღებენ და დაჰყრიან ქურსზე; ხილსა და 
ყანდსა ჩაიყრიან სუფრაში, აიღებენ და წავლენ ბიჭიანთას, იმ 
ღამით კარგათ იცინებენ ღა იხუმრებენ და იქეიფებენ. 

   

  

   

ხევსურული 

დღეობაში, როსაც ხალხ ჯვარში შაიყრების ლუდის სასმე 
ლად, მაშინ, როსაც მივ სოფელი, კელოსან ადგების, გარ- 
მახყუდებს დროშ:ს, გამაუცბადებს ხალხს: „აი, ხალხნო, ეს 
გეცოდინებოდასთ ყველას: დროშა გარმავხყუდი. ვინაც იშუ- 
ღლებთ, წინ-წინ შუღლი-გამკდელს დაგაკვლევთ კურეტს, 
ხანჯრის დამკრავს კურეტს, სათითით მცემელს ვერძს, ცალე 
კელით მცემელს ცხვარს. იცოდათ ყველამ, სანამდი შუღ- 
ლა-გამკდელ ჯურუნს არ მაიყონთ, არ დახკლავთ, დროშა 
კარში იქნების იმის სამრისხალლოდღ: ეს გაიგითთ ყვე– 
ლამ! ეეხლა ყეელა ფხისლები ხართ, მემრ იმას ნუ 
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იტყვით, „არ გამაგვიცხადავ“, კიდევ ეტყვის; საბა, ხალხიო. 

თაოდ იფიქრეთ, რ» ვის გიკიდავთ ერთმავეთს; თუ სიპთვრა- 
ლე არ ჩაგადენსთ, რად არ აეხლა ფხიზლები-შუღლობთ?“. 

ო დაითვრებით, ერთუცს ' 
ლი ს: ეს არც # უქებს 
“მასვას კაცმ, რამთვე5 
უნდა აურთხნას, :ბა 
ჩადის, ყველას უფერს ქურდი 
ბულ რაის მაქმედი ახ?“ 
თალი ას, ბევრ5.ს ცუდს ჩადის, მაგრამ ორ « 
ჩადის: სასმელ რო არ იყოს, მაკეთე რაითაღ გ 
რაით შავარიგნათ?“ ახლა ხოეეს ეუბნების. 
ლი, მაგრამ ლევითაც ბევრს საქმეს ლეეს ს. 
ჭკვიანად იყვენით ლუდ რამთვენიც გინდათ. მაიკითხეთ. 
თქვენ ოფლი ას, მარტო ერთუცს წუვინ გააჯავრებთ", ხალხ 
ეტყვის. „მადლობელნი ორთ. შენ ჩვენდ ამბობ, ჩვენი შუღ- 
ლით განა შენ რაიმ წაგერთმის? ჩვენავ გაგვივ ჯერ ეს ჯურჟ– 
მი, მემრ სარბევი, ახლა რჯულ-სამართალი მემრ მაქნეულს 
იარაღს ის არ დაებარების, რო „კაცს ნუ. მასკლავავ“, კაციც 
მარჯვედ მაკვდების. ვინ იცის, კაცის სულნ რაში დგან? 

   

    

   

      

  

  

  

ფუვავური 

მენა ვარ სამოცდაცხრა წლისა. გადაინჩებული კაცილ 
ვარ მენა, მენ ვეღარა ვიცი. 

კოპალა ყოფილა კორცივლადა. ყოფილა მეო?:რი კაც“ 
და უჭოცავ ქაჯები, დევები, ჰოჰო! ისენ ძაან ულევ:ვ. იმას 
აიჰმტერებია მოსაკლავად ავთანდილ-დევი, წასულა ციხე:ო- 
რასა და კოპალაისად ქვა მაუპარავ. მემრე გაუგავ კოპალასა; 
შაუტყობინებავ თავის მომკრეებისთვინა უფიქრებავ. რო 
იმას ავთანდილ მაიპარავდაო, Lხვა არვინაო. წამოსულა კო- 
პალაი და გამაიჰყოლიან იაჭსარი და ლჰშარის ჯეარიცა. ავ- 
თანდილს მეეწავნენ იმ ადგილას, საცა ახლა კოპ:ლაი ხატოა. 
რო გაიგო ავთანდილმა, მე მამდევენო, დაუგდავის ქვა და და- 
უწირავ იქა და თავად კი გაქცეულა. 

ჯი;



კთანდილსა «ჰყოლია ერთ ბებერ დედა. კოპალის ხატის 
ზე:ოთ ცისიაჩი ცხოვრებულა§ ი დევები.'კოპალასა, ოავსარსა 
და ლაშარის ჯვარს უკითხავ ბებრისადა: სად არი შენ შვი- 
ლიო. ბებერს უთქომ, ტყეში არი, ნადირობად წავიდაო. კე– 
ლით უჩუგნებავ ის ადგილი, საცა ავთანდილ იყო. მემრე უნა- 
ხავ იმათ ის ავ: ლავ ისარი კოპალასა და დაუ– 
გორებავ მთის წვერზეითა, გამოქანულა იქითა და ჩავარდნი- 
ლა პალაში და ქვადა ქცეულა. ეხლაც არაგვშია ძე გაძაბუ- 
ლი. 

  

  

-· თუშური 

მეკობრად წასრულიყვნეს ოთხნი :ქითაი ხისოელები: ერთ 
ბიძაჩემი, ერთ ხუტურთ გაბო ერთ ფსიტიანთ გუგოი. პჰადაჩ 
თავადაც სადღაცა ბოსელ ყოფილა-დ' იქ შეხყრიან ერთ ძრო– 
ხა ხყვანი, ცხვაარა ხქონი; ცოლ-ქმარ ყოფილანა-დ” ბალღებ 
ყვავილიანებ ხყვანი. ჯერ ჩიჩს კაც მუჩკლავისა-და? ჩიჩს დედაკაც 
გაღორებულ. მემრ ჩიჩს დედაკაციც მეჩკლ. 

მთიშლურგუდავმაყრული 

ერთი კემწიფე იყო, იმან ცოლი უნღა შაირთოს. ფილა- 
სოფოს ეტყოდენ, მეცნიერ კაცებს. იმას ჰკითხა, რო 

–- ვისი კალი უნდა შევირთო, <ო ბოლო კარგი იყოს! 
წასულიყო იმისი ერთი დევის ქალი, უთხრა: 

– თუ იონას შაირთვი, ვაჟი კარგი. გეყოლება. –– ის ქალი 
ჯადოსა ჰყავს დაჭერილი, გასტაცა, რაღა, დევებსა, 

ერთ“ ქაღალდი არისო, თუ იმას იშოვნი, ციხეშია და- 
ულო, იმ ქ:ღალღებს ჰქვი: ისმოადინი და იმის საშვა- 

ისიც დაარიგა, რო საი- 
-ტანეს და წახყვა ფილა- 

სოფოსი, ეე·ზირი დ. თითონ წეფე გამოსაყვანად ი9 ჯადოს 
ხელიდან. მოვიდნენ. დარბაზში შევიდნენ. 
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ლობით გამოვიყვანთ იმ ქალსაო! 
დან უნდა ეშოენა ის ქაღალდი. გა 

  

  



მოხევური 

  

ოსთანგ ნეფე <გდი წელი ეო?ა ჩერქეზLა, რომესაც წ2ი 
და სამება ძრიალ სწამებია და რო ვერერას ვერ გაზჭდა, შო- 
და ყაზბეგს და ხალსს უკმა. როგცა მაქუჩდა ხალხი, მ.ში 
ზკითხეს: 

–– რა ანბოვია? 
–- რაი ანბოვიადა, შვდი წელია, ციხეჩიგათა კაცი გარეთ 

ვერ გამოიყვანე და თქონ რას მირჩევთ? 
– ჩონ ვერცრას გეტყჟთ. აქ ექტსოცის წლის კაცი არის თა- 

თოთი, იმას ხკითხეთ და ის გეტყვსთ. უჩონეს ის კაციცა., 
საღგა ნეფე და მივიდა ემ მახუცთან, რორცა მიესალმა 'ნეფე, 

შაში შახკითხა ემ მახუცმა კაცმა ნეფესა: 

–- რაგ ანბოვია, შე დალოცვილო, რო წონთ:ნ მაღბზან- 
დით? 

– მე იმისთვ მჟე. რო შუდი წელი. ვეომე ჩერჭქეზსა და 

თქონ რ.ს     '(ციხეჩიგათ კაცი გარეთ. ვერ გამოი: 
ლით, ბერის კაცის სიტყო მისანია, 

– თუ მკითხავ, გეტყვ: შჟდჯერ შვდი წელი რო იომა, 
კაცს გარეთ ვერ გამაიყვან. გერგეტელებს სთხუე. რო წმინდა 
სამება მუუბზანან ახალ წელს დილაზე და თუმც ურჯულოა, 
მაგრა წბინდა სამება ძრიალ სწამს. ჰოდა, სთხუე გარაეტელე- 
შსა, რო. გამააბზანა5 წმინდა სამება. ის გემეჯგებება, ში 
“ლე მალული ჯარი და ციხე აიღეო! 

  

ზეხსსური ' 

ბეგობის დროს იმისთანა იყო. რომა ძალიან გვაწუხებუნენ. 
რომ მოვსთიბემდით, კაცებსა ყანაშიგან დაგვაყუნებდნენ ---   

    მინამ არ მოვალ, არ წაიღოთ! რომელიც კაი Vვინი 
წაიღებდნენ. რაც დარჩებოდა ზვიჩსა. იმას გამო! 
ქონდა და ”ც მმოსავალი იკო თ თეინონ წაიღებდ- 
ზენ და "ჩვენ შეესწეწუნებდით: 

· ვშუშაონთ და თქვენ შიგაქვანან!? 

  

(9



–– ეს არ ვიცი, მე წავიღამ ჩემსასო და. თქვენ კი თავი გი– 
= L –– ამ არეულობის დროL ვენი სოღელი ძლიერ 
დიეცა, ჩვენი ს აგა გაანადგურე! რებნა. 3ემრე. კი 

ანჯვით. ავაგეთ, ნამეტრად შევსწუხდით. 
ყავდათ და იზურგეს და ბოუდგნე5 ერთ- 

  

  

   
მანეთსა და საცა ოსმალები მიუდგნენ –- გვატყავებდნენ. ოც 
სულამდე დაგვიხოცეს. სშვავდნენ. ოთხმოცი წლის ბებერი უელ. 
აყო ღა ათი წლის ბალღი ყავდა და ესროლეს და მოჯლეს, 
იცხოვრამდა კაცი ეგრე? ახალციხეში გავიქეცით, როცა დაგ– 
ვიწვეს და ამოველით და ავაგეთ. მთლიან არ აგვ”გია ჯერა, 
ჩვენ ე 
არის, ესრე თათრებში. მთაშიგ:ნ ვიცით წასვლა. დიეპატრონე– 
ბოდა ამ მთასა ბეგი, ერბოს წაგვართმევდა და სხვასა. 

        სოფელშიგ:5 მოძრაობს ამბარი. როგოი 

ჯავახური 

იყო და არა იყო, იყო ერთი ღარიბი გლეხი. ამ გლეხს ყა– 
მდა ცოლიც და სასი ქალიშვილი. ეს ცოლი ზუუკვდა და გო- 
გუებ დედინაცვალი მოუყვანა. კაცი თუთან მებადური იყო. 

კაც მეორე ქალიზგან ვაჟი გაუჩნდა. ეს ვაჟიც თას ატარებ- 
ათევზაოთ. ერთხელ ეს ბიჭი ტკვარში გადავარდა თევზის 

    

ერის დროს და დახჩო. 
ერთხელ ცოლმა უთხრა ქმარს. მოდი, გოგოები ჩავყაროთ. 

ორმოშიო, მიტომაო. რომაო ჩვენ ხუთ გირვანქა თევზ ვი 
ჭერთ, ესენი კი სან გირვანქას შპამენო. ამათ რომ მოვიშო– 
რებთ, ამ სამ გირვანქასაც გავყიდით. ახლა ქმარმა უთხრა, რო– 
გორ ჩავყ:როთ ორგოშიო. და ასე მოიგონეL: ამოთხარეს ორ- 
მო, ზედ ფიჩვი გადაახურეს და ვაშლები დაყარეს. როდესაც: 
გოგოები ზედ შედგნენ ვაშლის ასაკრებად, ისინი ჩავარდნენ 
ორმოში. მამაზიLმა დიდი ქვა დაახურა ორმოს. ამ გოგოებმა 
იფიქრეს, ჩვენ ეეღარ ავალთ ზეითაო და დაიწყეს მიწის თხრა, 
საჭმელი ვიშოვოთო, ჯერ დიდმა დამ დაიწყო თხრა, ერთი ას– 
ტამი იპოვნეს და ერთიც თხილი. ამ თხილის გული გაიყეს 
“ამათ. შემდეგ შუათა დ:მ დაიწყო თხრა, იპოვნა ვაშლი; ესეც. 
გაჰყვეს სამათ, 
170 

   

 



რავული 

     

  

   

    

     

ი. 

ყვნენ ხოტეუბსა. ჩავიღეს და §აჩალიკმა და. 
ამოვიდეს და Lორს ანოვიდეს, - – გოცარეებ 

ს--არ დაგვალევინებსო.--ვსთსოვოთო!..---   

  

ე გოცირიჭე ქვე ჰყურობს. გაიქცა შინა. მოვიდა მთხოვე 
ლი, გამოუტანა დოქუნა ღვინო. –- არ მეყოფაო! –- გეყოფაო. 
რომ გ-პოუტანა. გამოადეენა კაცი: –- 7აღი და გლოველები 
მომგეარენო!.. –– დაათრო ძალიან და გამოუშვა სახში. თავ- 
რობა ვერ ურიგდებოდა. ვერე წერეთელი, ვერც. დადიანი 
გლოლას, ბატონი არ იყო აქა. ღონიერი ხალხი იყო, უბატონო. 

იტოვეთ 
აქაო მეო. დასტოვეს მერე ბერი და ბიჭი დ:ჟტოვეს და ეს 
მეორე პატარა ეკლესია მისი აგებულია... შეენთხვია მერე. ბუ– 
რი. ქალი შეირთო და დაეშერა ბიში. იმ ბიჭმაც შეირთო ქა- 
ლი. იმასაც დაეშერა. ბერიშვილად დარჩა ერთი. მეორეს -– 
ბიჭაშვილი, მოსამსახურე რომ ჰყვა, იმას... 

      

  

  

ეს ეკლესია რომ დაღგეს, ბერმა უთხრა; -- დ. 

    

8 
იყო ერთი დოდარე კაცი. ყავდა ორი ქალიშვილი. ისეთი 

ზარმაცი, «სეთი ოხრები, რო პირში ლუკმას ვერ ხვიდებდ– 
ენ თვითონ, სხვას უნდა ეჭჭიოს. პირს ვერ დეიბა ნდენ. ამ 
დროს გაათხოვა დიდის უბედურებით ერთი და მისცა დიდა- 
რე კაცს და დედ-მამამ მისცა ნახევარი ცხოვრება 2. 
რახან რო თავისე შვილი არ ეგულებოდა მამაცი, გარჯილი, 
დარჩა მეორე ქალი გასათხოვარი, არი ერთი მეწისქვილე და 
უთხრათ ქალის დედ-მამას შეწისქვილე9: –– მამეცი, რაა, შე5“ 
ქალი? –- მე კი არ დაგიკავეფ, შვილო, მარა არ. გამაგადგება. 
ზარმაცია, –– შენ იმისი მჯავრი ნუ გაქ, მე გამო. 
ამ დროს უთხრა სასიმავრომ: –– მოდი. შვილო, რა დროსაც 
გინდა. დეიწერე ჯვარი, წეიყვანე. –– მოიყვანა სამფეხი ჟცხენი, 
სამფეხი ძაღლი და სამფეხი კატა. –– აპა, ადე, ქალო, წამოდი. 
მოიყვანეს ღვდელი, არც კი იკადრა ეკლესიაში წასვლა. სახ– 
ში დაწერეს ჯეარი. 

      

17.



ლეჩსუმური 

ერთი კაცი დეიარებოდა, ძველი თქმულება არის, ეკლე– 
“ივბსედ, სადაც ის თითო-ოროლა კვირეფს რჩებოდა და ლო– 
ცულობდა - 

ერთხელ ის მოხვთა სოფელ დეხვირს წმინდა მაცხოვრის 
ეკლესიაზედ. იყო მარიობის თვე, კალოობა. ხალხი პურ ლე- 
წავდენ. ეკლესიასთან იყო სიმიდიანი ყანა, საღა, სოფლე– 
ლი გლეხი ჭაბუკიანი ღამღამობით თავის ზარეფს აპარებდა. 

უცხო კაცი მაქსიმე შეხედავდა თუ არა ხარეფს, გადადე- 
ნიდა. როცა ჭაბუკიანმა ხარეფი მშიერი ახა, თქვა: ამას ვიღა– 
ცა მტერი მიშობაო, და ღამით დოუდარაჯდა. ' 

იმან შეხედა, რომ მის ხარეფს ვიღაცა ერეკებოდა. დოუ- 
მიზნ» თოფი, ესროლა და მოკლა ე მაქსიმე; კვტარი დაასაფ– 
ლავა ყუდრო ადგილას. რო ?#ათენდა. აქ მევიდა, ლიშანი აღე– 
რი დამჩენოდესო, ნახა მიწიდგან ამოღებული კვტარი. წეიღო 
მორესალიკა და დაასაფლავა. 

  

იმერული 

# 
იყო ერთი კაცი, ყამდა ურთი ცოლი. ამ ცოლ-ქმარსა ერთი 

შვილი ეყოლა, ქალიშვილი. მის მეტი არაფერი არ ყამდა. ეს 
ქალიშვილი მონათლა ამან და ჩუმათ დაარქვა სახელი. არა- 
ვინ არ იცოდა ნათლიის მეტმა. ანეხანტულე დაარქვა. როცა 
ეს ქალიშვილი გეიზარდა, კაი ქალიშვილი დარჩა, ბევრი ვაჟე– 
ბი ერიგებოდენ. არავის არ ატანდა მამაი მარტვა, «ს ერთი 
რაღაი ყამდა. 

ბოლოს, როიცა აღარ დააყენეს მაშუალებმა, მამამ თქვა! 
ჩემ შვილ გავატან მე იმასაო, ვინც ამის სახელს მიხვთებაო. 

ვერავინ ვერ მიხვთა კაცები ამის სახელს. ბოლოს მივიდა 
ერთი ღევი და უთხრა: თუ გამატან მაგ შენ შვილს, მე მიებ- 
თები, რა სახელი ქვია მაგასაო. 

ეს კაცი დათანხმდა. 
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–- შენ შვილს ქვია ანახანტულაიო, –>- დევმა უთხრა. კაც– 
მაც უარი ვეღარ უთხრა: უნდა წეეყვანა - მისი ქალიშვილი, 
ოღონდ უთხრა, ერთი კვირის ვადა მამეციო, ეს დევიც დათა– 
ნხმთა და მიცა ვადაი, რას იზემდა აპა! 

8 
იყო და არა იყო რა, ხვთის უკეთესი აბა რა ”ქნებოდა, 

რემო. ბიძიე. ერ სახენწიფოში ნაცხოვრებლარიენ სამი ძმა- 
ნები. კაი-კაი შესახედავი ყოფილარიენ, რავარც უნობდენ, ერ- 
თქმანეთს ნაჯობლარან. ხოდა, შე§ ხარ ჩემი ბატონი, იგენს ედ– 
გე§ თურმე თავის ეზოში (ძაან ეზო ქონებიე§) ბრე:ლი ხეები, 
მარა ქლათ სასტაული ყოფილა ერი ვაშლის ხე (ნეტეი მე მე– 
დგეს იმისთანა ხეი აგ ჩემ ეზო-კარში, არ ავშენდებოდი, ჩე– 
მო ბიძიე, კაკალი კაცი?), ხოდა, იმფერი ხე ყოფილა, შე ჩე- 
მი ბატონი, რომე მის უკეთეს ვერ ნახავდა ვერა კაცი. ეს ზე, 
ბატონო, ნაბამა მარტო ხამ ცალს, იმისთანა შეჩვენებული ყო- 
ფილა. სამი ყოფილა, მარა რანეირი' სამიმ თელ ქოყანაზე, რომ 
შემოგევლო „თელი დუნია, უფრო კარქი შესახედაობის ვაშლს 
ვერ შესვთებოდი. ეს კაი დაგემართოს, მარა არ იკითხავ. რა 
ბედი ეწვეოდა, როცხა წიფობაში შევიდოდა, ე ვაშლეფს? შენს 
ტერს, იმისთანა ვინცხა შემეიძუძგებოდა ამ ეზოში თვალ- 
უხილავათ და ქე მეიპარავდა ამ ვაშლეფს. იფიქრენ, იფიქრენ 
ამ ძმანებმა, ეს რა ეშმაკი 'შამოგვეჩვია, ვინ ოხერი დაძუქგუ- 
როფს აქანეო, რაცხა თვარ შევისაზრეთ, გლახა დღეს დაგვაყე– 
ნეფს ის ვინცხაა, ვარესი არ გვიქნასო. 

  

გურული 

იყო სამი ძმანები, ვორი კოჩაღი. მესამე კი ჩაფანო და გლა. 
ხა, ვორმა უკეთესებმა ცოლები როზ შეირთეს, ერთათ ვერ 
მოთავსთე§ და ქონება შჟაზე გაიყუენ. ჩაფანო ძმაი კი უწი- 
ლოთ დატიე"ს, როცა ამ გლაზამაც,მეითხუა მამ“სოული, ძმ» 
ნებმა უთბრეს: „შენ საცოლეთ მაინც არ ეარგხარ, ქონება 
რათ გინდა, ხან ერთან იმუშავე, ხან მეორესან და ჩვენ გი 
პატრონეფთო“. ერი სიკტილი მოკტა ჩაფანო, , აი რომ გეი- 

173. 

  



გონა, მარა ჩხუბით ძმანებთან ვეფერს გახთებოდა, კარგათ 
იცოდა. ბოლოს. გაკუჭებულმა წეიღო მამის დატიებული ლე- 

კინა და მოშორდა აქოურობას, გუუდგა გზას. ცოტა 
ტა თუ ბეტრი იარა, მივიდა ერ სოფელში. მონახა გინცხა 

დიდარი კაცი და დუუდგა მოჯა?აგირეთ. ანასობაში კაი სამი 
თვეი გევიდა. აღებული ჯამაგირით ლეკურს ქარქაში გუუკეთა 

აზე ვოვროს აLუებით დააწერია: „მძლეთამძლეო“, გა- 
დიკიღა ფხარზე ლეკური და CLოვლე გუუდგა გზას. საით მი- 
ვიდოდა, არც მან იცოდა, 

დადის თემშარაზე სოფელ-სოფელ. და მიაკორწიალეფს 
უშნოთ ლეკურს. გამლელ-გ: ელები რაცხა” ექვნეუ. 
თვალL აავლ-ზაავლებენ, ბაღნები კი ყოველთვის დაზღევენ 
უკან და ემ.-ბრებიენ. ჩოფანოს მოსწყინდა ამფერათ თემშა- 
რაზე სიარული. გზიდან გადუუხვია და ტყის პირათ ხის ჰირში 
მიწვა, ვითამდა დევისვენეფო. ტყიდან ვორი შეიარაღებული 
ეაშკაცები გამევიდენ და რომ დეინახეს აი მწოლიარე კაცი, 
1-სკე5 წამევიდენ. 

      

    

  

აპარული 

წეველით, „რამდონი გზა გევიარეთ. ცოტა ვიარეთ თუ ბე– 
ვრი ვიარეთ, § ველით ერ ადგილზე და დევღალევით. დავჯე– 
ქით.. დევწყევი ლოცვა, მას ხანში თურმე მოვიდა მგელი, 
დეიჭირა ჩემი ცოლი და დაახჩო, მოვტრტალდი, ვნახე, რუმ 
დუ”ჩვია. ევღე ჯოხი დ: ურტყი მგელს. მგელიც მოგკალ, მო- 
ვკალ, ზარამ რაღა დროში, რო? ცოლი მომიხჩო. მემრე“ მოვ- 

  

ყე:წევი აქანა და დავმარხევი. ძაან მიყვარდა. დიდი მშვალე– 
ბით შერთული მყავდა. ამისათვის ესტირი ამ „მეზერზე« დLა- 
ფლიავზე). შით იმყოფება ჩემი შემსიბანო, -– დუთავა იმ 
ულე:ს ამბვები ჯიჰ:ნშ:ჰ:ა. იმ გლეხს გუკვირდა. დიდი შიე- 
ცოდეა. აღგა და წევდა გლეხმა. იმან კი დარჩა. 
ჯიპანმ. „ჰმა იქვე აზოთხარა მიწა და მოკტენამდი იქ უ 
როცა კტებოდა, ჩაწვა მეზერში და იქ დალია Lული. იმ“ 
დაყარეს მიწ... 

    

    



ცოტა ხნის შემდექ ერთი ია ამოვღა ჯიჰანშაჰის მეზერზე 
და ერთი ია ამოვდა შემსიბანოს მეზერზე. იგინმა გეიზარდენ 
და ერთმანეთ გადაიეკოქენ. 

იმერსევული 

თეჰარ მირზასი თავის მაშუყეთი ნათქვამი, ბაბაი რომ 
დოუკლეს. გოგო მისი ქალი იყო და აღარ შისცა მამამ-სმა, 
უმიას გოგო ყაჟდა ნათხოვარი, ეზი:მ. ეთევ სულთანი ერქვა, 
მოუკლა ბაბა, ანაიც მოუკლა... სამასი მაყარიც მოუკლა (ბი- 
ჰის ბაბ-ს ამეთ ვეზირე ერქვა, ფაშა იყო), თეჰარ მირზა გა– 
„კოჭვილი შეიყვანეს ეჯემ სულთანთან და აღარ დააკვლევინა 
დელი-ყულე?, ბიში კაი ლამაზი დელიყანი იყო და შეეცოდვა. 
აღარ დააკვლევინა... 

გაერჩდა ეთემ სულთანი. „წეიყვანეთ, დაკალით!“ ეს დე– 
«ლიყულს უთხრა. წეიყვანეს შეკოჭილი: 

–- მე წევყვან ტყეში. გავჯგდებ, ის მოკვტეს მშიერი, ნე 
"დავკლავ. 

=- სულ კაი. იქნება. წეჩყვამე ტყეში გაკოპვილი, გააგდე 
და წამობთ, რამაც გი5და. იმ:5 შეჭა?ოს ტყეშიო, 

ათი ცხენოსანი წეიყეანა დელიყულიმ და წეიყვანეს ბიჯი 
ტყეში ხუთი საათი გზაზე. მიიყვანეს იქა, დატიეს შეკოჭვილი 
და წამოვიდენ. ერთი "აა: იარეს. 

<– თქვენ აქ იყავით, –– დელიყული ამბობ, --- მე წატ- 
დე. იქ ფარი ქესა დამჩა. 

მიტდა, რომე ბიჭი გაკოპილი ძია და ტირის ტყეში“. გუუ%- 
სწა ხელი, ფეხი. 

– შე5 ამ ქალაქში აღარ მოხვიდე ბ-რ ზა?ან. წაი სხვა 
ქალაქში სუთ-ექეს წელიწადს! 

ათასი მარჩილი ფარა მისცა ფული დელიყულმა, ხარჩლუხი, 
ჩამოტდა თავით. ბიჭიც წეტდა, მოვიღა ეთემ სულთანთან ღუ 
ლიყული. 

–- რა ქენი? 
–– შენ რავაც რო ბძანე. ის ტყეში დავტიე გაკოჭეილი. 

   

    

  



ქართულის მონათესავე ენები მსოფლიოში 

დიდი ხანია მეცნიერები დაინტერესებული არიან საკი– 
თხით, თუ მსოფლიოს რომელ ენას. ენათესავება ქართული ენა. 
მოეპოვება ქართულ ენას მოძმე ენები თუ იგი უნათესავოა და. 
განკერძოებით მდვომი მსოფლიოს ენათა შორის, –- აი კითხ- 
ვა, რომელიკ :ლელვებდათ მკვლევარებს –– მოყოლებულ ნ ს სოფოს. ლაიბნ. C 
იყ ს. 1)" ა სა ლ ციდაბ 49 

სანამ გავეცნობოდეთ ქართული ენის მონათესავეობის. 
ძველ თეორიებს, წინასწარ უნდა აღინიშნოს, რომ შეუძლე- 
ბელია ეს შეხედულებანი მყარი და დასაბუთებული ყოფი 
ყო იმიტომ, რო? ქართული ენის გრამატიკული აგებულება 
და ლეჟგსიკა არ იყო საფუძვლიანად შესწავლილი, -– ნათესა–. 
ობის საკითხი მხოლოდ მას შემდეგ იქნება მკვიდრ 6იადაგსე 
დამყარებული, როდესაც საანალიზო ენა მეცნიერუ. გა–- 
მოკვლეულია, ყოველ შემთხვევაში, საამისოდ ბევრი რამ გა- 
კეთებულია. 

ქართული ენის შედარება სხვა ენებთან ჯერ კიდეე ძველ 
ქართველ გრამატიკოსებს უვდიათ, მაგალითად, XVIII საუ-. 
კუნის ქართველი მეცნიერი ანტონ პირველი, რომელიც ავტო– 
«რია პირველი ქართული ფუნდამენტალური „ქართული ღორამ- 
ნატიკისა4, ჩვენი ენის გრამატიკულ კატეგორიებს ადარებდა 

  

  

  

  

  

  

  

ბერძნუ| და სომხური ენების შესაბამის გრამა– 
ტიულ კატეგორიებს. ამ ენების ანალოგიით ანტონ პირეელი 
ქართულშიც ხედავდა „ბრალდებით ბრუნვას“ (ვიყხიტინIხ# 
ემერი, ), მაგრამ მალე თვითონვე დარწმუნდა ამ აზრის. 

ბაში. ფირ. საც ეკუთვნის ქართული 
I თვითმასწავლებელი. (1620 წ), ლაპარაკობს ქართული და 
რუსული ენების ზოგი გრამატიკული კატეგორიის ერთგვარო-- 

126 ' 

 



ბაზე, ეს შედარებაც ხელოვნურია და, მაშასადა 
პლატონ ი”სელიანი თავი გრამატიკის სახელმპღ; 
01840 წ) კაუზაფტიური ფორმების („ვაშენებინებ“, „, 
ნებ“..) განსილვის დროს იშველიებს არაბულისა და ებრაუ– 
ლის სათანადო ფორმებს და Cხვ. 

ამგვარი შედარებანი ძველ ქართულ გრამატიკულ ლიტე– 
რატურაში არ არის დაფუძნებული მეცნიერულ პონაცემებ., 
ზე, –- ისინი გულუბრჯყვ: დასკვნებხეა დამყ. 

    

  

  

  

  

  

ამდენად, არაფრის მთქმელი ენათა შედარებ. 
თვის. 

უფრო ფართოდ და სისტენატისებულად ქართული ენის. 
და მსოფლიოს ენათა ნათესაობაზე მსჯელობენ ეაროპელი   14! 

მეცნიერები. არსებობს რამდენიმე თეორია, რომლებსაც 
ცალკ-ცალკე გავეცნობით ქეემოთ. 

1. ჰართული ენისა ღა ინდოევროაული ეწების, 

§ნონათესაშეობის თეორია 

ქრონოლოგიურად პირველი თეორია, რომელიც წამრაყე- 
წეს ევროპელმა მეცნიერებმა, ქართულ-ინდოევრობული თეო- 

იაა, 
აზ შეხედულების დასაბუთების ცდა პირველად მოგ. 

გამოჩენილმა გერმანელმა ფილოსოფოსმა ლაიბნიც? 
ლაიბნიცი პაოლინისა და ირბახის ქართულ-იტალიურ 

ლექსიკონზე დაყრდნობით ფიქრობდა, რომ ქათული ენ. 
გენეტურად ინდოევროპული ენების მონათეხავეა, თავის გა 
მოკვლევაში ი ავტორს გაანალიზებული აქვს 140. ქართულ 
სიტყვა, რომელოა პარალელს იგი ხედავს ბერძნულ, წუ 
და იტალიურ ენებში. ეს სიტყვებია. მაგალითად, კლიტე. პაე- 
რი, ორბი, სერობა, ფანარი და მრ. სხე. 

ლაიბნიცის თეორია მიუღებელია, რადგან მის მიერ დამოწ- 
მებული ქართული სიტყვები „ქართული“ კი არ არის წრმო- 
შობით (იგივე. კლიტე, პაერი და სხვ), არამედ ნახე სხე. 
ბია ბერძნულ-ლათინურიდან. ნასესხები სიტყეების მიხედ- 
ვით კი ენათა გენეტური ნათესაობა, როგორც ვიცით, არ. შე- 
12, შ. ძიძიგური, -I7 

   

  

  

 



აპლება დამტკიცდეს. რა დანი ხიტვვაა შემოსული ქართულ- 
ში, სპ ულიდა§, თურქულიდან, 
სომხურიდან, სრიალის =- გამოვა, რომ ქართული ენა 
წარმოშობით ყველა ა8 ენის მოწათესავეა. 

მეორე მხრით, ლაიბნიცის მიერ გარჩეულ ქართულ 
სიტყვებს არავითარი გიტღოვე არა აქვს ბერძნულ-ლათინურ- 
იტალიურ სიტყვებთან. მ დ, ქართული სერი და V05- 
სხ” (საღამო) ხელოვნურად თუ დაუკავშირდება ერთმანეთს, 
თორემ მათი შესატყვისობა არაფრით არ არის გ:მართლე– 
ჯული. 

კაცმა რომ თქვას, ლაიბნიცს ვერც მოვთხოვდ-თ 
მკაცრ მეცნიერულ საფუძველზე დაემკარებინა თავისი ნსჯე- 
ლობა ევათა ნათესაობის გამოსარკვევად, ეს იმიტომ, რომ 
შინ ენათმეცნიერება, როგორც გარკვეული სამეცნიერო დის 
ციპლინა, არც იყო გამომუშავებული; მხოლოდ XIX საუკუ- 
წეში შემოიღეს ე. წ ისტორიულშედარებითი 
მეთოდი, რომელმაც მკვიდრ ნიადაგზე დააყენა აზროვნება 
ენის შესახებ. ამ მეთოდის გამომუშავებამდე ენათა ურთი- 
ურთშედარებას მეცნიერული საფუძველი არ ჰქონდა. 

მიუხედავად ამისა, ფილოსოფოს ლაიბნიცს მიმდეე– 
რები XIX საუკუნეშიც გამოუჩნდნენ. 

გამოჩენილი ფრანგი მეცნიერი მარი ბროსე პარიზ- 
ში გამოქვეყნებულ თავის წერილებში და ქართული ენის გრა- 
მატიკაში (მეორე გამოცემა განხორციელდა 1834 წელს) აღრ 
მავეს ლაიბნიცის თეორიას, ბროსეს დასკვნით, 
ქართული ენა ენათესავება ინდოევროპულ ენებს, –- სანსკ- 
რიტს (ძველ ინდურს), ძველ სპარსულს და სხვ. მეცნიერი 
მსგავსებას ზედავს უმთავრესად გრამატიკულ სტრუქტურაში. 

“უდიდესი გერმანელი ლინგვისტი, ბერლინის უნ. ტე 
ტის პროფესორი და აკადემიკოსი ფრანც ბ ობი, რო- 
შელიც ითვლება ენათმეცნიერების ფუძემდებლად (მან, შემო– 
«ღო ე. წ. შედარებითი მეთოდი), უფრო შორს წავიდა და თა- 
'გი მოუყარა ყველა იმ შესაძლებელ მონაცემს, რომელთა სა– 
ფუძველზე შეიძლებოდა მიგვეღო დასკენა ქართულის ნათე 
საობისა ინდოევროპულ ენებთან. ბოპმა თავისი შრომის შე– 
#8 

  

  

   

 



დეგები ჯერ მოახსენა ბერლინის მეცნიერებათა 
(1842 წ. და 1845 წ.), შემდეგ კი ცალკე წიგნა: 
(„ინდოევროპულ ენათა ოჯახის წევრები კავკასია? 
ბერლინი). 

ბოპი ამბობს, როზ ქართული და ლაზური (ე. ი. 
საოცარ მსგავსებას ამჟღავნებენ სანსკრიტთან (ძვე 
თან. როგორც ცნობილია, ინდური ინდოევროპული 
ენაა). ეს მსგავსება, მისი აზრით, დასტურდება 
ბრუნებაში, შედარების ხარისხში, ნაცვაღLახელებში, ზ?5ებში 
და სხვ. ბგერითი სისტემის ანალოგიებზე ავტორი არაფერს 
ამბობს ბოპი მსჯელობს აგრეთვე სვანურისა და მეგრუ- 
ლის შესახებ. 

ამრიგად, ლინგვისტური მეცნიერების მამამთავარი ბოპი 
ამტკიცებდა, რომ ე. წ, ქართველური ენები მონათესავეა ინ– 
დოევროპული ენებისა. 

   
     
   

  

    

დოევროპული ენების გენეტიკური ნათესაობი' 
უხედავად იმისა, რომ ბოპის ნაშრომში გაბნეულია გონე- 
ბამ:ახვილური დაკვირვებანი (განსაკუთრებით ფასეულია ქარ- 
თულ-მეგრულ-ჭანურ-სვანურის შედარებითი ანალიზი), მაინც 
მიზანი მიღწეული არაა: ქართული ენის დაკავშირება ინდო- 
ევროპულ ენებთან ხელოვნურია და ნებსმიერი, 

გენიალური ენათმეცნიერის კვლევა-ძიებამ, მიუხედავად 
მცდარი თვალსაზრისისა, დადებითი შედეგი გამოიღო; საბო 
ლოოდ დამტკიცდა, რომ ყოველგვარი ძიება ამ მიმართულებით 
უნაყოფოა; შენდგომ ამ საკითხს არავინ დაბრუნებია. 

ფრანც ბოპის თეორიას თავის დროზე გამოეხმაუ– 
რა აკადემიკოსი ბროსე. მან 1844 წელს განოაქვეყნ, ბოპი- 
სადმი ღია წერილი, რომელშიც აგტორი ნაწილობრივ იზი- 
არებს, ბოპის მიერ მოცემულ კონკრეტულ მაგალითებს, 
ნაწილობრივ კი ამხელს ბოპისეულ მცდარ ენობრივ შედა 
რებე?ს. · 

ბოპის თვალსაზრისი საფუძვლიანად გააკრიტიკა პრო– 
ფესორმა ალ. ცაგარელმა (1672 წ). 

172



9. ეწისა ღა მ6ებინ. 

მონათესაჭეობის თეორია. 

  

იყო ცდა, ქართული ენა წარმოშობით დაეჰავშირებინათ- 
თურანულ (ალათაურ) ენებთან (ვ. ი. თურქულ-თათრულ- 
თან). 

ეს თეორია   ოაყენა გამოჩენილმა ინგლისელმა მეცნი– 
ერმა მაკს ბიულერმა 

  

პროღლესორი მიულერი თავს ცნობილ მსოფლიოს. 
ლ ენას. (აგრეთვე სხვა კავკასი– 

უ“აწული მოდგმის ენათა შორეულ 
წევრად. დროთა ვითარებაში ქართული ძალიან 

   ენათა კლასიფიკაციაში 
ურ ენებს) მიიჩნევს თ 
მონათესავ. 
დაშორებია თურანული (ალათაური) ენების შტოს, იმდენად 
უცვლია სახე, რომ ენობრივი მსგავსება ძნელად აღმოსა- 
"ხენიაო, ამბობს მიულერი. იგი თავის შრომაში კავკასი 
ურ ტომებს ყოფს ორ ჯგუფად: ერთია -- „საკუთრივ კავკასი– 
ური ტომები", რომლებიც უხსოვარი დროიდან ბინადრობენ: 
(ჩრდილოეთ) კავკასიაში, ბეორეა –– ქართველები, თურქული 
მოდგმის ტომები და ოსები, რომლებიც კავკასიაში უფრო 
გვიან დამკვიდრებულან, | 

ქართული ენის შტოდ მიულერი წარმოგვიდგენს 
ა) საჯუთრივ ქართულს –- ქართლის, კახეთისა და იმერეთის 
მეტყველებას, ბ) სამეგრელოს, ოდიშისა და გურიის მეტყვე- 
ლებ” (მეგრე დიშელ-გურულე: დრობენ ძველ 
კოლხიდაში და მათი ენა ახლო მონათესავე” ლაზურისაო); 
გ) სვანურს (სვანები ბინადრობენ კვაკასიის ალპების სამხრეთ 
ფერდობებზე და ეს ეთნიკური განშტოება ყეელა ნიშნის მი– 
ხედვით ქართული წარმოშ რის აზრით, სვანუ- 
რი განხხვა. ვდება მეგრე. ლ-ლაზურისაგან, რგრამ. სიტყვის ძი- 
“რებით და გრამატიკული ფორმებით ისინი 5 
მჭიდრო კავშირშ ებიან); დ) ლაზურს, რომელიც ქარ-. 
თული ენის დასავლური '"განშტოებააო, 

მ. მიულერის შრომაში მოცემულია ისტორიული და 
გეოგრაფიული ცნობები ზემოდასახელებული ტომების შეს:– 
ხებ ავტორი ამბობს, რომ ბერძენი ისტორიკოსები ლაზებს. 
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მიიჩნევენ კოლხების ჩამომავლებად, ხოლო კოლნების მიჩნე– 
გა ძველი ეგვიპტელების ჩამონავლებად უსაფუძვლოაო; კარ- 
თულ-მეგრულ-ლაზურში ჩეენ ვერ ვპოულობთ საამისო და- 
მამტკიცებელ, საბუთებსო. 

ქართულ-თურანელი თეორიაც მცდარია და მეცნიერუ– 
ლად დაუსაბუთებელი, 

8. ქართული ენის განჰერპოების თეორია 

არა ერთი და ორი ევროპელი მეცნიერი ფიქრობდა, რომ 
რი 

  

  

ქართული ენა (ისევე როგორც სხვა კავკასიურ ენები) გან 
მარტოებით, განკერძოებულად მდგომი ენაა ნსოფლიოს ენა- 
თა შორის. 

ასე, მაგ. ად, ცხ: ლი გე რმანელი მკელევარი. კლა–   ლ 
პროტი ამბობს, რომ, თუმცა ქართული. ენა ნაწილობრივ 
უმსგავსება ინდოევროპულ თუ სხვა მოდგ?-ს ენებს, მა:ნ/) 
«გი იზოლირებულია და წარმოადგენს სრულიად განსაკუთ- 
რებული მოდგმის ენობრივ სამყაროს. არც სიტყეის ძირებით 
(ე. ი. ლეჟსიკით) და არც გრამატიკული სტრუქტურით ეს ენა 
არ ავლენს ნათესაურ კავშირს ჩეენთვის ცნობილ როზელიბე 
ენობრივ შტოსთანო. 

ამავე აზრს გამოთქვამღნე5 CLეთი გამოჩენილი მეცნიერე- 
ბი, როგორიც იყვნენ შლაიხერი (1850 წ), პოტი 
(:856 წ), ლეფსიუსი (I863 წ), ფრ. 5იულელრი 
4I864 წე, ბენფეი (1869 წ) ღა მპიგელი (I87! წ). 
ფრიდრის მიულერი, მაგალთად, :მბობდა, რომ კავ- 
კასიური ენები, მათ შორის ქართული, «მ დიდი ენათა ოჯახის 

  

  

  

  

ნაშთია, რომელიც უხსოვარ დროს ფართოდ იყო გავრცელე- 
ბული კავკასიაში და კავკასიის სამხრეთით, ვიდრე აქ ი5დოევ- 
როპული და სემიტური ენები გაჩნდებოდა, 

უფრო ვრცლად ამ შეხედულებას ააბუთებდა ჩ 
ნამემამულე ალ. ცაგარელი პეტერბურაის 

პროფესორი, გამოჩენილი ქ: 
იმები ფართოდაა ცნობილი როგორც 

ჩვენში, ისე საზღვარგარეთ. 

    
   

” 
ზი თა-      

     

  

(3!



  

  ერთ ენათა. ია ჯღუფს, რომელ 
მსოფლიოში; იგი არ ავლენს. წარბი არც მაა ახი 
არც სემიტურ, არც ალათაურ, არე. სხვა რომელიმე ენათა 
ოჯახ. 

  

6; ქართული, ისევე ტოგორც ევროპაში ბასკური, უნ- 
და წარმოადგენდეს ნაშთს ოდესღაც არსებული დიდი ენათა 
ჯგუფისას, რომელიც გავრცელებული იყო კავკასიაში აქ სემი– 
ტური, ინდოევროპული და ალათაური ტომების მოხელამდის. 

ცაგარელი სავხებიო მ. უნი ფნავდა, რომ, 
თუ დღესდღეობით ევროპელმა ენათმეცნიერებმა ვერ დაად- 
გინეს ქართული ენის ნათესაობა და ვერ მიუჩინეს მას ადგი– 
ლი მსოფლიოს ენათა შორის, ამის მიზეზი ის კი არ არის, 
რომ ქართული ენის გრამატიკა „დაბურდულია“ და უაღრესად 
ძნელი და ამოუცნობი, ან კიდევ არ მოიპოვებოდეს ძველი წე– 
რილობითი წყაროები ამ ენაზე. საკითხის გაურკვევლობა იმით 
აიხსნება, რომ საკვლევი ენა (ე. ი. ქართული) არ არის სათა– 
'წადო სიღრმით შესწავლილი და ამოცნობილი, როცა სათაწა– 
დოდ გავერკვევით ქართულ-ზეგრულ-ჭანურ-სვანურის გრამა- 
ტიკულ აღნაგობაში, მხოლოდ ამის შემდეგ შეიძლება მკვიდრ 
ნიადაგზე დადგეს ქართული ენის ნათე! 

ამრიგად, პროფესორი „საგარელი უნდა. მიეკუთვნოს 
«8. მეცნიერებს 6. განკერძოე– 
ბულად მდგო? ენად თანამედროვე ენათა შორის. 

  

  

  

  

  

4, და ეწების მონათესავე! 
თეორია 
  

ქართული სემიტურ ენებს დაუკავშირა ნ იკო მარმა. 
10888 წელს გაზ. „ივე: წერილი სათაუ 

„ბუნება და თვისება ქართულის ენისა“, წერილს ხელს აწერდა 
ნ. მარი, რომელიც მაშინ პეტერბურგის უნივერსიტეტის 
სტუდენტი იყო. 

რამ გამოიწვია ამ წერილის გამოქვეყნება? 
„ივერიის" # 62-ში გამოქვეყნდა კორესპონდენცია ქ. ვენა– 
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ში 1886 წელს ორიენტალისტების ყრილობის შედეგების შე– 
სახებ. ამ ცნობაში ნათქვამია, რომ მეცნიერები დღემდის ჟერ 
შეთანხმებულან ქართული ენის წარმოშობის საკითხში. ბოპი 
ქართულს ინდოევროპულ ენებს უკავშირებდა, მაქს მიუ- 
ლერი და-.ფრიდრიხს მიულერი-- სემიტურ ენებს; 
ცაგარელი ქართულ ენას დამოუკიდებელი ჯგუფის წარ- 
მომადგენლად მიიჩნევსო. ნ. მ ა რი თავის წერილში ასწორებხ 
ამ ცნობაში დაშვებულ ზოგიერთ ფაქტობრივ შეცდომას. შემ– 
დეგ იგი დასძენს, რომ სამი წელიწადია უნივერსიტეტში არა- 
ბულ ენას ვსწავლობ და იმ აზრამდის მივედი, რომ ქართული 
ენა სიტყვათა ძირებითა და გრამატი, 'კული აღნაგობით არაბულს 
6, ი: სემიტურ ენებს) ენათესავება, მ არ ი ვარაუდობს, რომ 

გრულ-ჭანურ-სვანური ერთი წინარე ენის, საზოგა– 
  

  
დო ქართულის, განშტოებებია, ხოლო ეს წინარექართული უბ“ 
სოვარ დროს ისეთივე სემიტური მოდგმის ენა იყო, როგო- 
რიც არიან დღევანდელი სემიტური ენები ერთმანეთის მი 
მართო. 

ოცი წლის შემდეგ ნ. მარი პეტერბურგში აქვეყნებს თა– 
ვის ცნობილ წიგნს –- ძველი ქართული ენის ძირითად ტაბუ– 
ლებს, რომელსაც ურთავს გამოკვლევას ქართულ-სემიტურის 
ნათესაობის შესახებ. აქ ავტორს მოჰყავს თავისი აზრის დამა– 
დასტურებელი მაგალითები, 

მიუხედავაღ იმისა, რომ მ ა რ ი თავგამოდებით იცავდა თა– 
ვის თეორიას, ქართელი ენის დაკავშირება სემიტურ ენებთან 
ხელოვნური და გაუმართლებელი აღ .· თვითონ ნ. მარ- 
მა უარყო შემდგომ თავისი შეხედულება და ეს თეორია 
„განვლილ ეტაპად მიიჩნია“, 

  

65. ქართული ელისა და ბასკური ენის მონათესაჭეობის 
თეორია 

როგორც ცნობილია, ძველ საქართველოს (საკუთრივ –- აღ- 
მოსავლეთ საქართველოს) იბერია ეწოდებ ვე, არ 
სებობდა „დასავლეთის იბერია#, იბერიელები ცხოვრობდნენ 
იმ ტერიტორიაზე, რომელიც შემდეგ ესპანელებმა დაიკავეს. 
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„ის ძველი. დასავლეთის იბერიელები გადაშენდნენ და მათი მე– 
მკვიდრეებია დღევანდელი ბასკები- 

რა წარმოშობისაა ტერმინი იბერია ანუ ივერია? 
ამ საგანზე მეცნიერები ვერ შეთანხმებულან და სხვადასხვა 

შეხედულებას გამოთქვამენ. 
სახელოვანი ქართველი ისტორიკოსი ვახუშტი ბატო- 

ნიშვილი შენი<ნავდა: „სახელი ივე რია ენითავე ქარ- 
'თფლითა მიეცა, რამეთუ იი არს შორიყრილი, რომელი არს სა– 
სიხარულო სმა ზაზილისა; ხოლო ვე რიე, რამეთუ ი მეფემან 
მოკლა არშაკ, მეფე ქაროლისა, გოლიათობითა თვისითა, მაშინ 
აღუტევა ხმა სპათა მიმართ თვისთა: „იი, ვერიე«, და გახდა 
Vმა-ესე იტყოდიან. ყოველნი, სიმხნისა მისათვის, ამის გამო 
იწოდა ივე რისა“. 

: აკადემიკოს ბროსეს მიერ მოწოდებული ეტიმოლოგიით, 
ივერია წარმომდგარია სომხური სიტყვისაგან ვერ, რაც ნიშ- 
ნავს %ე, ზემოთ (შდრ. ვირქ) და ქართველები ხომ გეოგრაფიუ– 
ლაღ „სემოურები“ არიან ანუ ცხოვრობენ სომხეთის ჩრდი- 
ლოეთითო, დაასკვნიდა მეცნიერი. 

მოსე ჯანაშვილის აზრით, იბერია ქართული წარმო– 
შობის ტერმინია და მომდინარეობს სიტყვისაგან ბირება (შეა 
დარე: გადაბირება), აქედან; იბერია ანუ ივერია ნიშნავს „მო– 
კავშირე რესპუბლიკას“- ოგიეე ჯანაშვილი სხვა ნაშრომში ამ 
რერმინს საგგარეულო სახელისაგან –- ბირიან წარმომღგარად 
რაცხდა. ზოგიერთმა მკვლევარმა იბერია ებრაულ ს-ტყვას 
ივრეიონს დაუკავშირა და სსე. 

· “ნიკო მარმა ამ სახელწოდებიდან დასავლეთ საქართეე– 
ლოს ტომობრივი სახელები გამოიყვანა (იმერეთი, გურია, სა- 
მეგრელო), ს. კაკაბაძე იბერიას მდინარე იბერის სახელ– 
წოდებას უკავშირებს. 

ახლა ვნახოთ, რა ახსნა ეძებნება დასავლეთის (ესპანეთის) 
იბერიის სახელწოღებას, ევროპელი მკვლევარები ფიქრობდ- 
ნენ, რომ იბერია მღინარე ებროს სახელწოდებიდან მომდინა– 
რეობს, რომ ეს ტომობრივი ტერმინი წარმოიქმნა ებრაული 
ძირიდან პაბარ, რაც ნიშნავს გავლას, გადასვლას. და. სხვ. 

· მაგრამ ჩეენთვის საინტერესოა მეორე საკითხი: ერთი და 
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  იმავე სახელწოდებით არის მონათლული ტერიტორიულად სა 
კმაოდ დაშორებული ორი ეთნიკური ერთეული--ჩვენი ,იბე– 
რია და დასავლეთ ევროპის იბერია: 

ოცი საუკუნეა კაცობრიობის ი! შ. ებს აზრი, 
ს ი პირვან; ძ მოსახლიობ რომ ესპანეთის ვანდელ დ ლე. ჭართვე- 

  

  

ლებს ენათესავება. 
ჯერ კიდევ ძველ დროში დაიბადა კითხვა: რა ურთიერთობა 

უნდა არსებობდეს ამ ორ იბერიას შორის? 
ძნელი დასაჯერებელია, რომ ეს ტერმინოლოგიური ერთ- 

გვარობა შემთხვევითი იყოსო, სჯიან პირველი საუკუნეების 
ბერძენი, რომაელი, სომეხი და ქართველი ავტორები, და. აქ 
ჩანს შეხედულებათა სხვადასხვაობა, ამაზე გარკვევით ლაპა 
რაკობს 11 საუკუნის (ჩვენი წელთაღრიცხვით) ბერძენი მწერა– 
ლი აპიანე. ერთი მიმდინარეობა გულისხმობდა, რომ დასავ- 
“ლეთ ევროპის ებრაელები გადასახლდნენ საქართველოდან, 
ე. ი, აზიის იბერიიდან. ამ აზრს პირველად დაადგა გრამატი- 
კოსი ვარონი(I საუკ). V-VI საუკ, რომაელი მწერალი დ» 
გრამატიკოსი პრის ცია ნი თავის თხსულებაში--,გრამატი- 
კის. სახელმძღვანე , რომ დასავლეთ ჟეროპე– 
ლი იბერიელები კავკასიიდან მომდ”ნარეობენ. ამავე მიმართუ- 
ლებას ეკუთვნის VII საუკუნის ბიზანტიელი მწერალი მ აქ- 
სიმე აღმსარებელი, 

მეორე ბანაკი ძველი ავტორებისა ირწმუნება, რომ, პირი– 
ქით, საქართველოს იბერიელები წარმომდგარი არიან დასავ- 
ლეთის იბერიელთაგან, ოღონდ მიგრაცოის (ხალხთა გადასას- 
ლების) მოტივაცია სხვ. · შველი წერ ების ერთი 
ჯგუფი იბერიელთა ესპანეთის საზღვრებიდან კაეჯასიაში გაღ- 
მოსახლებას ხსნის დიდი მიწისძვ. ვლეთში. ამ მიმღი– 
წარეობას ვეცნობით სტრაბონის გბარნბ ავტორთა 
მთელი რიგი მიგრაციის მიზეზს მიაწერს ბაბილონის მეფის ნა– 
ბუქოდონოსარის დეპცრობითს პოლიტიკას: 

მესამენი ვერ იძლევ! ხლების ფაქტის გარკვეულ 
დასაბუთებას. 

დიონის პერიგეტი, ევსტაფი და სოკრატ 
სქოლასტიკოსი ვარაუდობენ, რომ იბერიელების თავ– 
დაპირველი სამშობლო დასავლეთია, (85 

  

  

  

  

  

  

 



პირველი მათგანი (1 –– 11 საუკ. ძველი წელთაღრიცხვით) 
თავის გალექსილ თხზულებაში „დედამიწის აღწერა“ სწორედ 
ასეთ აზრს გამოთქვამს. ევსტაფი (XII საუკ) ავითარებს. 
პერიეგეტის კონცეფციას და კატეგორიულად _ 'ლაპარა- 
კობს, რომ „აღმოსავლეთის იბერია კოლონიას» დასავლე 
«ბერიელებისა“- 

ბოლოს, მოიპოვებიან ისეთი ძველი ავტორები, რომ- 
ლებიც ვერავითარ ნათესაობას ვერ ხედავენ დასავლელ და აღ– 
მოსავლელ იბერიელთა შორის, ამ მხრიე საგულისხმო» 
სტრაბონის მოსაზრება, ეს გამოჩენილი ბერძენი გეოგრა- 
ფოსი გადმოგვცემს, რომ იმ ადგილებში, სადაც ქართველები 
ცხოვრობენ, ჩანჩქერებს ოქრო მოჰყვება; ბარბაროსები ჩამო– 
ზიდულ ოქროს აგროვებენ გობებითა და ბანჯგვლიანი ტყავე– 
ბით (აქედან სომდინარეობს მითი სოგროს ვერძის შესახებ). ხო– 
ლო, რაკი დასავლე: შ. პოვება ოქროს ქვიშნა– 
რი, სახელწოდებათა იდენტობის სათავეც ეს არისო, 

საინტერესოა ვიკითხოთ: იცოდნენ თ არა ძველ საქართ– 
ველოში ქართველთა და ესპანეთის იბერ ესავე. 
ბის შესახებ? 

როგორც ჩანს, სცოდნიათ, 
ჯერ კიდევ იოვანე მთაწმიდე ლს გადაუწყვეტია წა– 

სულიყო „სპანიად“ და მოენახულებინა თვისტომნი. აი რა 
არის ნათქვამი გიორგი მთაწმიდლი რ. თხხულებაში, 

  

  

  

  

  

რომელსაც ეწოდება „ც! შე! 
„განიზრახა ნეტარმან მამამა ნ ჩუენმან ანე, რაითა აღი- 

ღოს ძე. თვსი და რავდენნიმე მ და ივლტოდეს სპანიად..: 
რამეთუ ასმიოდა, ვითარმედ ქართველნი არა-მცირედნი ნათე– 
სავნი და ერნი მკვდრ. არიან მუნ. და ამის პირისათვს წარვიდა» 
ვიდრე ავიდოსამდე, რაითა მიერ პოვოს ნავი, კერძოთა სპანი– 
ისათა მიმავალი, და წარვიდნენ მუნ...“ 

XVIII საუკუნის ცნობილი ქართველი მოღვაწისა და მწერ 
ლის ტიმოთე გაბაშვილის“ სამოგზაურო ჟანრის თხზუ- 
ლებაშიც (მიმოსლვა") ლაპარაკია ქართველთა და ესპანეთის 
იბერიელთა ნათესაობის თაობაზე, 

ტიმოთე გაბაშვილმა მოიარა ბევრი ქვეყანა. მას 
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საშუალება ჰქონდა გასცნობოდა იმდროინდელ განათლებულ 
ადამიანებს, როგორც გამორკვეულია, იგი ესაუბრებოდა კონს 
ტანტინეპოლისა და იერუსალიმის პატრიარქებს, მთავარეპის– 
კოპოსებსა და ეპისკოპოსებს, ფილოსოფოსებსა და. მწიგნობ- 
რებს. მას ყველგან პატივითა და ყუ: 
ერთი აკადემიის რექტორ ევგენი ბულგ არისის წინაშე 
ტიმოთემ წამოჭრა საკითხი ქართველთა და ესპანეთის მკვიდრ- 
თა ნათესაობის თაობაზე. რექტორს პასუხი გაუცია. თავის სა- 
მოგზაურო თხზულებაში ტიმოთე გაბაშვილი ამბობს: 

„აღმომეკითხა წერილთა შინა ჩვენთა, ვითარმედ სპანთ» 
ენასა ზედა ვთარგმნეო, ქართულთათვის იტყოდა. ამისთვის 
ვკითხევდი რა ევგენიოს, იგი გა ტყოდა, ვითარმედ არის წერი- 
ლთა შინა მდებარედ, ე ქართველნი მოსრულან შპა- 
ნიად და, დამკვიდრებულან, და მეფეთა შპანიისასა. ქართველი 
ეწოდა. და კვალად შპანიელნი წარსულან საქართველოთა შინა 
და მუნ დამკვ რესუდ ნ; ამისთვის ქართველთა და შპანიელ– 
თა ნათესაობისათვის ერთს სახელი ეწოდების და მისთ– 
ვის მთარგმნელთა სახელი უნაცვლებია“. 

ტიმოთე დასძენს: 

„ეს რა მესმა, მ! მეხსენა მე, რამეთუ მსმენოდა, ვითარმედ 
ქართველნი აზნაურნი საფრანგეთიდამ არიანო მოსრული, რო- 
მელი დაადგინაოო მცველად ალექსანდრე მაკედონელმან 
ქართლს. ესრეთ გამეგონა მე ქართლს“. 

ეს ბოლო სიტყვები ტიმოთეს, როგორც ჩანს, მეხსიე– 
რებით აღუდგენია. ცნობა კი „ქართლის ცხოვრებიდან“ მომ 

  

  

  

  

  

  

  

» დინარეობს; 
„დაიპყრა ალექსანდრე (ქართლი), მოსრნა ყოველნი იგი ნა– 

თესავნი აღრეული ქართლს მყოფნი..., –- ნათქვამია ქართ– 
”ლის ცხოვრებაში, –– და დაუტევა მათ ზედა პატრიარქად სახე- 
ლით აზონ, ძე იარდოსისი, ნათესავი მისი, ქვეყნით ჰრომი, რო– 
მელსა აჭლიან ფროტათოს, ესე ფროტათოსელნი იყუნეს კაცნი. 

ებოდეს ქუეყანასა ჰრომისასა, და მოიჟუან– 
ნა ქართლად, მისცნა აზნოს პატრიარქსა და დაუტევა აზონ 
ქართლის ერისთავად, მის თანა სპანი,იგი მპყრობლად ქართ- 
ლისა". 
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ყოველივე ზემოთქმული დან ჩანს, რო? ძველ საქართველო– 
ც ტრიალებდა აზრი ქართვე და ესპანეთის იბერიელ 

ნათესაობის თაობაზე- 
  

  ვტორთაგან, რომლებიც ეხებოდ- 
  

() მ! 

წენ საქართველოსა და ესპანეთის იბერიის ურთიე 
ღებულებას, უნდა დავასახელოთ შტრიტერი დაშარ- 
დენი. 

შტრიტერი თავისი შრობის იმ ნაწილში, სადაც ლაპა- 
რაკია ზემო იბერიის მეზობლად ბინადარ ალანებზე, კატეგო- 
რიული და სრული ეჭვზიუტაწლობის კილოთი აცხადებს. რომ 
უსენიც იბერიელები არიანო. ხოლო რა მანქანებით მოხედნენ 
რინი ამ მხარეში, ე, ი. დასავლეთ. ევროპის იბერიელთაგან 

ეობენ თუ სხვა მიდამოებიდან არიან გადპოსულნი, 
ამ საგანხე ვერაფერს ვიტყვიო, დასძენს ავტორი... 

სახელგანთქმული მოგზაური ჟ. შარდენი (XVII საუკ) 
თავის ნარკვევში „მოგზაურობა სპარსეთში“ საგულიხმო ამ- 
ბავს მოგეითხრობს. საქართველოში ყოფნის დროს იგი მიიწ- 
ვიეს ნადიმზე მეფესთან. ამ უკანასკნელმა მოიკითხა ესპ»ნეთის 
მეფე და შესვა ძვირფასი ქვებით მოოჭე სით მისი სა- 
დღეგრძელო- როდესაც ქართველი მეფე შეეხო იბერიელთა ნა- 
თესაობას, შარდენს მოაგონღა, რომ, მართლაც. მრავალი ავ 
ტორი აღნიშნავს ესპანელთა წარმოშობას ქართველთაგან და 
დაინტერესებულმა, თუ როგორ ესმის მეფეს ეს ნათესაობა, 
ასეთი პასუხი მიიღო: კლიმენტი მერეემ (რომის პაპმა) თეიმუ– 

'მი ქართველი მეფე ფილიპე მეო– 
რის წიაირი ს მეფის) ნათესავად მოიხსენია, ხოლო. ქართვე- 
ლები და ესპანელები ძმებად დასახა. ამის შემდეგ თეიმურაზი 
და მისი მემკვიდრეები ამაყობდნენ და კვლავაც იამაყებენ ამ 
ნათესაობითო. 

ასეთია ზოგადი შეხედულებანი საქართველოს იბერიისა და 
დასავლეთ ევროპის იბერიის დამოკიდებულების თაობაზე. 

როგორც ვთქვით, ის ძველი დასავლელი იბერიელები ი" 
ტორიული პროცესების შედეგაღ გადაშენდნენ (მათი ჩამომავ- 
ლებია ბასკები). 

ა აგებულებისა იყო მაშინდე 
ენა, არ ვიცით. ჩვენამდის მოღწეული აასილლუი ძეგლები · მე- 

  

  

  

  

  

 



ტად მცირერიცხოვანია. ჩვენ ხელთაა, ერთი მხრით, მედალები- 
და წარწერები, ხოლო, მეორე მხრით, საკუთარი საზელები და 
ტოპონიმიკური ტერმინები, შენახული ბერჭენ-რომაელ აგუო-- 
რთა თხზულებებში, ამ წერილობით ძეგლებიღა§ ჩანს, რომ. 
იბერიელთა ალფაბეტური სისტემის ფინიკიური ბუნება თანა– 

იმ ენობრივი სისტემის სა– 
ფუძველზე, რომლის მატარებლებიც ძველ იბერიელთა ტერი– 
ტორიაზე ბინადრობენ ამჟამად ღა არასემიტური მოდგმის ხა– 
ლხის სამკვიდრებელია არა მარტო ესპანეთი, არამედ საფრან– 
გეთიც, ამ ხალხის მცირე ნაწილი არგენტინაშიც დასახლებუ– 

  

  

  

  

ლა, ისტ: ულ მათი ძ. დი ტერიტ ესპანეთაა. 

საფრანგეთის ემიგრანტები ესპანეთიდან არიან გადასახლებუ- 
ლი, ოღონდ უფრო ძველად, ვიდრე ამერიკაში- ეს თანამედრო– 

ვე იბერიელები, ებ:   

როგორი აღნაგობისაა ბასკური ენა? 
ბასკური ენა არა ჰგავს ადგილობრიე ენებს, იგი „რაღაც სა– 

კვირველი და გამოუცნობი ფენომენია“, ხალხის წარმოდგე– 
ნით. ეს ენობრივი განკერძოება ათასნაირი მითებისა და ზღაპ– 
რების წყაროდ გადაიქცა მთელ ესპანეთში. - ასე, მაგალითად, 
იეზუიტი და რამე ნტი თავის სენსაციურ წიგნში, რომლის 

უძლებლობა“, გვამცნობს, რომ ბასკუ- 
რი ენიდან წარმოიშვნენ მსოფლიოს ენებიო, ავტორი „გვარ- 
წმუნებს", რომ ბასკური ანბანის ყოველი ასო მისტიკურ საი– 
დუმლოებას შეიცავს. ხოლო მატი დარიგული ბაკურის მა- 

ჩრდილოეთ ესპანეთ- 
ში ასეთი აზრია გავრცელებული, რომ „თვით ეშმაკი ცხოვ- 
რობდა ბასკეთში შვიდ წელიწადს და ვერც ერთი სიტყვა ბას- 
კური ვერ შეისწავლაო". უაღრესად დამახასიათებელია ბასკუ– 
რი ენის განმარტება ერთ ძველ ესპანურ ლექსიკონში: „ბას–. 
კური--ის, რაც იმდენად აღრეულია ღა ბუნდოვანი, რო3 
გაგება შეუძლებელია". არც მეტი, არც ნაკლები! 

ბასკური მოქცეულია ენდოევრობული მოდგმის რომანული 
ენების გარემოცვაში, მ. . მასში მრავლად გვსვდებ. 
რომანული ელემენტები (ლათინურ-ფრანგულ-კელტურ-ესპა- 
წური..), მ:გრამ ეს ენობრივი ფენა არ არის ორგანული ბასკუ– 

  

  

  

  

(პა-



რი ენობრივი სამყაროსათვის, იგი შემოტანილია კულტურულ- 
ისტორიული ზეგავლენის შედეგად. ბასკურის აგებულება სრუ 
ლიად თავისებურია, იგი ტიპოლოგიურად სხვა ლინგვისტური 
მოდგმისაა, არაინდოევროპული ოჯახისა. ასეთი აზრი შემუ- 
შავდა მეცნიერთა შორის, როდესაც ისინი რომანული ენების 
კვლევის პროცესში პირისპირ წაადგნენ ბასკურის პროფილის 
გარკვევის აუცილებლობას 

გენეტიკური ძიება ბასკური ენისა ძალიან შორს მიდის, არ 
  

  

არის მს ში ივი ტიპი, რომელთანაც ეს ენა. არ 
დაეკავშირებინოთ, ასე გასინჯეთ, ჩინეთსა და „ამერიკასაც გა- 
დასწედნენ და იქ ეძიებდნენ ევროპაში ობლად შთენილი ეთნი- 
კური ერთეულ ისტ. მთ. მკვლევართა დიდი ნაწილი იმ   

მკ. 

დასკვნამდის მივიდა, რომ ბასკური ენა სრულიად განსაკუთრე- 
ბული რასის ტიპობრივი წარმომადგენე. 
იზოლირებულია და უნათესავო, როგორც გადმონაშთი ' ძველ 
საუკუნეთა ეთნ; გიუ!  ჯგუფებ ფიქ“ ბენ, რომ ბას- 
კები დასავლეთ ევროპის უძველეს ზაციის წ. მომ, 
გენლები არიან და, მაშასადამე, მათი "დამსახურება საკაცობ- 
რიო ცივილიზაციის ისტორიაში უდავოა. ევროპელთა შესევის 
შედეგად ეს უძველესი კულტურა აღიგავა და გაჩანაგდ,, ხო- 
ლო „ევროპული ცივილიზაცია“ ამ ნგრევისა და გაპარტახების 
შემდგომს პერიოდში ჩამოიქნა, როგორც სხვა ყალიბისა და 
სხვა შინაარსის კულტურა. ზოგი მეცნიერი, აღზავებული კულ– 
ტურის ისტორიაში „არ-ული რასის4 პრიორიტეტობით და ინ 
დოევროპული ქედმაღლობით. არა თვლის ბასკებს ასეთი პრე– 
ტენციოზული კულტურის წარმომადგენლებად და ცდილობს 
ღაგვაჯეროს, რომ ბასკთა ტომის თანამედროვე კულტურა ლა- 
თიწური ცივილიზაციის ბრწკინვალე ტრადიციების გავლენის 
შედეგია. 

  

  

  

კარგა ხანია მეცნიერებაში წამოყენებულია ბასკურისა და 
ქართულის ნათესაობის თეორია, 

ჯერ კიდევ XIX საუკუნის დასაწყისში ევროპელი მეცნი- 
ერი ჰერვარსი ფიქრობდა, რომ ' ბასკები, რომლებიც გადა– 

სახლებუ: არიან საქართველ ნ, ენობრივად ენათესავე- 
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„ბიან ქართველებს. გამოჩენილი ორიენტალისტი ჰენრიხ 
კლაპროტი, რუსეთის საიმპერატორო მეცნიერებათა აკა- 
დემიის ადიუნქტი და შემდეგ პარიზის უნივერსიტეტის პრო- 
ფესორი, თავის ცნობილ „მოგზაურობაში", სადაც სხვათაშო- 
რის, მოცემულია ქართველი ერის ისტორია უძველესი დროი- 
დან რუსეთთან შეერთებამდის, იძლევა ბასკურ-ქართულ ლექ- 
სიკურ შესატყვისობებს. ანალოგიური ხასიათისაა ანტ- აბა 
დის დაკვირეებები, მოცემული „ბასკური გრამატიკის შესა– 
ვალში“. ესპანელი ფილოლოგი და ისტორიკოსი ფიტ ა ზმნის 
ფორმათა და თვლის სისტემის ანალიზის საფუძველზე აყენებ» 
საკითხს ბასკურ-ქართულის გენეტიკური ურთიერთობის შესა- 
ხებ. ცნობილი გერმანელი მეცნიერი ფ, 3 ო მ ე ლიი გამოთქვამს 
აზრს ე: წ. მიდიური ენის (აწინდელი ტერ) გიით –– ახა– 

მური) ქართველურ ენებთან ნათესაობის თაობაზე. ამის 
  
  
შემდეგ | ჰომ ე ლმა თავისი. ჰიპოთეზა უფრო გააღრმავა. მი- 

ი   ი ' ბდ როპული და არასემიტუ 
რი წარმოშობის ხალხთა ღა ენათა დიდი ჯგუფი წინა აზიაში და 
ხმელთაშუა ზღვაზე. ამ ენებს მან „ალაროდიული ჯგუფი" უწო- 
და, მასში შედიან: ელამიტური, რი. წინაევროპული, 
სომხური, ხეთური, ' ლაკიური, ეტრუსკული. იბერიული. 
ლიბიური და სხვ. წამოყენებულ იქნა ელამიტურ-ქართულის 
ურთიერთობის „ახალი საბუთები, 

  

გეწიალური ენათმეცნიერი ჰუგო შუხარდტი რომ. 
ნული ენების კვლევის პროცესში დაინტერესდა ბასკოლოგი– 
ური პრობლემით და ამ მიზნით მან სპეციალურად შეისწავლა 
ქართული ენა. მალე იგი გახდა ქართული ეწის დიდი სპეცი»- 
ლისტი. მის ნაშრომებს დღესაც არ დაუკარგავთ მნიშუნელობა, 
1895 წელს შუზარდტმა გამოაქვეყნა შრომა ქართული 
ენის შესახებ, სადაც აღნიშნავს, რომ ქართულ ენას „შინაგანი 
ნათესაობა“ აქვს ბასკურთან. ამ თეზისის განვრცობა და დუტა- 
ლიზაცია თავს იღვა აგრეთვე ღიღმა იტალიელმა ენათმეცნი– 
ერმა ალფრედო ტრომბეტიმ. შრომაში „წერილები 
პროფესორ ჰუგო შუხარდტისადმი“ (I902 წ) ტრომბეტი 
ქართველურ ენებს ერთ სიბრტყეზე ათავსებს სემიტურ-ქამი– 
ტურ და ბასკურ ენებთან. სახელოვანი მეცნიერი თავის თეო– 

0)



რი-ს აღრმავებს რამდენიმე სპეციალურ ნაშრომში და «მუშა- 
ვებს გარკუეული წრის ენების გენეალოგიურ სქემას. «ი. ეს 

სმაც: 
    

  
  

  

ბირ ს წნღოჩინ 
"9 უ– წა ა)%. ე _–_ I) 

ქამიტურ 'ელაზუ: გუიული და 
(ჩოჯილოური) | ქ მაენენი 

ქამიტური დრავიდული 
(სამზრული) 

ბას,ორ-ქართელის პარალელებზე მს ბდა აგრეთვე 
ჰ.ვი§ კლერი“ მორფოლოგიური მოვლენების შედარების 
კვალობაზე- 

ბასკერ-ქართულის ნათესაობის თეორიის დამცველი იყო 
ნიკო მარიც. 

მარი რამდენჯერმე გაემგზავრა ბასკეთში. როდესაც. იქ 
პირველად ჩავედიო, ამბობს იგი, ყოველიგე მაგონებდა საქარ- 
თველოს, კერძოდ გურიასო. სამმლის კეთება ჩვეწებორად იცი. 
  

  

ან; მიხვრა-მოხვრა ქ. ერებიც ნაცნობ 
რესი 'შეიცავენო. _ არქიტექტურა-ნაგებობანი ისეთივეა, 

ც შემბვედ წამეთაში ან შემოქმედშიო, დასძენს. 
მა რ ი. 

ნ. მა რს მოჰყავს ბასკი პოეტის ა აჩობიას ლექსიდან ერ– 
თი სტროფი: 

„ესტოს ესტიცეკო, 
ესკოს არგიცეკო, 
ესკეარა გურეა, 
ესკვარა მაიტეა“, 

«რაც ქართულად ასე იქნება: 
„თაფლზე უტკბესო, 
თაფლის სანთელზე უბრწყინვალესო, 
ჩვენო. ესკვარა!, 
საყვარელო ესკვარა”. 

L „ესკვარა“ სინონიმია ტერმინისა „ბასკეთი“. 
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სამშობლო მხარის ამ მშვენიერი ხოტბის მოტივი ნ. მარს 
უნებლიეთ აგონებს 1905 წლის რეურლუციისდროინდელ 
ხალხურ სიმღერას: „საქართველო ჩვენია, ჩვენია“. 

5, მარი» თე ვით, ბასკური ქართველური (ს»- 
ერთოდ იაფეტური) მოდგმის ენაა; მსგავსება თავს იჩენს 
უმთავრესად ლექსიკაში სა სემანტიკის სფეროში; ამ მხრივ 

საზე. ქვის კულტის სიტ- 
ჟვები, ' ლითონის პაშვრა 'და მიწათმოქმედების ტერმინე– 
ბი, საკულტო ცნებები და სხვ. ვაჭრობის ტერმინებში ბასკუ- 
რი შორდება ქართველურ ენებს, – ეს განშორება უნდა მომ- 
ხდარიყო იმ სტადიაზე, როდესაც იაფეტელნი ჯერ კიდეე. არ 
იცნობდნენ ღვინოს; ქართული სიტყვა „ღვინო“ გადასულია 
მთელი ევროპისა და წინააზხის ენებში; ბასკები წარმოაღგენენ 
იმ იაფეტელთა ოჯახის ნაშთს, რომელთაც შექმნეს კაცობრიო– 
ბის პირვანდელი ცივილიზაცია; იბერიელების (ბასკების წინა– 
პრების) მიგრაცია დასავლეთით ორი გზითაა ნავარაუდევი: ერ– 

– –- ზღვაზე „სამხრეთით, ! მცირე აზიისა და ხმელთაშუა ზღვის 

ებ მეორე –– ჩრდ მატე– 
საყას შავი ზღვის ჩრდილო სანაპიროებზე და ევროპის სამ» 
ხრეთით: ბასკები კავკასიას გამოეთხოვნენ პონტოს აღმოსავ 
ლეთ სანაპიროების გზით და საბოლოოდ მოემწყვდნენ პირენე– 
ის ნახევარკუნძულზე ერთ-ერთი ადრე გადასახლებული იაფე– 
ტური ტომის მეზობლად; დასავლეთში კვლავ მოხდა შინაგანი 

უ ედინება და ისტორ 
იბერიელთა სუბსტრატს „ისრუტავს“ ევროპა. ხოლო ბა ასკები 
რჩებიან კაცობრიობას, როგორც გადაშენებული იბერიელების 
შემკვიდრენი. ასეთია ნ. მა რის ჰიპ–თეზა. 

ბასკური ენის დაკავშირებას ჩვენს ენებთან დადებითად 
ეკიდება აგრეთვე არნ. ჩიქობავა. 

  

  

  

  

  

ი, ქართული ენისა და წინა აზიისა და შუაზდინარეთის 
ძველი ენების მონათესავეობის თეორია 

მეცნიერებაში საკმაო საბუთიანობით ისმება საკითხი 
ქართველურ-კავკასიური ენების ნათესაობისა წინა აზიისა და 
შუამდინარეთის ძველ (გადაშენებულ) ენებთან. ეს ენებია: შუ– 
13, შ. ძიძიგური, «ივ



ზეტული, ხეთური ენები, ჰურიტული, ურარტული, ელამური 
(აწუ სუზური). 

ამ ენების მატარებელმა ხალხებმა უძველეს დროს შექმნეს 
დიდი ცივილიზაცია, ' 

1905 –– 1907 წლები დიდი მნიშვნელობის თარიღია აღმო- 
სავლეთის უძველესი ისტორიის შესწავლის დარგში: ერთმა სა- 
ხელგანთქმულმა მეცნიერმა –– ვ ინკლერმა თურქეთის დე– 
დაქალაგიდან (ანკარა) 150 კილომეტრის მანძილზე აღმოაჩინა 
ზეთების სატახტო ქალაქი –– ბოღაზქოი. აღმოჩენილ ფასდაუ- 
დებელ ისტორიულ საგანძურში განსაკუთრებულ ყურადღებას 
იპყრობს წიგნთსაცავი და არქივი, რომელიც შეიცავს რაღაც 
“გაურკვეველი ენის ლურსმულ წარწერებიან თიხის ფირ- 
ფიტებს, ' 

ხეთები ისტორიაში ცნობილ იყვნენ უძველესი წყაროები- 
დან. მაგალითაღ, ეს ხალხი მოხსენებ 
მეფეთა ანალებში, ტიგლატ-პილასარ პირველის წარწერებში, 
ბაბილონის ქრონიკაში, ეგვიპტურ ძეგლებში და სხვაგან, ჯერ 
კიდევ პერმენმა ისტორიკოსმა პე რო დ ოტ ე 8 აღწერა ერთი 
დიდი ბარელიეფი, მელიც ხეთური ხუ ძღვრებ 
თვალსაჩინო ნიმუშად ითვლება. 

ხეთური ძეგლების შესწავლას ხელი მიჰყვეს „ჯერ კიდევ 
გასული საუკუნის 30-იანი წლებიდან. ინგლისელი ჰამილ- 
ტონი და ფრანგიტექსიე პირველი აეტორები არიან, რო– 
მელთაც გამოაქვეყნეს ხეთური სიძველეების ძვირფასი დოკუ- 
მენტები, 70-იან წლებში აღმოჩნდ 
ძეგლები (წარწერები), მრავალი ხეთური "დოკუმენტი შეეძინა 
მეცნიერებას 1882 და 1888 წლების არქეოლოგიური გათხრე- 
ბის დროს. 

მაგრამ ეს ფრაგმენტული ძიებანი არ იძლეოდნენ სათანა– 
დო საფუძველს ხეთოლოგიური დისციპლინის გამომუშავები- 
სათვის. ბოღ ღმოჩენის დიდი ისტორიული მნიშვნე 
ლობა სწორედ იმაშია, რომ ამ» სკრდან სათავე დაედო ახალ 
ისტორიულ-ფილოლოგიურ ფასციპლინას -- ხეთოლოგიას, 
რომელიე მოწოდებულია აღაღგინოს ძკელი აღმოსავლეთის 
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  სტორიულ სურათი და, საზოგადოდ, მისწვდეს კაცობრიობის 
პირვან. (რო ს 'ზქოის არქიეში 
დაცული. მასალის მიხედვით გამოირკვა, რომ. შუმერული · და 
ასირიულ-ბაბილონური ენების გარდა არსებულან შემდეგი 
ენები: ხეთური, ლუვიური, ხარიული ანუ ხურიული, ე. წ. პრო 
ტოხეთური: მანამდის კი მცირე აზიაში ცნობილი იყვნე5 შემ- 
დეგი ენები: ხალდური ანუ ურარტული, ლიკიური, ლიდიური 
და სხე. 

ამათში ყველაზე ცხოველი ინტერესი გამოიწვია ხეთურმა, 
რადგანაც მისი მატარებელი ხალხი ცენტრალურ როლს ასრუ- 
ლებდა ძველი აღმოსავლეთის ისტორიაში, მეტოქეობას უწევ– 
და სირიას, პალესტინას, ეგვიპტეს და მეორე ათასეულის ნა- 
ხევარში (წვენ წელთაღრიცხვამდის) ბატონობდა მთელ მცირე 
აზიაში. მან შეიმუშავა მეტად მდიდარი თავისთავადი მატერია- 
ლური და სულიერი კულტურა. ხეთური ცივილიზაციის ტრა- 
დიციებს უხვად დაესესხა შემდგომს ეპოქებში აღმოცენებული 
კულტურა საბერძნეთისა და რომისა... , 

რომ ვინკლერის კალი აღმოჩენა დიდ საუნჯეს 
წარმოადგენდა კაც ბ ს და ფასდაუდებელი ძეგლე– 

სადები იქნება მსოფლ ს ისტორიის რკვე- 

ვაში, ეს იმთავითვე ცხადი შეიქნა. ასე "გრანდიოზულად წარმო 
ადგინეს ხეთური სიძველეების მნიშვნელობა ორიენტალის- 
ტეზმა. ამიტომ, ბუნებრივია, ძველი აღმოსავლეთის ახალ მასა– 
ლას ხარბად დაეწაფნენ სარიია და ამერიკის მეცნიჟრები. 

  

  

  

  

  

ვინკლერის „არქეოლოგიურმა აღმოჩენამ, უპირველეს 
ყოვლისა, გაარკვია ხეთების სატაზტო ქალაქის პრობლემა. ასი– 
რიული წყაროებისა და ბიბლიის მიხედვით ვარაუდობდნენ, 
  

  
რომ ხეთები გამოვიღნენ ჩ დან. 1887 წელს 
ღმოჩენილი არქივის ცნ: ბებით, , ხეთების ცენტრალურ პუნქ- 
ტად გამოცხადდა არა ზტდილოეთ სირია, არამედ მცირე აზია 
აი, სწორედ ეს ვარაუდი დ ახალი მასალების ნია–   
დაგზე, მართლაც, ხეთების მთავარი ნაწილი მოქცეული ყოფი- 
ლა მცირე აზიის შუა არეში, მდინარე ჰალისის ნაპირებზე, კა– 
პადოკიაში, ახლანდელი ბოღაზქოის ადგილზე. 

მაგრამ თავიდათავი ის არის, რომ აღმოჩენილი წერილობი– 
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ჰ. ბის მიხ შიგვიძ. თარმ, 6 
თი ძეგლე' 'ედვ. 'ეგმ' V ვიდგ. ხეთური 

ნების, კანონმდებლ სარწმუნ 
  ლეოს “წყ აჰ) , V"ა)””ს) 

ბის არსებითი ხასიათი. ირკვევა, რომ აიი ათასეულში 
რდვენს წელთაღრიცხვამდის) ხეთური ტომები კულტურის მა- 
ღალ დონეზე მდგარან და გარკვეულ ეპოქებში მთელი მცირე 
აზიის პოლიტიკური საემმპყრობელნი ყოფილან. ხეთური 
კულტურა განიცდიდა მოს ფოების კულტუ- 
რათა ზეგავლენას და თავის მხრივაც ღრმა გავლენას ახდენდა 
ეგვიპტურ-ასირიულ-ბაბილონურ კულტურაზე. ხაზგასმით უნ– 
და აღინიშნოს ხეთური მწერლობის ერთი ნიშანდობლივი თვი- 
სება: მოღწეული ძეგლები ანონიმური კი არ არის, რაც მომიჯ- 
ნავე ქვეყნების ლიტერატურას ახასიათებს, არამედ ყოველ ნა- 
წარმოებს თავისი ავტორის სახელი უზი. საგულისხმოა, რომ 
მარტო რ. ებ 
არ არიან მოხსენებული, ესაელბელ არიან საერო ლიტე– 
რატურული ძეგლების შემოქმედნიც. ორიგინალურ თხხულე- 
ბათა გვერდით მდიდრადაა წარმოდგენ! რგმნითი ლიტე- 
რატურა, უ3. ვრესად ბაბ წურიდან რიტუჟა- 
ლური ტექსტები, სესელებები და მითები, სამეფო ედიქტები. 
ქრონიკები, საბუთები და მისთანანი, 

მოძ, შ ხუ: ვრების დარგში ყურადღებას იპყრობს მეფის 
რეზიდენცია –– სატასტო ქალაქი სატუხი (ბოღაზქოი). 8. გრს- 
დიოზული ქალაქი თავისი კონსტ: 
შესანიშნავია გალავნის ერთ-ერთი ჭიშკრის მონოლითზე გამო- 
ქანდაკებული ლომი დაღრჭენილი კბილებით და მრისხანე გა– 
მომეტყველებით. აქვე უნდა აღინიშნოს ომის ღმერთის გამო- 
სახულება, ხეთური ხუროთმოძღვრების იშვიათი ნიმუში. რო– 
მელიც, ცნობილი ისტორიკოსის ედუარდ მაიერის სი- 
ტყვით, ბერძნული ხელოვნების ერთგვარ პროტოტიპს წარმო- 
ადგენს. არაჩვეულებრივ შთაბეჭდილებას ტოვებს აგრეთვე 
სამხრეთის ჭიშკარი, რომელზედაც გამოსახულია ფრთოსანი 
სფინქსები. ეს მოტივი, საზღაპრო ცხოველები რომაა გამოქან– 
დაკებული შესავალში, როგორც მცველი არსებანი, ასირიიდან 
მოდის (საერთოდ, კედლების შემკობა რელიეფების ფიქალე– 
ბით ასირიული ხუროთმოძღვრების პრინციპია). მეტად საგუ- 
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ლისხმოს დედაქალაქიდან სამი კილომეტრის ებ. 
კლდის კედლებზე დაცული რელიეფები. ამ 2 რელეფებს უდი- 
დესი მნიშვნელობა აქვთ ხეთური სარწმუნოების გასაგებად: 
აქ მოცემულია ხეთების მთელი პანთეონი. 

ნუთუ უკვალოდ გადაშენდნენ ხეთური ტომები, გარდასულ 
საუკუნეთა ეს ძლევამოსილი ხალხი, რომელმაც დაარწია სა- 
კაცობრიო კულტურის პირველი აკვანი? როზე: ნამედრო– 
ვე ერებში შთამომავალი ხეთებისა,––აი „წყეული კითხვა“, რო- 
მელიც არაერთგზის ყოფილა ევროპელ მეცნიერთა შეხლა-შე- 
მოხლის საგანი.. 

ჯერ კიდევ ხ 'ხქოის აღ- 
მომჩენმა ვინკლერმა რია იაი აზრი, რომ საათია მემ– 
კვიდრეებად ქართველი ტომები უნდა დავსახოთო. ჟერ. კი- 
დეგ არ არის ნათელი, თუ რამდენად შე: 
სეთური ენების ნაშთები, თუმცა ასეთი რამის ფიქრი 'სრუ- 
ლიად კანონიერიაო“, დაასკვნიდა დიდი ავტორიტეტი. ამი» 
შემდგომ მეცნიერების ორი ბანაკი გამომუშავდა: ერთნი ცდი- 
ლობენ დაამტკიცონ, რომ ხეთები არიული, ე: ი. ინდოევროპუ- 
ლი მოდგმის ხალხია, მეორენი ფიქრობენ, რომ ქართველები 
უნდა მივიჩნიოთ მცირე აზიის კულტურული ხალხების ნაშთე– 
ბად, 

პირველ ბანაკს ეკუთვნიან ჰროზნი, კრეჩმერი. 
კნუდსონი. ბუ გე და სხე. მეორე ბანაკს წარმოგვიდგენენ 
მეცნიერები: ბორკი, ზომერი, მიხაკოწერეთელი, 
ჰიუსინგი, ბლაიხშტაინერი, კარსტი, ვაიდ- 
ნერი და საბჭოთა მკვლევარები: ჯავახიშვილი, ჯანა- 
შია ახვლედიანი,შანიძე,ჩიქობავაინგორო- 
ყვა, გწერეთელი, თოფურია, მელიქიშვილი, 
მარი, ბერძენიშვილი, სვანიძე და სხე. 

სახელგანთქმული ისტორიკოსი ედუარდ მაიერი 
ამბობს: 

„კავკასიური რაიონები დასახლებულია მრავალრიცხოვანი 
ტომებით, რომელთა ეთნიკური ბუნება ჯერ კიდევ ნაკლებადაა 
გამოკვლეული. ეს ტომები ერთმანეთთან თითქოს არ არიან 
ნათესაურ კავშირში, ამათგან ყველაზე ცნობილი არიან იბერი- 
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ელები (აწინდელი ქართველები), რომელთაც მტკვრის ხეობა 
შჭირავთ. ეჭვს გარეშეა, რომ ეს ხალხები ძველ დროში ორმად 
«უვნენ შეჭრილი მცირე აზიაში და სომხეთში. მათ უნდ» მივა- 
თვალოთ მოსხები -– მესსები (ასურული წყაროებით --- მუშკა. 
ია, ბიბლიური –- მეშეს) და ტობარენები (ბიბლ. -- ტუბალ, 
ასურ. წარწ. –- ტაბალაი), რომლებსაც ხეთების სამეფოს დაცე– 
მის შემდეგ კაპადოკია ეჭირათ და იქიდან ილაშქრებღნენ ტიგ– 
როსის მხარეებში“. 

მეორე დიდი ავტორიტეტი ფრ. ჰომელი ამბობს; 
„მცირე აზია ოდესღაც თითქმის მთლიანად დასახლებული 

აყო იმ ხალხებით, რომლებიც ხეთებთან ერთად შეადგენდნენ 
ერთ მონათესავე ეთნიკურ ჯგუფს. ხალხთა ამ ალაროდიულ 
ჯგუფს ეკუთვნოდნენ: ა) ელამიტები და კასეები, ბ) ძველი სო– 
მხეთის მკვიდრნი (ნამდვილი ალაროდიელები), ე. ი. ურარტუს 
(ბიბლიით –– არარატის) მკვიდრნი, რომელთა შთამომავლობა– 
დაც უნდა ჩ. ებ 'ზები-სვ. 

ნები, გ) მცირე აზიის მკვიდრნი –– არიელების 'შესევამდე თრა– 
კიიდან, დ) ალბათ ესპანელი იბერები, როშელთა ნამსხერევებ– 

· საც წარმოადგენენ ახლანდელი ბასკები, ე) აფრიკის ლიბიე– 
ლები, რომლებიც ალბათ ესპანელი იბერების ნამსხვრევებს 
წარმოადგენენ“. 

როგორც ვხედავთ. ევროპის გამოჩენილი მეცნიერები და- 
საშვებად მიიჩნევენ ქართველ ტომებთან ხეთების ნათესაობას, 
ამ ნათესაობის სასარგებლოდ ლაპარაკობენ: 1. არტჭეოლოგიუ- 
რი. 2. იატორიელი და 3. ენობრივი მონაცემები- 

მ. ტურის დარგში დადასტუ: არა 
ერთი დ დ ორი | საგულისხმო პარალელი, მცირე აზიის საფონიი 

ებელია კლდეში დარბაზების, სამარზე– 
ბისა და სხვათა გამოკვეთა, ასეთი ძეგლები საქართველოში 
ბლომად გეხვდება. ასეთია, მაგალითად, უფლისციხე, ვარძია 
და სხვ. კლდის სამარხები ხშირად გვხვდება მტკვრის, რიო- 
ნის, ყვირილის და სხვა ხეობებში. ეს იმას მოწმობს, რომ. სა- 
ქართველოში მაღალ საფეხურზე მდგარა ლითონისა და რკინის 
კულტურა. აი რას ამბობენ ევროპის დიდი მეცნიერები: „ამი- 
ერკავკასიის ძველი მატერიალური კულტურის ობიექტების 
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გ-ცნობისას პირველ რიგში ყურადღებას იპყრობს ამ კულტუ- 
რის სრულყოფილობა და მაღალი კულტუ: 

მეცნიერები მიუთითებენ მთელ რიგ ენობრივ შეხვედ- 
რებზე. 

კიპერტმა აღნიშნა, რომ მცირე აზიაში არის კგეოგრა - 
ფიული სახელები, რომელთა ახსნა ბერძნული, ან- 
და სხვა ინდოევროპული გრამატიკის საფუძველზე შეუძლებე- 
ლია, ამ სახელების დაბოლოებებია, მაგალითად, დოს, ასა, ესე, 
ისა, ოსოს, სოს, ანდა, ენდა, ინდა, ონდა და სხვ. იგივე მეცნი– 
ერი დასძენს, რომ გეოგრაფიული სახელები ასეთი დაბოლოე– 
ბებით ამიერკავკასიაში გვხვდებაო. ა. სვანიძემ ხაზი გაუს- 
ვა იმ გარემოებას, რომ ი ს ა დაბოლოება ხშირია საქართველო- 
ში: ჯვარისა, დღნორისა, ლომისა.. ხშირია ისი დაბოლოება: 
თბილისი, ქუთაისი, დმაწისი, რუისი, ტირძნისი. რაც შეეხება 
ზდა –– წთა დაბოლოებას, ესეც ქართულ სინამდვილეშაა და- 
დასტურებული: მინდა, გურიან. ნთა, კვერ- 
თა, ლომსიანთა, მცირე აზიის ეტის, იტის დაბოლოებანი მონა– 
ხულია ისეთ ქართულ გეოგრაფიულ სახელებში, როგორიცაა 
იმერეთი, თიანეთი, კახეთი, ხვითი, ღვაწკითი... 

ა. სვანიძე აღნიშნავს, რომ ქართულ კონსტრუქციას და 
მნიშვნელობას ააშკარავებენ აგრეთვე მცირე აზიის მდინარეე– 
ბისა და მთების სახელები. უდიდეს მდინარეს აზიაში გა ლი– 
სი ეწოდება. ეს არისო ელინიზებული მეგრული სიტყვა 
გალი, რაც ნიშნავს ხეობას, მდინარეს, წყალს. ასეთივე წარმო- 
შობისაა მცირე აზიის მეორე მდინარის სახელი –– გალუს. ეს 
არის იგივე მეგრული სიტყვა გალი, ოღონდ ჭანური (ლაზუ- 
რი) დაბოლოებით. მესამე მდინარეს (ანკარის მახლობლად) 
ენგურ-ჩაი ეწოდება, ე. ი. ისეთივე სახელი, როგორიც აქეს 
მდინარე ენგურს საქართველოში. 

იმავე მკვლევარის აზრით, მცირე აზიაში ქართველი ტომე- 
ბის ხანგრძლივი ცხოვრების განსაკუთრებულ დამამტკიცებელ 
საბუთად უნდა ჩაითვალოს „ჯიკ'-ით და „ჯიხ“-ით დაბოლოე- 
ბული გეოგრაფიული სახე ფ გავრცელება მცირე 
აზიაში. ჩვეულებრივ ეს სახელი, გერმანული „ბურგ“-ის და 
თურქული „კალე“-ს მსგავსად, დაერთვის კარგად გამაგრებულ 
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თავდასაცავ ადგილს. „ბურგი“-ც და „კალე“-ც ციხეს ნიშ- 
ნავს. მეგრულად ჯიხა ციხეა, არმენჯიკ.- სომეხთა ციხე, 
ოსმანჯიკ –– ოსმალეთის ციხე, 

» სვანიძე ასახელებს მცირეაზიულ –- ქართულ. გეოგ- 
რაფიულ სახელთა ასეთ პარალელებს: 

მცირე აზია: 
ლორი (მდ. ლიკუსის სათა- 

ვეებში) 
სორა 
ქუთაია (ფრიგი-ს ქალაქი) 

განგრა 
გორდიონ (ფრიგიაში) 
მისტია 
თიანითის 
ქობულათუს 
კვარაჯიკ 
ჯიკ-დაგ (ჭანურ-მეგრ. ნიშ- 

ნავს ციხეს, თურქულად –– 
მთას)   

საქართველო: 
ლორი (თბილისის რაიონში) 

სორი (რაჭაში) 
ქუთაია (ქუთაისის ძვ. სა- 

ხელწოდება) 
გაგრა 
გორდი (დასავლეთ საქართვ.) 
მესტია 
თიაწეთი 
ქობულეთი 
კვარაციხე 
ჯიხათა 

მეცნიერის დაკვირვებით, ქართულ სიმღერებში გვხვდება 
მთელბ რიგი გაურკვეველი მნიშვნელობის სიტყვები, რომლე– 
ბიც წინა აზიის ღმერთებ. ელები იყო და. ცნობილია ასუ– 
რულ-ბაბილონური, ხეთური ან ზე: ძნუ ეონიდან. ესე– 
ნია; ნანა, ალალუ, არალუ, ია, ირირია, ეა, ლალე, ლილე, აი 
და სხვ. 

ალულუ ანდა არალუ ბაბილონურად ნიშნავდა ქვესკნელს 
თუ ქვესკნელის სულს. ხეთურ პანთეონში მას ვხედებით მნიშ– 
ვნელობის აღუნიშნავადო, , დასძენს ა.სვანი M ე. ალალუ ქარ- 
თულ სიმღერებში გვხედება ორ სხვა სიტყვასთან შეერთებ. 
ეს სიტყვებია ივრი და თარი („იჟრი-ალალე“, „თარი– ალალე4. 
ივრი ბაბილონურად, ჰომელის მიხედვით ნიშნავს 
უფალს –– ბატონს და, როგორც ს ე ანიძე ვარაუდობს, შეე- 
საბამებოდა ზხალდურ „ევრის“, რაც იმავე უფალს ნიშნავს. ამ– 
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რიგად ქართული „ივრი-ალალე” იქნება; „უფალო ალალე”. 
თარი სვანურად ნიშნავს მთავარს: „თარი-ალალე“, მაშასადამე, 
იქნება „მთავარი ალალე". 

ასევე აკავშირებენ იბერიულ-კავკასიურ ენებთან წინა 
აზია-შუამდინარეთის სხვა ენებ: ელამურს (ჰიუზინგი, 
ბორკი..), შუმერულს (წერეთელი, ბორკი, ტრომბეტ 
და სხე. 

არნოლდ ჩიქობავა სავსებით სამართლიანად ამბობს, 
რომ „ერთია დებულების სისწორე იგრძნო და მეორე –– დაამ– 
ტკიცო ეს დებულება მკაცრი მეცნიერული წესით, ამისათვის 
კი აუცილებე: საფუძვ. დ იქმე ესწავლილი თვით 
–ბერიულ-კავკასიურ ენათა უაღრესად რთული და მეტისმეტად 
მდიდარი სამყარო, კერძოდ. გაირკვეს ამ ენათა ისტორიული 
ურთიერთობა. ეს არ არის ადვილი სჯქმე. –– განაგრძობს იგივე 
პეცნიერი. –- ხშირად როცა ა3 ენებში მსგავს მოვ. 
ლენებს ვხვდებით, ძნელი გადასაწყვეტია. საერთო 
პემკვიდრეობის დიფერენციაციად უნდა მი- 
კიჩნიოთ იგი, თუ სხვადასხვა ენის დაახლოება-შერევის შედე– 
გად დავსახოთ, და მანც: რაც უფრო ახლოს ვეცნობით ამ ენა 
თა ურთიერთობას, მით უფრო ცხადი ხღება, რომ სწორედ ეს 
საერთო, მსგავსი, მოელენებია პი რეე ლადი მონაცე- 
მი. განსხვავებულიმოვლენებიკი წარმოშობილია 
-მ ენათა ხანგრძლივი დამოუკიდებელი ისტორიული გან- 
კითარების პროცესში: მეორე მხრივ, რაც უფრო შორს 

ხე. ური და სხვა იბერიულ-კავკასიური ენე– 
ბის სააიიაწაიი წარსულში, მით უფრო ხელშესახები ზდება 
ამ ენათა წარმოშობითი კავშირი წინა აზიისა და შუამდინარის 
ძველი ცივილიზაციის ენებთან (ურა რტულთან. ჰურიტულთან, 
თ) ურ 5, ას მუ ნ, შუმ; ეშე) ნ) 

  

  

  

  

  

?. ჰართული ენისა და კავკასიური ენების 

სმონათესამეობის თეორია 

კავკასიის ენათა სიმრავლე და ნაირნაირობა ჯერ კიდევ ძველ 
ბერძნებსა და რომაელებს აკვირვებდათ და ამბობდნენ, კავკა- 
ს-ა „ენათა მთა“ არისო, 
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მეცნიერები ამტკიცებენ. რომ ქართული ენა გენეტურად 
კავკასიურ ენებს უკავშირდება. 

ცნობილი მეცნიერი ალფ. ტრომბეტი ამბობს: 
„ჩვენ უნდა დავეთანხმოთ შუხარდტსა და სხვა მკვლევა– 

რებს იმაში, რომ კავკასიის მიწა-წყალზე თავმოყრილი არიან 
ხალხები, რომლებიც წინათ გავრცელებული ყოფილან გაცი-, 
ლებით უფრო დიდ ტერიტორიაზე და რომ ამ ხალხთა ნაწილი 
შეისრუტა სხვა ტომებმა“, 

კავკასიურ ენათა შორის ერთადერთი ქართულია, რომელ– 
საც მრავალსაუკუნოვანი მწიგნობრობა აქვს- ამავე დროს, ქარ– 
თული ენა მთელ კავკასიაში საყოვე: ენადაც ივარაუდე: 
ბოდა, 

წიკო მარი ამბობს: 
„კავკასიის მრავალრიცხოვან ენათა შორის, მათი საზოგა- 

მნიშვნელი სით, ზოგი ენა _ტომობ- 
რივია, ზოგიც ეროვნულ ენებია“ ; „ქართულ მდ 
ტომობრივი კი არა, არამედ ეროვნული ენაა... ქართული საზო- 
გადოდ კავკასიის საზოგადოებრივი ენაა, კავკასიის ტერიტო– 
რია მნიშვნელოვან ფართობზეა გავრცელებული, ისეთ ტომებ- 
სა და ერებს შორისაც კი, რომელნიც ტომობრივი წარმოშო– 
ბილობით ანდა თავიანთი პრაქტიკული ყოფა-ცხოვრებათ მათ- 
ზე სრულიად შორს დგანან, ამასთანავე, სარწმუნოებისდა მიუ– 
ხედავადაც, ქართულად ლაპარაკობს კავკასიის მთიანეთის სამ– 
ხრეთი ფერდობების ოსთა მოსახლეობის დიდი ნაწილი, აფხაზ. 
თა ერის გარკვეული ფენები ისევე,, როგორც საქართველოს 
საზღვრებში მობინადრე სომხებიც... აგრეთვე ლეკების ერთი 
ნაწილი, სახელდობრ, დიდოელნი და თურქებიც კი... · წარსელ.“ 
თან შე, ქართულს, როგორც სიის საერ. 

ენას, ზოგიერთი ადგილი პოზიცია, რასაკვირველია, დაკარგუ- 
ლი აქვს, მაგრამ, ამისდა მიუხედავად, ქართული ეროვნული ენა 
ამჟამადაც კავკასიის მცირერიცხოვანი საერთაშორისო ენათგა- 
ნის ყველა თვისების მქონეა... კავკასიის საზომიან საერთაშო- 
რისობასთან ერთად ქართულ ეროვნულ ენას განსაკუთრებუ- 
ლი დემოკრატიულობაც გააჩნია. ორიგიე ეს თვისება... უზარ- 
მაზარი კულტურული მუშ. ფია... ამ შემოქმედებაში 
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მონაწილეობას ქართველი ერის მარტო ერთი ფენა, მარტო ერ– 
თი ქართველი ტომ ველი ერი არ იღებდა. 
ქართული ენა ნაწილობრივ სინიეზიც არის კავკასიის კულტუ- 
რული „ცხოვრების ც 4 ც ერთი საზოგადოებ. 
რივი ენის შექმნას ცდილობდა." (1922 წ), 

ივ-ჯავასიშგილი ნ. მარის ამ დებულების გამო აღ- 
ნიშნავს: „აქ ყველაფერი ნწ, მარისათვის ისეთი 
ნიჭითა და მჭევრმეტყველებით არის ნათქვამი, რომ არაფრის 
დამატება საჭირო არ არისო“ (1927 წ), 

ქართულ-კავკასიურ ენებს ნ. მ არი უწოდებდა იაფეტურს, 
ფრ-ჰომელი-- ალაროდიულს, ივ. ჯავახიშვილი 
ქართულ-შარომატულს. 

ივ. ჯავახიშვილის დასკვნით, თავდაპირვე– 
ლ.ა დ ქართველური და ე. წ. კავკასიური ენები ერთი და იმა– 
ვე ბუნებისა და უმჭიდროესად მონათესავე ენებია და მ! 
შემდგომში, დროთა ვითარებაში, თოხაროდ მი– 
ზეზის გამო დაშორებიან ერთმანეთს და ხუთ დიდ მთავარ 
ენათა ჯგუფად ქცეულან. ესენია: ქართულ-ქართველური, სინ– 

_ დური, ღილღური, ლეგური და ალბანური ჯგუფები. 
ამ ხუთი ენობრივი ჯგუფიდან ოთხი ჯგუფი -- სინდურ- 

ღიღღურ- ლეგურ-ალბანური ენები ძალიან ახლოს დგანან ერთ- 
უპ რთველურ ენებს, ამიტომ 

საფიქრებელია, ძველად ამ ოთხი ჯგუფის წარმომადგენელ 
ჩრდილოეთ კავკასიურ ტომებს თავისი გამაერთიანებელი სა– 
ხელი ექნებოდათ. მართლაც, ბერძენი ისტორიკოსი სტრაბონი: 
მათ ს არმ ატე ბს უწოდებს. ივ. ჯავახიშვილი ფიქრობს, რომ 
ეს სახელწოდება შედგება სიტყვებისაგან საური და მატ- 
სავარაუდოა, მ ა ტ ენას ანუ ტომს ნიშნავს. ს ა უ რ ი ,ზრდ. კავ– 
კასიის თემის და სახელმწიფოს სახელწოდებაა. ქართული საის– 
ტორიო წყაროები ამ სახელმწიფოს შა უ რს უწოდებს (საუ– 
რო –- შაურო). ეტყობა, ეს სახელი რაღაც ზოგადი თვისების. 
მატარებელია. ამრიგად, საუ რომატების (ნუ სარმა- 
ტების) სახელი ადგილობრივი სახელი ყოფილა და შა რო– 
ე ლთა ენის აღმნიშვნელია. ამ მოსაზრებათა გამო, ივანე ჯა– 
ვახიშეილის აზრით, უფლებაცა გვაქვს და უფრო მიზან– 
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  შეწონილიც იქნება, რომ სინდურ-ღილღუ: ეგურ ბანუ 
ენათა საერთო სახელად ისევ ძველივე ზოგადი შარომა- 
ტების ისნუსაურომატების) სახელი შემოვიღოთ, მაშ, 
ერთი მხრით, გვქონია შარომატ ული ენები და, შეორე 
მხრით, ქართველური ენები, რომლებსაც, როგორც ით- 
ქვა, უხსოვარ დროს (ე. « თავდაპირველად) საერთო ბუნება 
და ნათესაობა ჰქონიათ და შეიდეგ დაცილებულან ერთმანეთს, 

საუკუნეთა განმავლობაში მომხდარი ცვლილებ 
არსებითი, დიდი და ფართო ყოფილა. რომ. თავდაპირველი 
ნათესაობისდა მიუხედავად, ამ დაშორების პროცესს ეს მონა- 
თესავე ენები ერთმანეთისაგან ისე დაუშორებია, ენათა დამო-, 
უკიდებელ, გარეგნულად უცხო ჯგუფებადაც კი უქცევია. 

რაკი ლაპარაკია ზემოხსენებული ტომების უძველეს ენობ-, 
რივ ნათესაობაზე, ბუნებრივია, ქართველთა და შაროე 
(ე- ი. სინდ-ღილღე-ლეგ-ალბანელების) შორეული წინაპრები 
ყოფილან ღვიძლი, მოძმე ტომები. თავდაპირველად მათ ერთი 
ენაც უნდა ჰქონოდათ. 

  

  

  
  

თავდაპირველად საერთო და შე მ დე გ მონათესავე 
“ენის გარდა, მათ გარკვეულ ხანამდე კუ ლტ ურაც საერთო 
ჰქონიათ. 

ივ ჯავახიშვილის დასკვნით, ქართველ-სინდ- 
არტო 

ენობრივი ანალიზით | კი არ მტკიცდება, არამედ თიარრიი ის- 
ტორიულ-გეოგრაფიული და ეთნოლოგიური მონაცემებითაც. 

მკვლევარი ამბობს: მრავალგვარმა სხვადასხვა გარემოებამ 
რომ ეს მოძმე ერები და ტომები ერთმანეთს დააშორა, ეკონო- 
მიურმა, პოლიტიკურმა და კულტურულმა ფაქტორებმა ისინი 
ხუთ დიდ ერთეულად აქცია. ენის საერთო თვისებათა მიხედ- 
ვით, ამათგან, –– განაგრძობს ი ვ. ჯავ ახი შვ ი ლი, –– ყველა- 
ზე მკაფიოდ გამოყ. 

როდის უნდა მომხდარიყო კავკასიურ ენებში მნიშვნელო- 
ვანი შინაგანი ცვლილება-დიფერენციაცია, ქართველური ენე- 
ბის მკაფიოდ გამოყოფა და განცალკევება? 

ამ კითხვაზე კონკრეტული პასუხის გაცემა ძნელია. ცვლი- 
«ლება უხსოვარ დროს უნდა მომხდარიყო, თითქმის ჯერ კიდევ 
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იმ ხანამდე, სანამ ქართველური ტომების უკანასკნელი ტალღა. 
ამიერკავკასიაში საბოლოოდ დამკვიდრდებოდაო, გვეუბნებ> 
სახელოვანი მეცნიერი. 

ივ. ჯავახიშვი ილი დასძენს, რომ ისევე როგორც ენის. 
ღნაგობაში მომხდარმა ღრმა ცვლილებამ და სხვა ფაქტორებ- 

მა ქართულ- ქართველური გამოჰყო, ამავე მიზეზითა და გზით 

ნდურ-ღილღურ-ლეგუ: ბანური ენოვანი ერთეულებიც 
სავალდ 

არნ. ჩიქობავა ამბობს: . 
„ქართველურ და კავკასიურ ენათა წარსულში გახედგა გვარ– 

წმუნებს, რომ მსგავსებაა პირველადი, სხვაობა კი მეორეულია: 
რაც უფრო ახლოსვეცნობით განვითარების 
წინასაფეხურებს,მით უფრომეტიასიახლო- 
ვ ე“. ეს არის სწორი დასკგნა თანამედროვე მეცნიერებისა. 

  

  

საბჭოთა ენათმეცნიერება უარყოფს ქართული ენის გენე– 
ტურ დაკავშირებას ინ: პუ ტურ, თურანულ ენებ- 
თან. ეს ცდები ძველი მეცნიერებისა არ დაადასტურა ჩაღრმა- 
ვებულმა და მართალმა კვლევა-ძიებამ. 

ქართველმა მეცნიერებმა მიიღეს დახკენა, რომ არსებობს 
იბერიულკავკასიურ ენათა ოჯახ 

'ულ-კავკასიური ენები –– მონათესავე ენების წყებაა 
წიდა ამჟამად ეს ენები--- ბასკკურის გარდა –- მხო– 
ლოდ კავკასიაში გვხვდება, ი ს ტ ო რი უ ლად კი ხეთურ-იბე– 
რიულ ენათა ოჯახის გადმონაშთს 
იბერიულ-კავკასიური ენები ამჟამად შემონახულია კავკასიაში 
და წარმოგვიდგებიან როგორც ცოცხალი წარმომადგენლები 
იმ ხეთურ- “იბერიული. ეწების დიდი ჯგუფისა, რომლებიც. არ 

ესავებიან არც. პულ, არც სემიტურ და არც თუ- 
რახელ რრერჭულთათრელ ენებს. ეს ენები გავრცელებული 
იყვნენ წინა აზიისა და ხ უა ზღვის ტერიტორიებზე ჯე: 
კიდეე მანამდის, ვიდრე იქ გაჩნდებოდნენ სემიტური, ინდოეე– 
როჰული და თურანული მოდგმის ხალხები... · 

როგორც ვიცით, იბერიულ-კავკაიური ენები შედგება 
20§. 

  

  

  

  

 



  ოთხი ჯგუფისაგან. ეს ჯგუფებია: 1. ქართველური ახუ იზე: 
'ლი, 2. აფხაზურ-ადიღეური, 3. ქისტურ-ბაცბური, 4. დაღეს- 
ტწური. 

ამით შეიძლება დავამთავროთ ქართული ენი! 
ლობის თეორიათა განხილვა. 
  

ს მონათეს
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